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Lok futott, ahogy bírt. Fejét lesunyta, tüskés bunkóját az 
egyensúly 

kedvéért vízszintesen tartotta, szabad kezével a csapkodó, 
élénkzöld 

rügyeket hárította el. Liku kacagva hajszolta, fél kezével nyaka 
ÉS 

gerince gesztenyeszín fürtjeit markolta, másikkal Lok álla alá 

szorította be a kis Oát. Lok lábának esze volt. Lok lába látott. 

Félrelökte Lokot, ahol kibújt a bükk gyökere, s ahol a csapáson 
tócsa 

volt, ott ugrott. Liku sarka Lok gyomrán dobolt. 

- Gyorsabban! Gyorsabban! 

Lok lába dobbantott, Lok elkanyarodott és lassított. Már 
hallották a 

folyót, ott folyt rejtve a baljukon. A bükkös ritkult, a bokrok 
eltüntek; 

Lok benne taposott a kis sártócsában, ahol a fatörzs volt. 

- Ez az, Liku. 

Előttük nyúlt el az ónix mocsárvíz, és terült szét folyóvá. A 

folyóparti csapás túloldalt a kaptatón folytatódott, míg el nem 
veszett 

a fák közt. Lok vidáman vigyorgott, kettőt lépett a víz felé, s 
megállt. 

Vigyora lehervadt, eltátotta a száját, alsó ajka lefittyedt. Liku 
lesiklott 

a térdére, majd lehuppant a földre. Szájához emelte a kis Oa 
fejét, s 

elnézett fölötte. 

Lok tétován nevetett. 


- A fatörzs elment. 

Behunyta a szemét, töprengett a fatörzs képén. Ott hevert a 
vízben, 

parttól partig, szürkén és korhadtan. Közepén az ember lába 
érezte 

lenn a vizet, a félelmes, itt-ott vállig érő vizet. A víz nem volt 
ébren, 

mint a folyó vagy a zuhatag, hanem aludt, a folyóig húzódott, 
ott 

ébredt fel és nyúlt bele jobb felől az áthatolhatatlan ingovány, 
bozót és 

zsombék vadonába. Lok olyan biztos volt a fatörzsben, amit a 
nép 

időtlen idők óta használt, hogy kinyitotta a szemét, s mintha 
álomból 

ébredne, elmosolyodott; de a törzs elment. 

Fa jött loholva a csapáson. A Kicsi a hátán aludt. Nem félt, 
hogy 

leesik, hisz érezte, hogy a Kicsi keze keményen markolja a 
szőrt a 

nyakán, lába meg lentebb kapaszkodik a háta szőrébe, mégis 
puhán 

loholt, hogy föl ne ébressze. Lok hallotta, hogy jön, mielőtt 
még 

föltűnt volna a bükkök alatt. 

- Fa! A fatörzs elment! 

Fa egyenesen odament a víz partjára, nézett, szaglászott, majd 

vádlón Lok felé fordult. Nem kellett szólnia. Lok szaporán 
rázta a 

fejét. 

- Nem! Nem! Nem! Nem én mozdítottam meg, hogy a nép 

nevessen. Elment. 


Hogy jelezze a fatörzs teljes nemlétét, széttárta a karját, majd 
látva, 

hogy Fa megérti, leejtette megint. 

Liku szólongatta: 

- Hintáztass! 

Liku egy bükkág után nyúlt, mely hosszú nyakként hajlott le a 

fáról, s nyalábnyi zöld és barna rügyet nyújtott a fény felé. Lok 

otthagyta a törzset, ami nem volt, s föllendítette Likut az ág 
hajlatába. 

Megvetette a lábát, s lépésről lépésre kicsinyenként húzta hátra 
az 

ágat, míg meg nem reccsent. 

- Hó! 

Elengedte, s az ülepére huppant. Az ág visszapattant, Liku 

boldogan sikongott: 

- Ne! Ne! 

De Lok újra meg újra meghúzta, s Liku a parton a rügynyaláb 
közt 

sikongott, kacagott, tiltakozott. Fa a vízre, majd Lókra nézett, 
majd 

megint vissza. Töprengett. 

A csapáson Há Jött. Sietett, de nem futott, gondterheltebb volt, 
mint 

Lok, bajban rá mindig számítani lehetett. Mikor Fa szólongatni 

kezdte, nem válaszolt rögtön, ránézett az üres vízre, majd 
balra, ahol a 

bükkök boltíve alatt látta a folyót. Fülével, orrával megfaggatta 


vadont, nem tört-e be valaki, s csak mikor a biztonságukról 

meggyőződött, tette le tüskés bunkóját, és térdelt le a víz 
mellé. 

- Nézd! 


Kinyújtott ujja a rovátkákra mutatott a víz alatt, amerre a törzs 

elmozdult. Szélük éles volt, s fenekükön ép rögök hevertek, 
még nem 

áztak szét a vízben. Ujja nyomon követte a görbe rovátkákat a 

mélyülő vízben, míg a sötétség el nem nyelte őket. Fa átnézett 
a túlsó 

partra, ahol újra kezdődött a megszakadt csapás. Ahol azelőtt a 
törzs 

másik vége feküdt, föltorlódott a föld. Fa a szemével faggatta 
Hát, s 

Há a szájával válaszolt: 

- Egy napja. Talán kettő. Három nem. Liku még sikongott és 

nevetett. 

Föltünt a csapáson Nil. Halkan nyöszörgött, mint mindig, ha 
fáradt 

volt és éhes. Bár súlyos testén petyhüdt volt a bőre, melle 
megfeszült, 

teli volt, s bimbóján gyöngyözött a tej. Éhezzék bárki más, a 
Kicsi ne. 

Ránézett a Kicsire, látta, hogy Fa bundájába csimpaszkodik és 
alszik, 

majd odament Hához, és megérintette a karját. 

- Miért hagytál ott? Neked több kép van a fejedben, mint 
Loknak. 

Há a vízre mutatott. 

- Siettem, hogy lássam a fatörzset. 

- De a törzs elment. 

Álltak hárman, s egymást nézték. Mint a népnél oly gyakran, 

közösek voltak az érzéseik. Fa és Nil osztozott a képen, amit 
Há 

gondolt. Arra gondolt, gondoskodnia kell, hogy a törzs a 
helyén 


legyen, hiszen ha a víz elvitte, vagy elmászott magától, a 
népnek egy 

napjába telik, hogy a mocsarat megkerülje, az pedig veszélyes 
és a 

szokottnál 15 nagyobb törődés. 

Lok teljes súlyával nekifeszült az ágnak, nem hagyta 

visszapattanni. Elcsitította Likut, Liku lemászott, és odaállt 
melléjük. 

Az Öregasszony jött a csapáson, hallották a lépteit és a 
lélegzetét. 

Előbukkant a legközelebbi fatörzs mögül, ősz volt és 
töpörödött, 

levelekbe burkolt terhe mögött görnyedt gondterhelten, a terhet 
két 

kézzel szorította aszott melléhez. A nép együtt volt, s 
némaságával 

üdvözölte. Nem szólt semmit, alázatos türelemmel várt, hogy 
mi lesz. 

Csak terhe ereszkedett kissé lejjebb, majd emelkedett föl 
megint, s 

juttatta eszébe a népnek, hogy milyen nehéz. 

Lok szólalt meg először. Mindnyájukhoz szólt, nevetett, 
hallotta, 

hogy csak szavakat szól, de azt akarta, hogy nevessenek. Nil 
megint 

nyöszörgött. 

Hallották, hogy utolsóként még valaki jön. 

Ő volt az, Mal; lassan jött, meg-megállt, köhécselt. Fölbukkant 


legközelebbi fatörzs mögül, megállt a tisztás szélén, 
rátámaszkodott 


tüskés bunkója letört végére, és köhögött. Ahogy 
meggörnyedt, látták, 

hogy ősz haja gyérül, s szemöldöke fölött a feje búbján át háta 

gubancos szőréig kopaszodik. Amíg köhögött, a nép nem szólt, 
csak 

várt némán, mint az éberen ügyelő szarvas, a sár meg dagadt 
vastagon, 

lábuk ujjai közt elvékonyodott és lekonyult. Élesen metszett 
felhő 

mozdult el a nap elől, s a fák hűvös napfényt szitáltak meztelen 

testükre. 

Mal nagy sokára abbahagyta a köhögést. Megpróbálta kihúzni 

magát, rátámaszkodott a tüskés bunkóra, keze fogásról fogásra 
följebb 

kapaszkodott. Majd ránézett a vízre s külön-külön 
mindnyájukra. A 

nép várt. 

- Van egy képem. 

Egyik keze elengedte a bunkót; erősen a fejére szorította, 
mintha a 

bent villódzó képeket akarná elhatárolni. 

- Mal még nem öreg. Mal még az anyja hátán csimpaszkodik. 

Több a víz, nemcsak itt, de az ösvényen is, ahol jövünk. Egy 
ember 

bölcs. Kidőlt fatörzset tétet az emberekkel... 

Mélyen ülő szeme könyörögve fordult a néphez, hogy osszák 
meg 

vele a képet. Újra halkan köhögött. Az Öregasszony óvatosan 
följebb 

emelte a terhét. 

Végül Há szólalt meg: 

- Nem látom a képet. 


A vénember fölsóhajtott, és levette a kezét a fejéről. 

- Keressetek egy kidült fát. 

A nép engedelmesen szétszóródott a vízparton. Az 
Öregasszony 

odament az ághoz, amelyen Liku hintázott, s behajtott 
tenyérrel 

megpihentette rajta a kezét. Elsőként Há hívta őket. Hozzá 
siettek, s 

belehunyorogtak a bokájukig érő híg sárba. Liku néhány 

megfeketedett s gyümölcsérésről megmaradt bogyót lelt. Jött 
Mai, 

megállt, töprengve nézte a fát. Nyír volt, nem vastagabb, mint 
egy 

ember combja, s félig a vízbe, sárba süllyedt. Itt-ott hámlott a 
kérge, s 

Lok nekifogott, hogy lefejtse róla a színes gombát. Egyik- 
másik ehető 

volt, ezeket Lok Likunak adta. Há, Nil és Fa ügyetlenül 
győzködtek a 

törzzsel. Mai megint fölsóhajtott. 

- Várjatok. Há ott. Fa ott. Nil 15. Lok! 

A törzs könnyedén fölemelkedett. Ágai beleakadtak a 
bokrokba, 

beleragadtak a sárba, s láb alatt voltak, ahogy kínlódva cipelték 
a sötét 

vizű holtág felé. A nap megint elbújt. 

Mikor a partra értek, a vénember megállt, és töprengve nézte a 

túloldalt föltorlott földet. 

- Úsztassátok! 

Ez kényes és nehéz dolog volt. Akárhogy fogták az ázott fát, 

kénytelenek voltak vízbe lépni. De végül úszott a törzs, és Há 
lehajolt, 


megfogta a végét. Másik vége kissé vízbe süllyedt. Há egyik 
kezével 

emelte, másik kezével húzta. A törzs ágas vége lassan kiúszott 
a vízre, 

majd a túlpart sarában megakadt. Lok hátravetett fejjel, 
vidáman 

fecsegett bámulatában, találomra ejtegette a szavakat. Ügyet se 
vetett 

rá senki; az öregember két kezét feje búbjára szorítva 
töprengett. A 

törzs túlsó, legsíkosabb része két ember hosszúságban víz alatt 
állt. Há 

szeme kérdést tett föl az öregembernek, az megint csak 
szorongatta a 

fejét, és köhögött. Há fölsóhajtott, és elszántan belelépett a 
vízbe. 

Mikor a nép látta, hogy mit tesz, részvevőén felnyögött. Há 
óvatosan 

meg-megállt, elfintorította a képét, s a nép vele fintorgott. El- 
elakadt a 

lélegzete, beljebb kényszerítette magát, míg a víz már térdén 
felül ért, 

megragadta a korhadt kérgű fát. Egyik kezével nyomta, 
másikkal 

emelte, míg a helyéből ki nem billent. A törzs elfordult, az 
ágak fölka- 

varták a sárgásbarna iszapot, a sekély avart; a fa csúcsa 
megmoccant, 

s fölült a túlsó partra. Ha teljes erejéből nyomta, de a villás 
ágakkal 

nem bírt. A törzs túloldalt egy darabon még mindig víz alá 
görbült. Há 


kijött a szárazra, a nép komolyan figyelte. Mai várakozva 
nézte, s 

megint két kézzel fogta a tüskés bunkót. Há oda ment, ahol a 
csapás a 

tisztásba torkollt. Bunkóját fölemelte s lekuporodott. Előredült, 
de 

estében utolérte a lába, átiramodott a tisztáson. Négy lépést 
futott a 

törzsön, előrebukva, hogy feje majdnem a térdét érte; majd a 
törzs 

fölcsapta a vizet, s Há fölrántott térddel, széttárt karokkal szállt 


levegőben. Dobbanva ért földet az avaron. Túl volt rajta. 
Megfordult, 

megragadta a fa csúcsát, és húzta; a csapás eggyé lett a vízen 
át. 

A nép megkönnyebbülten rikoltozott örömében. A nap ezt a 

pillanatot választotta, hogy újra fölbukkanjon, s úgy rémlett, 

boldogságukban az egész világ osztozik. Ünnepelték Hát, 
tenyerükkel 

csapkodták a combjukat, és Lok megosztotta a diadalt Likuval. 

- Látod, Liku? A fatörzs átnyúlik a vízen. Hának sok képe van! 

Mikor lecsillapodtak, Mal rámutatott a bunkójával Fára. 

- Fa és a Kicsit. 

Fa hátranyúlt a Kicsihez. Nyakának gubancos sörénye elfedte, 
alig 

lehetett látni, csak a fürtökbe csimpaszkodó kezét és lábát. Fa 
lement a 

partra, széttárta a karját, és könnyedén átszaladt a törzsön, a 
végén 

ugrott egyet, és megállt Há mellett. A Kicsi fölriadt, 
kikandikált Fa 


válla fölül, fél lábával fogást váltott, majd újra elszunnyadt. 

- Most, Nil! 

Nil töprengett, összevonta a szemöldökét. Hátrasimította 

homlokából a fürtöket, kínosan elfintorodott, és nekiszaladt a 

törzsnek. Magasan feje fölé tartotta a kezét, s mire a törzs 
közepére 

ért, már jajongott: 

- Aj! Aj! Aj! 

A törzs megbillent, elsüllyedt. Nil odaért, ahol a 
legvékonyabb, 

nagyot szökkent, telt melle meglódult. Térdig vízben ért földet. 

Fölsikoltott, megragadta Há kinyújtott kezét, kihúzta a lábát az 

iszapból, s már ott zihált, reszketett a szárazon. 

Mal odalépett az Öregasszonyhoz, és szelíden kérdezte: 

- Most akarod átvinni? 

Az Öregasszony nem zökkent ki teljesen magába merült 

töprengéséből. Letipegett a partra, terhet tartó karja még 
mindig a 

melle magasságában. Teste alig több, mint csont és bőr, gyér 
ŐSZ SZÓT. 

Fürgén végigment a fatörzsön, az szinte meg se moccant a 
vízben. 

Mal lehajolt Likuhoz. 

- Mégy? 

Liku elvette a kis Oát a szája elől, s hozzádörgölte dús, 
vörhenyes 

bundáját Lok combjához. 

- Én Lokkal megyek. 

Ettől Lok fejében fölragyogott a nap. Teli szájjal nevetett, s 
beszélt 

a népnek, bár kibuggyanó szavainak édeskevés közük volt 
szaporán 


váltakozó képeikhez. Látta, hogy Fa visszanevet rá, s Há 
komolyan 

elmosolyodik. 

Nil átkiáltott nekik: 

- Vigyázz, Liku! Tartsd szorosan! Lok meghúzta Liku haját. 

- Föl! 

Liku megfogta Lok kezét, föllépett a térdére, onnét 
fölkapaszkodott 

bundás hátára. A kis Oát ott tartotta meleg kezében Lok álla 
alatt. Rá- 

kiáltott Lókra: 

- Gyerünk! 

Lok visszahátrált a csapásra a bükkök alá. Mogorván a vízre 

bámult, nekirontott, megtorpant. A vízen túl a nép kacagott. 

Visszahátrált, nekirontott újra meg újra, s mindannyiszor 
megtorpant a 

törzs innenső végénél. Ordítozott: 

- Lássátok Lokot, a nagy ugrót! 

Büszkén előreügetett, büszkesége lelohadt, lesunyta a fejét, 

visszanyargalt. Liku zötykölődött a hátán, és visítozott: 

- Ugorj! Ugorj! 

Feje gyámoltalanul ingott Lok feje mellett. Lok most úgy ment 
le a 

partra, mint Nil, égnek emelt kézzel. 

- Aj! Aj! 

Ezen még Mal 15 elvigyorodott. Liku már némán, lélegzetét 
vesztve 

kacagott, szeméből csurgott a könny. Lok elbújt egy bükk 
mögé, s Nil 

a mellét fogta nevettében. Majd hirtelen fölbukkant. Vágtatott 

leszegett fejjel. Szörnyű üvöltéssel rontott át a törzsön. 
Fölszökkent, 


földet ért, megpördült, s a legyőzött vizet csúfolva, ugrándozva 
szaladt tovább. A nyakában Liku már csuklott, a nép meg dült 


kacagástól. 

Végül elhallgattak, s Mal lépett előre. Köhécselt egy kicsit, és 

savanyúan rájuk fintorított. 

- Gyerünk, Mal! 

Az egyensúly kedvéért keresztben tartotta a bunkót. Nekifutott, 

öreg gyenge lába megfeszült. Rálépett a törzsre, bunkója 1de- 
oda 

ingott. De nem indult elég sebesen, hogy biztonságban átért 
volna. 

Látták, hogy sűrűsödik arcán a kín, látták csupasz fogait. Majd 
hátsó 

lába letépett a törzsről egy kéregdarabot, a törzs egy helyt 
meg- 

kopaszodott, s Mai nem volt elég gyors. Megcsúszott, 
előrebukott, 

oldalt lökte magát, s eltűnt a fölkavart iszapos vízben. 

Lok föl-alá rohangált, s üvöltött, ahogy a torkán kifért: 

- Mal benn van a vízben! 

- Aj! Aj! 

Há belegázolt a vízbe, és kínosan elvicsorodott a fura hideg 

érintésre. Elkapta a tüskés bunkót, s a bunkó végén ott volt 
Mal. Majd 

elkapta Mal csuklóját, s maga 15 víz alá bukott, mintha 
birkóznának. 

Mal elszakadt tőle, s négykézláb kimászott a szárazra. 
Lefeküdt az 

első parti bükk alá, s összekucorodva didergett. A nép szorosan 

körülvette. Leguggoltak, hozzádörgölték a testüket, védelmül 
ÉS 


vigasztalásul köréje kulcsolták a karjukat. Bundája 
összetapadt, 

patakzott belőle a víz. Liku becsúszott a körbe, s Mal lábát a 
hasára 

vonta. Csak az Öregasszony várt mozdulatlanul. 

A nép ott kuporgott Mal körül, s megosztotta vele didergését. 

Liku megszólalt: 

- Éhes vagyok. 

A Malt körülvevő csoport fölbomlott, s Mal fölállt. Még 
didergett. 

Nem a bőre, a bundája, hanem a teste mélye. 

- Gyerünk! 

Elindult előttük a csapáson. Itt gyérebb volt az erdő, s a fák 
közt 

bokrok nőttek. Egyszerre egy tisztásra értek, ahol egy 
régenvolt nagy 

fa állt, egy tisztásra a folyóparton, ahol még mindig a fa álló 
holtteste 

uralkodott. Befutotta a repkény, az öreg törzset szorosan fonták 
körül 

kusza, visszeres indái, egészen fontig, ahol a törzs a sötétzöld 
levelek 

roppant hálójából kiágazott. Gombák 1s élősködtek rajta, 
esővízzel 

teli, kiálló tányérok, kocsonyás kis vörös-sárga buborékok. Az 
öreg fa 

már porrá és fehér péppé volt szétesőben. Nil enni adott 
Likunak, s 

Lok az ujjával fehér lárvák után turkált. Mai várt. Már nem 
didergett, 

de 

a 


teste 

meg-megrándult. 

Valahányat rándult, mindig 

rátámaszkodott a bunkójára, mintha épp össze akarna rogyni. 

Itt valami újat érzékeltek, állandó és átható hangot, s nem 
kellett 

egymást emlékeztetniük, hogy mi az. A tisztáson túl meredek 
volt az 

oldal, csupasz föld, de itt-ott kisebb fák pöttyözték, s ki- 
kibújtak alóla 

a föld csontjai, a sima, szürke sziklatömbök. Azon túl meg 
hasadék 

nyílt a hegyen át, s a hasadék szájából zuhogott a folyó, kétszer 
olyan 

magasról, mint a legnagyobb fa. A nép elnémult, úgy fülelt a 
VÍZ 

távoli zúgására. Majd összenéztek, s megkezdődött a 
viháncolás, 

locsogás. Lok Likunak magyarázott: 

- Ma éjjel a zuhogó víz mellett alszol. Az nem ment el. 
Emlékszel 

rá? 

- Van egy képem a vízről és a barlangról. 

Lok szeretettel megpaskolta a halott fát, s Mal nyomában 
elindult 

fölfelé. Jókedvükben is kezdtek már fölfigyelni Mal 
fáradtságára, de 

nem döbbentek rá még, milyen mély az. Mal úgy emelgette a 
lábát, 

mint mikor az ember sárból húzza ki, s a lába nem volt okos 


többé. 


Rosszul választotta a helyet, hogy hova lépjen, s mintha 
rángatná 

valami, Mal még bunkójára támaszkodva 15 meg- 
megtántorodott. A 

nép a háta mögött, duzzadó egészségében, könnyűszerrel 
utánozta 

minden mozdulatát. Küzdelmét figyelve mind önkéntelen és 
szerető 

torzképévé lettek. Ha görnyedten, kínlódva kapkodott 
levegőért, 

ziháltak ők 15, meg-meginogtak ők is, és a lábuk szándékosan 
nem 

volt okos. Fölfelé kanyarogtak a szürke görgetegen a kősziklák 
közt, 

míg mind el nem fogytak a fák, és ki nem értek a kőkopárra. 

Itt Mal megállt, köhécselt, s megértették, hogy a kedvéért 
várniuk 

kell. Lok kézen fogta Likut. 

- Nézd! 

Az emelkedő fölvezetett a hasadékhoz, s szemközt vele ott 

tornyosult a hegy. Lejtése bal felől megtört, és sziklafalként 
szakadt a 

folyóra. A folyóban egy sziget volt, úgy nyúlt fölfelé, mintha a 

vízesésbe ágyazva a csúcsán állna. Két oldalról szakadt rá a 
VÍZ, 

egyfelől vékonyan, másik felől annál szélesebben és 
félelmesebben; 

de hogy hova hullott, azt a permettői és a szélfújta párától 
ember nem 

láthatta. A szigetet erdő és sűrű cserje fedte, de a zuhatag felé 
eső 


végét homályba borította a sűrű köd, s a folyó kétoldalt épp 
hogy csak 

derengett. 

Mal újra nekivágott. Két út vezetett föl a vízesés küszöbéhez; a 
jobb 

oldali kanyarogva kapaszkodott a sziklák közt. Bár ezt az utat 
Mal 

könnyebben megjárta volna, nem vett róla tudomást. A bal 
oldali utat 

választotta. Itt apró bokrok nőttek, azok tartották meg a lábukat 


sziklafal szegélyén, s mialatt ezeket taposták, Liku megint 
odaszólt 

Loknak. A vízesés zaja kiölte az életet a szavaiból, s nem 
hagyott 

belőlük mást, csak halvány vázlatukat. 

- Éhes vagyok. 

Lok a mellére csapott. Ordított, hogy az egész nép hallotta: 

- Van egy képem: Lok fát keres, amelyik teli van gyümölccsel! 

- Egyél, Liku. 

Há állt mellettük, egy marék bogyóval. Átöntötte Liku 
tenyerébe, s 

Liku falt, száját az ételbe temetve; a kis Oa kényelmetlenül 
csüngött a 

hóna alatt. Az étel eszébe juttatta Loknak saját éhségét 1s. 
Most, hogy 

otthagyták a tengerparton a nyirkos téli barlangot, a sós parti 
ingovány 

keserű és természetellenes ízeit, hirtelen jóízű ételek képét 
látta, mézét 

és fiatal hajtásokét, hagymákét és lárvákét, édes és gonosz 
húsét. 


Fölmarkolt egy követ, és feje fölött megütötte a csupasz 
sziklát, mint 

ahogy nemsokára verni fog egy ínyére való fát. 

Nil letépett a bokorról egy aszott bogyót, és a szájába dugta. 

- Nézzétek, Lok veri a sziklát! Elnevették magukat a 
bohóckodásán, 

mert úgy tett, mintha hallgatódznék a kövön, és ordítozott: 

- Ébredjetek, lárvák! Fölébredtetek már? 

De Mal továbbvezette őket. Itt a sziklafal lejtése egy csöppet 
enyhült, 

s így nem kellett megmászniuk a csipkés hegycsúcsot, a 
meredélyt 

megkerülhették a folyó fölött, ott, ahol az a zuhatag alján 
kifutott a 

zűrzavarból. A csapás, a sziklafal fölé kinyúló, szédítő lejtésű, 
csupa 

szakadék út, ahol csak a kő érdessége adott támaszt a lábnak, 
lépésről 

lépésre följebb vitt; alatta a fal beszögellt, s így közötte és a 
sziget 

párája közt nem maradt más, csak az űr. A hollók itt alattuk 
libegtek, 

mint a fekete pernye, s a hollók fölött a lecsüngő gyomszakáll 

halvány csillogása jelezte, hol a víz; a sziget nekihátrált a 
zuhatagnak, 

áthatolt a hulló víz függönyén, s távoli volt, mint a hold. A 
szirtfal 

kihajolt, lábát leste a vízben. A gyomszakáll hosszan-hosszan 

csüngött le róla, emberhosszúságban, s lengett lassan előre- 
hátra a 

fölfelé mászó nép lába tövében, szabályosan, mint a szívverés 


vagy a 


tenger hullám törése. 

Loknak eszébe jutott, hogy a holló milyen hangot ad. 

Karját lóbálva hessegette őket: 

- Kár! Kár! 

A Kicsi mocorgott Fa hátán, keze is, lába 15 fogást váltott. Há 

lassan haladt, mert súlya óvatossá tette. Hason kúszott, keze- 
lába 

összehúzódott, hozzátapadt a lejtős kőhöz. Mal megint 
megszólalt: 

- Várjatok! 

Ajkáról olvasták le, mikor feléjük fordult, s összegyűltek az 

oldalán. A csapás itt kiszélesedett, elfértek rajta valamennyien. 
Az 

Öregasszony a lejtős sziklán nyugtatta a két kezét, így 
könnyebb volt 

a terhe. Mal összegörnyedt, szaggatta a köhögés, válla 
rángatódzott. 

Nil melléje guggolt, egyik kezét Mal hasára, másikat a vállára 
tette. 

Lok messze elnézett a folyó fölött, hogy éhségét elfelejtse. 
Orra 

lyukát kitágította, s mindjárt jutalma 1s lett: a szagok egész 
keveréke, 

hisz a zuhatag párája hihetetlenül kiélezett minden szagot, mint 
ahogy 

az eső is elmélyíti és különválasztja a virágos rét színeit. És ott 
volt a 

nép szaga 15, mindnyájuké külön-külön, de összevegyülve az 
ösvény 

földszagával. 

Ez nyári szállásuk biztos jele volt; Lok fölnevetett örömében, s 


odafordult Fához; úgy érezte, bármilyen éhes, szívesen 
lefeküdne 

vele. Az őserdő esővize már fölszáradt Fa bundájáról, 
vörhenyesen 

csillogtak a fürtök a nyaka körül s a Kicsi feje fölött. Lok 
megfogta Fa 

mellét, Fa 15 nevetett, és hátrasimította haját a füle mögé. 

- Keresünk ennivalót - mondta Lok teli szájjal -, aztán 
lefekszünk. 

Az ennivaló említésétől valósággá vált az éhsége, valósággá, 
akár a 

szagok. Megpördült arrafelé, ahonnét érezte az Öregasszony 
terhének 

szagát. De nem volt ott semmi, csak az űr, és megcsapta a 
zuhatag 

párája a sziget felől. Egyszerre ott hasalt a sziklán, széthányt 
kézzel- 

lábbal, s lábujjai, keze, mint a tapadócsigák a kő rücskein. 

Megpillantotta hóna alatt a gyomszakállat, az éles érzékelés 
dermedt 

pillanatában mozdulatlanul. Liku a párkányon guggolt. Fa 
hasalt a 

szélén, s miközben a Kicsi a hátán küszködött és nyivákolt, Fa 
az ő 

csuklóját fogta. Jöttek már vissza a többiek is. Ágyékától 
fölfelé látta 

Hát, óvatos volt, gyors, lehajolt, s megragadta a másik 
csuklóját. Lok 

érezte a rémület verítékét mindkettőjük tenyerén. Hol kézzel, 
hol 

lábbal 

visszaaraszolt, végül ott kuporgott megint a sziklapárkányon. 


Négykézláb megfordult, megmakogta a gyomszakállat, mely 
ismét 

lengett már. Liku üvöltött. Ni! lehajolt, két melle közé vonta 
Liku 

fejét, simogatta a hátán a fürtöket, csitítgatta. Fa magához 
húzta 

Lokot, a szemébe nézett: 

- Miért? 

Lok egy pillanatra föltérdelt, vakargatta a szája alatt a szórt. 
Majd 

rámutatott a nyirkos permetre, amit a szigetről feléjük sodort a 
szél. 

- Az Öregasszony. Ott volt kint. Ott. 

A hollók emelkedve köröztek a karja alatt, a szél fölfelé fújt a 
fal 

mentén. Mikor embere hangja az Öregasszonyt említette, Fa 
levette 

róla a kezét, de Lok szeme továbbra 1s ott maradt az arcán. 

- Ott volt kint... 

A tökéletes értetlenség mindkettőjüket elnémította. Fa 
töprengett. 

Most nem lehetett lefeküdni vele. Az Öregasszony valahogy 
láthatat- 

lanul valóban ott volt körülöttük a levegőben. Lok esdekelt: 

- Feléje fordultam és leestem. 

Fa behunyta a szemét, és ridegen kimondta: 

- Nem látom a képet. 

Nil elindult Likuval a többiek után. Fa ment utánuk, mintha 
Lok 

nem 1s léteznék. Lok, vétke szégyenlős tudatában, mögötte 
kullogott, s 

útközben dünnyögött: 


- Feléje fordultam, és... 

A többiek az ösvényen távolabb gyülekeztek. Fa odakiáltott: 

- Megyünk! 

Há visszakiáltott: 

- Egy jégasszony van Itt! 

Malon túl és Mal fölött egy szakadék mélyedt a sziklába, teli 
tavalyi hóval, amit nem ért a nap. Súlya, a hideg s a télutó ónos 


jéggé sulykolták a havat; most veszélyesen csüngött, s olvadó 
szegélye meg a melegebb szikla közt víz szivárgott. Bár sose 


láttak 
még Itt maradt jégasszonyt e szakadékban, mikor téli, 
tengerparti 


barlangjukból visszatértek, eszükbe se jutott, hogy Mal korán 


vezette 


vissza őket a hegyek közé. Lok megfeledkezett meneküléséről 


meg a 

páraszag különös, megfoghatatlan újdonságáról, és 
előreszaladt. 

Megállt Há mellett, és elkiáltotta magát: 

- Oa! Oa! Oa! 

Há és a többiek vele kiáltották: 

- Oa! Oa! Oa! 

A zuhatag makacs zúgásában hangjuk satnya volt és 

visszhangtalan, de a hollók meghallották és megrebbentek, 
majd 

simán továbbvitorláztak. Liku lóbálta a kis Oát, és úgy 
kiáltozott, bár 

maga se tudta, miért. A Kicsi fölriadt, rózsaszín nyelvét 
végighúzta az 

ajkán, mint egy kismacska, és kikukkantott Fa füle mögül, a 
fürtök 


alól. A jégasszony túlnyúlt rajtuk, ott csüngött fölöttük. Bár 

csörgedezett hasából a halált hozó víz, nem moccant. A nép 
elnémult, 

sietve továbbment, míg a jégasszonyt el nem rejtette szemük 
elől a 

szikla. Szótlanul mentek tovább a zuhatagparti sziklák felé, 
ahol a 

szirtfal épp a lábánál kavargó vízbe és páragomolyba tekint le. 
Szinte 

a szemük magasságában volt az a szép ív, ahol a víz átbukott a 

küszöbön, a tiszta víz, amelybe mélyen beleláttak. Gyomok Itt 
1S 

voltak, de nem lengtek lassan, hanem rezegtek, mint a bolond, 
aki 

mindenáron mehetne már. A zuhatag partján a szikla nedves 
volt a 

permettői, s páfrány csüngött róla a semmibe. A nép alig 
pillantott a 

zuhatagra, sietve folytatta az útját. 

A folyó a zuhatag fölött a hegylánc hasadékán tört keresztül. 

Most, hogy leáldozóban volt, a hasadékban ült a nap, s a vízből 

sziporkázott elő. A túlsó parton meredek, nap elől elrejtőzött, 
fekete 

hegyoldal tövében siklott az ár; de a hasadék innenső partja 
nem volt 

ilyen könyörtelen: enyhén lejtő sziklapárkánnyá, terasszá 

szélesedett, : mely csak fokozatosan vált újra sziklafallá. Lok 
ügyet 

sem vetett az ember nem Járta szigetre, s azon túl, a hasadék 

túloldalán, a hegyre. Eszébe jutott, milyen biztonságos a 
terasz, és 


sietett a többiek után. A víz felől itt senki nem támadhatott 
rájuk, 

mert az ár elragadta, és a zuhatag magával sodorta volna; a 
szirtet a 

terasz fölött más nem Járta, csak róka, kecske, a nép, a hiénák 
ÉS 

madarak. Még a teraszról a vadonba vezető utat 1s szűk bejárat 
védte, 

amelyet egyetlen ember bunkóval el tudott zárni. Ami a 
csapást illeti 

fönn a sziklameredélyen, a permetpillérek és a zuhatag fölött, 
azt 

senki más lába nem taposta, csak a népé. 

Mire Lok befordult a csapás végén, hátul a, , vadon már sötét 
volt, 

árnyékok futottak versenyt a hasadékban a terasz felé. A nép 
zajosan 

vigadt a teraszon, de Há meglendítette a bunkóját, s tüskés 
végét a 

földre hajította. Térdét behajlította, és beleszimatolt a 
levegőbe. A nép 

nyomban elnémult, s az üreg előtt félkörben szétszóródott. Mal 
és Há 

előrelopódzott, 

bunkóját 

mindkettő 

készenlétben 

tartotta. 

Fölkapaszkodtak a kis földes lejtőn, míg bele nem láttak az 
üregbe. 

De a hiénák elmentek. Bár a bűz megtapadt még a tetőről 
lehullott, 


szétszórt köveken s a nemzedékek piszkán nőtt gyér füvön, 
már más- 

napos volt. A nép látta, hogy Há föltartja a bunkóját, annyira, 
hogy az 

már nem 15 fegyver, s lazított az izmain. Fölmentek néhány 
lépésnyire 

a lejtőn, s megálltak az üreg előtt, miközben a nap messze 
elnyújtotta 

oldalt az árnyékukat. Mai elfojtotta a mellében támadt 
köhögést, az 

Öregasszonyhoz fordult és várt. Az letérdelt az üregben, és 
letette 

középre a kezében tartott agyaggolyót. Kibontotta a tetejét, az 
agyagot 

szétkente és elsimította az ősidők óta ott levő agyagfolton. Az 

agyaghoz hajolt és rálehelt. Az üreg legeslegmélyén, egy 
sziklapillér 

két oldalán, mélyedések voltak, teli fadarabokkal, gallyakkal, 

vastagabb ágakkal. Odastetett, és gallyakkal, száraz levelekkel 
s egy 

már-már porrá széthulló tuskóval tért vissza. A fát elrendezte a 

kibontott agyaggolyó fölött, s addig fújta, míg föltűnt fölötte 
egy 

1cipici füst, és kipattant belőle egyetlen szikra. Az ág 
megroppant, 

lilásvörös láng kunkorodott elő és ágaskodott föl; az 
Öregasszony 

napvilágtól elfordított arca fölizzott, és szeme csillogni 
kezdett. 

Odament újra a mélyedéshez, fát hozott, rádobta a tűzre, az 
szikrát 


hányt, és fényesen föllángolt. Az Öregasszony nekifogott, 
fürge ujjal 

formálta a nedves agyagot, csinosította a szélét, s végül a tűz 
már 

sekély tál közepén ült. Akkor fölállt, és odaszólt nekik: - A tűz 

fölébredt. 
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Újra megindult az izgatott beszélgetés. Siettek mind befelé. 
Mal 

lekuporodott a tűz és a mélyedések közt, széttárta a karját, Fa 
és Nil 

meg fát hozott, s odarakta a tűz mellé. Liku egy ágat kerített, 
ÉS 

odaadta az Öregasszonynak. Há leguggolt, hátát nekivetette a 

falnak, s addig mocorgott, míg jól elhelyezkedett. Jobb keze 
egy 

követ talált s fölvette. Megmutatta a népnek. 

- Erről a kőről van egy képem. Mal használta, fát vágott vele. 

Nézzétek! Ez a része az, ezzel vágott. 

Mal elvette a követ Hától, méregette, töprengett, majd rájuk 

mosolygott. 

- Ez az - mondta. - Nézzétek. Ideteszem a hüvelykujjam, s ez a 

dudor ül a tenyerembe. 

Föltartotta, s úgy tett, mintha vágná az ágat. 

- Ez a kő Jó kő - mondta Lok. - Nem ment el. Itt maradt a 
tűznél, 

míg Mal visszajött hozzá. 

Fölállt, s a kövek és a föld felett lenézett a lejtőn. Nem ment el 


folyó, és nem ment el a hegy sem. Megvárta őket az üreg 15. 
Egyszerre 

elöntötte az öröm és ujjongás. Várt rájuk minden: Oa várt 
rájuk. Most 

épp tolja kifelé a hagymák csúcsát, hizlalja a lárvákat, 
kiárasztja a sza- 

gokat a földből, kiduzzasztja a kövér hajtásokat minden 


sziklarepedésből és ágból. Kitáncolt a folyóparti teraszra, 
széttárta a 

karját. 

Oa! 

Mal odébb ment kissé a tűztől, és megvizsgálta az üreg hátsó 
falát. 

Szemügyre vette a felületét, elsöpörte a száraz levelet, 
hulladékot a 

pillér tövéből. Leguggolt, s beillesztette vállát a helyére. 

- És itt ül Mal. 

Gyöngéden megsimogatta a sziklát, ahogy Lok vagy Há 
simogatná 

Fát. 

- Itthon vagyunk! 

Lok bejött a teraszról. Ránézett az öregasszonyra. Most hogy 

tűzterhétől megszabadult, mintha nem lenne olyan magába 
mélyedt, 

most inkább egy közülük. Most képes a szemébe nézni, szólni 
ís tud 

hozzá, s talán választ 15 kap. Különben 15 szükségét érezte, 
hogy 

beszéljen, és elrejtse a többiek elől szorongását, amit a láng 
mindig 1s 

fölkeltett benne. 

- A tűz most a tűzhelyen ül. Meleged van, Liku? 

Liku elvette a kis Oát a szája elől. 

- Éhes vagyok. 

- Holnap keresünk ennivalót az egész népnek. 

Liku fölemelte a kis Oát. 

- Ő is éhes. 

- Holnap veled megy és eszik. Sorra ránevetett a többiekre. 

- Van egy képem... 


Akkor a nép 15 nevetett, mert ez volt Lok képe, szinte az 
egyetlen 

képe, s ezt tudták mind, mint ahogy ő 15 tudta. 

- ...arról, hogy megtalálom a kis Oát. 

Az öreg gyökér csuda mód úgy görbült, duzzadt és feszült az 
időtől, 

mint egy nagy hasú asszony. 

- Állok a fák közt. Érzek. Ezzel a lábammal érzem... - Játszott 

nekik. Súlya a bal lábán nyugodott, jobb lábával a földön 
kutatott. - 

Érzek. Mit érzek? Hagymát? Botot? Csontot? - Jobb lába 

megragadott valamit, és föladta a bal kezébe. Megnézte. - Ez a 
kis 

Oa! - Sütkérezett előttük a diadalában. - És most, ahol Liku 
van, ott 

van a kis Oa. 

A nép megtapsolta, félig Lokon, félig a történeten vigyorogva. 
Lok 

a tapsukból erőt merített, elhelyezkedett a tűz mellett, a nép 
meg 

elnémult, bámult a lángokba. 

A nap beleesett a folyóba, a fény elhagyta az üreget. A tűz 
most 

még inkább központ volt, mint máskor, fehér hamu, vörös folt 
ÉS 

fölfelé kanyargó egyetlen láng. Az Öregasszony halkan járkált, 
fát tett 

a tűzre, a vörös folt elharapódzott, a láng megizmosodott. A 
nép 

figyelte, arcuk reszketni látszott a táncoló fényben. Foltos 
bőrük 


vörhenyes volt, a mély barlangokban a szemöldökük alatt a tűz 
egy- 

egy mása lakott, s tüzeik mind együtt táncoltak. Tagjaik 
meglazultak, 

átadták magukat a melegnek, s hálásan szívták orrlyukaikba a 
tűz 

kipárolgását. Mozgatták a lábujjaikat, karjukat nyújtogatták, 
sőt még 

el 15 nyúltak a tűz mellett. Rájuk hullott az a mély csönd, mely 
sokkal 

természetesebb, mint a beszéd, az az időtlen csönd, amely 
kezdetben 

sok emléket szül az üregben, de később talán egyet sem. 
Annyira nem 

érzékelték a víz bömbölését, hogy meghallották a szél halk 
neszezését 

a kövön. Fülük, mintha külön életet élne, kibogozta a pici 
hangok 

szövevényét, s külön-külön tudomásul vette mindet: a lélegzet 
neszét, 

a száradó agyagét, a berogyó hamuét. 

Majd Mal szólalt meg szokatlanul félősen: 

- Hideg van? 

Koponyájukba visszaszólítva mind feléje fordultak. Nem volt 
már 

vizes, a szőre göndörödött. Elszántan előrelépett, letérdelt, 
térde az 

agyagon nyugodott, két karja megtámasztotta oldalt, s az egész 
meleg 

a mellét verte. Majd a tavaszi szél rásuhintott a tűzre, s vékony 

füstoszlopot küldött egyenesen Mal tátott szájába. Mal 
fulladozott és 


köhögött. Nem szűnt és nem szűnt; a köhögés mintha 
figyelmeztetés 

nélkül, megállapodás ellenére tört volna föl a melléből. 
Dobálta a 

testét, s minden köhintés után levegő után kapott. Oldalt dült a 
teste, 

rángatódzott. Látták a nyelvét és szemében a rettegést. 

Az Öregasszony megszólalt: 

- Ez a víz hidege. Azé a vízé ott, a fatörzsnél. 

Odatérdelt melléje, a mellét dörgölte, és nyakán az izmokat 
gyúrta. 

Térdére vette Mal fejét, eltakarta a széltől, amíg a köhögés el 
nem állt, 

s nem feküdt némán, egy csöppet dideregve. A Kicsi fölébredt, 
ÉS 

lekúszott Fa hátáról. Ott csúszkált a kinyújtott lábak közt, 
VÖrÖS 

üstöke csillogott a fényben. Nézte a tüzet, becsúszott Lok 
fölemelt 

térde alá. Megfogta Mal bokáját, fölegyenesedett. Két kicsi tűz 
égett a 

szemében, fogta a reszkető lábat, és előrehajolt. A nép 
figyelme 

megoszlott közötte és Mal közt. Aztán az ág szétrobbant, 
szikrákat 

szórt a sötétbe, és Lok fölugrott. A szikrák még földet sem 
értek, a 

Kicsi lekuporodott négykézlábra. Iszkolt a lábak közt, 
fölmászott Nil 

karján, és elbújt hátának, nyakának fürtjei közt. Aztán az egyik 
kicsi 

tűz, 


rebbenéstelen, gyanakvóan figyelő kicsi tűz, fölbukkant Nil bal 
füle 

mellett. Nil elfordította az arcát, és gyöngéden hozzádörgölte a 
Kicsi 

buksijához. A gyerek megint eltünt. Az ő barlangja saját 
üstöke és 

anyja bundája volt. Anyja fürtjei lelógtak és elrejtették. 
Egyszerre 

kihunyt Nil füle mellett a pici tűzpont. 

Mal nagy kínnal fölült, és nekitámaszkodott az 
Öregasszonynak. 

Sorra mindnyájukon végignézett. Liku kinyitotta a száját, 
szólni akart, 

de Fa sietve leintette. 

Most Mal beszélt: 

- Kezdetben volt a nagy Oa. Ó szülte a hasából a földet. O 

szoptatta. A föld szülte az asszonyt, és az asszony szülte a 
hasából az 

első férfit. 

Némán hallgatták. Várták a többit, mindazt, amit Mal tud. Volt 
egy 

képe az időről, mikor még sok volt az ember, s egy, amit 
mindannyian 

nagyon szerettek: az időről, mikor évhosszat nyár volt, s a 
virág meg a 

gyümölcs egyszerre csüngött az ágon. És volt a nevek hosszú 
sora, 

amely Mallal kezdődött, s így haladt visszafelé, fölsorolva a 
nép 

mindenkori véneit: de Mal most nem mondott többet. 

Lok Mal és a szél közt ült. 


- Éhes vagy, Mal. Az éhes ember fázik. Há égnek emelte a 
száját. 

- Mikor a nap visszajön, lesz ennivalónk. Maradj a tűz mellett, 

Mal, hozunk neked ennivalót, és erős leszel, és meleged lessz . 

Odajött Fa, nekitámasztotta a testét Malnak, s így hárman 

összezárták őt a tűzzel. Köhögött közben, úgy szólt hozzájuk: 

- Van egy képem arról, hogy mit kell tenni. 

Lehajtotta a fejét, a hamuba bámult. A nép várt. Látták, 
hogyan 

hámlik le róla az élet. Fején meggyérült a szőr, a homloka 
lejtőjén 

lecsüngő fürtök megritkultak, szemöldöke fölött ujjnyi széles, 
ráncos, 

meztelen csík volt. Alatta a két nagy szemüreg mély és sötét, s 
benn a 

szemek tompák, teli fájdalommal. Fölemelte a kezét, és 
tüzetesen 

szemügyre vette az ujjait. 

- A népnek ennivalót kell keresnie. A népnek ennivalót kell 

keresnie. 

Bal keze ujjait megfogta a másik kezével; szorosan fogta, 
mintha e 

szorítás megőrizte és féken tartotta volna a gondolatait. 

- Egy ujj az ennivaló. Egy ujj az ennivaló. Rándított a fején, és 

újrakezdte: 

- Egy ujj Há. Egy Fa. Egy Nil. Egy Liku... Végére jutott az 
ujjainak, 

s halkan köhögve ránézett a másik kezére. Há mocorgott 
ültében, de 

nem szólt. Majd Mal homloka megenyhült, megadta magát. 
Lehajtotta 


a fejét, s kezét összekulcsolta ősz tarkóján. Hallották, milyen 


fáradt a 


A 


hangja: 

- Há fát hoz az erdőből. Nil vele megy a Kicsivel. - Há megint 
fészkelődött, s Fa levette a karját az öregember válláról, de az 
folytatta: - Lok ennivalót hoz Fával és Likuval. 

Há megszólalt: 

- Liku még kicsi ahhoz, hogy fölmenjen a hegyre és ki a síkra! 
Liku fölkiáltott: 

- Én Lokkal megyek! 

Mal a térde közül dünnyögte: 

- Szóltam. 

Most, hogy a kérdés lezárult, a népen erőt vett a nyugtalanság. 


testükben érezték, hogy valami nincs rendben, bár a szó 


elhangzott, s 


ha elhangzott, az olyan volt, mintha megkezdődött volna a tett, 


s most 


újra 


aggódtak. Há céltalanul ütögette egy kővel az üreg falát, és Nil 


halkan nyöszörgött. Csak Lok, akinek a legkevesebb képe volt, 
emlékezett még Oára és Oa bő adományának vakító képére, 


amitől 


táncra perdült a teraszon. Fölugrott, szembenézett a néppel, és 


az éjjeli 


szél összeborzolta fürtjeit. 
- Ennyi ennivalót hozok a karomban - tárta szét a karját -, 


annyit, 


hogy alig bírom... így! 
Fa mosolygott. 
- Annyi ennivaló nincs 15. Lok leguggolt. 


- Van egy kép a fejemben. Lok visszafelé jön a zuhatagtól. 
Szalad 

a hegyoldalban. Egy őzet cipel. Macska ölte meg az őzet, 
kiszívta a 

vérét, nincs átok. Így. Lok bal karja alatt. És Lok jobb karja 
alatt - 

kinyújtotta - egy őzsuta combja. 

Föl-alá tántorgott az üreg előtt a hús súlya alatt. A nép vele 

kacagott, majd rajta kacagott. Csak Há ült hallgatagon, halkan 

mosolygott, míg a nép föl nem figyelt rá, majd róla Lókra nem 
nézett. 

Lok hetvenkedett: 

- Ez igaz kép! 

Há a szájával nem szólt semmit, csak mosolygott. Majd amikor 

mind őt figyelték, fordított egyet a fülén, lassan és 
ünnepélyesen 

megcélozta Lokot, mintha azt mondaná: , Hallgatlak!" Lok 
kitátotta a 

száját, és fölborzolódott a szőre. Szavak nélkül megmakogta a 
gúnyos 

füleket és a félmosolyt. 

Fa közbevágott: 

- Hagyjátok! Hának sok képe van és kevés szava. Lok szája 

szavakkal van tele, de képe nincs. 

Há harsányan kacagott, Lok felé lóbálta a lábát, s még Liku 15 

nevetett, maga sem tudta, miért. Lokot egyszerre elfogta a 
vágy 

egyetértésük gondolattalan békéjére. Félretette dühét, és visz- 
szaosont 

a tűzhöz; úgy tett, mintha szomorú volna, hogy a többiek úgy 

tegyenek, mintha vigasztalnák. Majd megint elnémultak, s az 
üregben 


egyetlen gondolat élt, vagy egy sem. 

De egyszerre, minden előzetes jel nélkül, valamennyiük 
fejében 

megjelent ugyanaz a kép. Mal képe volt, egy kicsit távolabb 
tőlük, a 

tűz fényében, amely élesen megvilágította keserves 
soványságát. De 

nemcsak a testét látták, hanem a fejében lassan dagadó, eltűnő 
képeket 

15. Az egyik aztán kiszorította a többit, átderengett a ködös 
okokon, 

kétségeken és sejtéseken, s tudták, erre gondol gyászos 

meggyőződéssel. 

- Holnap vagy holnapután meghalok. 

A nép megint részekre hullott. Lok kinyújtotta a kezét, és 
megérintette 

Malt. De fájdalmában s az asszony védelmező haja alatt Mal 
nem 

érezte az érintést. Az Öregasszony ránézett Fára. 

- Ez a víz hidege. 

Lehajolt, és belesuttogott Mal fülébe: 

- Holnap lesz ennivaló. Most aludj. Há fölállt. 

- És lesz még fa is. Nem adsz a tűznek többet enni? 

Az Öregasszony hátrament a mélyedéshez, és fát válogatott. 

Ravaszul úgy rakta, hogy akárhol csap föl a láng, mindenütt 
száraz 

fába harapjon. Rövidesen lángok csapkodták a levegőt, s a nép 
az 

üregben hátrább húzódott. Megnőtt a félkör, becsúszott Liku 
15. Szőr 

kunkorodott figyelmeztetően, élvezetükben egymásra 
mosolyogtak. 


Nagyokat ásítottak. Elhelyezkedtek Mal körül, hozzábújtak, 

elringatták a meleg hús bölcsőjében, előttük a tűz. 
Mocorogtak, 

dünnyögtek. Mal még köhögött egy kicsit, majd őt 15 elnyomta 
az 

álom. 

Lok a szélen kuporgott, és kinézett a fekete vízre. Bár nem 

határozta el tudatosan, őrködött. Ásítozott ő is, és figyelte a 
hasában a 

kínt. Ennivalóra gondolt, elcsöppent a nyála, már-már 
megszólalt, de 

eszébe jutott, hogy a többiek alszanak. Fölállt hát, és 
megvakarta a 

sűrű fürtöket a szája alatt. Fa ott volt egy karnyújtásnyira, 
egyszerre 

megint megkívánta; de könnyű volt megfeledkeznie a vágyról, 
mert 

mégis inkább ennivalóra gondolt. Eszébe jutottak a hiénák, 
kiosont a 

teraszra, odáig, ahonnét már lelátott a lej tón a vadonra. Sok- 
sok 

mérföld sötétség, koromfekete folt húzódott a szürke csíkig, a 
ten- 

gerig; közelebb a folyó kanyargott halványan csillogva az 
ingovány 

közt. Fölnézett az égre, s látta, hogy tiszta, csak a tenger fölött 
ül 

néhány felhőfodor. Miközben nézte, és szemében a tűz utóképe 

elhalványodott, észrevette, hogy kibukkan egy csillag. Aztán 
több is, 

szétszórtan, és reszkető fénypontok mezejévé lesz a láthatár. 
Szeme 


rezzenetlenül figyelte a csillagokat, közben az orra hiénák után 
kutatott, s elárulta neki, hogy a közelben egy sincs. Fölmászott 


sziklákra és lenézett a zuhatagra. Ahol a folyó a medencébe 
zuhant, 

mindig derengett némi fény. A párás permet mintha csapdába 
ejtette s 

finoman szétoszlatta volna, ami fény csak volt az éjszakában. 
De ez a 

fény nem világított meg semmit, csak a permetet; a sziget mély 

sötétségbe burkolódzott. Lok gondolattalanul nézett át a fakó 

fehérségen áthomályló fekete sziklákra és fákra. Olyan volt a 
sziget, 

mint egy ülő óriás combja, a térdén fa- és bokorpamacs, 
közben a 

zuhatag csillogó küszöbe, majd lejjebb otromba, szétterpesztett 
ujjú 

lába, mely minden hasonlóságot elveszítve olvadt bele a sötét 
vadon- 

ba. Az óriás fara, amelynek a hegységnyi testet kellett volna 

hordoznia, benne ült a hasadék sikló vizében, s mind kisebb- 
kisebb 

lett, mígnem a terasztól alig pár embernyi távolságra 
összefüggéstelen 

sziklákra hullott szét. Lok úgy szemlélte az óriás farát, mintha 
a holdat 

szemlélte volna; távoli volt, semmi köze az élethez, amit 
ismert. 

Ahhoz, hogy a szigetet elérje, a népnek át kellett volna 
szökellnie a 

hasadékon, a terasz és a sziklák közt kőről kőre a vízben, mely 
ádázul 


várta, hogy belesodorja őket a zuhatagba. De erre csak 
elszántabb 

vagy tíedtebb lény vállalkozott volna. A szigetet tehát nem 
érintette 

ember lába. 

Fölengedett, eszébe jutott a tengerparti barlang képe, és 
végignézett 

a folyón. Tompán derengő pocsolyáknak nézte a sötétben a 
kanya- 

rokat. Furcsa képeket látott a csapásról, mely az alatta lévő 
homályban 

a tengertől idáig vezetett. Nézett, s megzavarodott a 
gondolattól, hogy 

az valóban ott van, ahol nézi. Ez a haragos örvényként kavargó 

zűrzavaros sziklatáj meg a vadonban odalenn beléömlő folyó 

bonyolult volt ahhoz, hogy ésszel fölfogja, bár érzékei 
meglelték 

benne a kanyargós csapást. Megkönnyebbülten elejtette hát a 

gondolatot. Inkább az orrlikát tágította ki, és hiénák után 
kutatott, de a 

hiénák elmentek. Leóvakodott a szikla szegélyére, és belevizelt 
a 

folyóba. Aztán halkan visszament, és lekuporodott a tűz mellé. 
Ásított 

egyet, megint megkívánta Fát, vakaródzott. Szemek figyelik a 

sziklafalról, szemek a szigetről 15, de semmi közelebb nem jön, 
míg 

izzik a zsarátnok. Az Öregasszony mintha megértette volna a 

gondolatát, fölébredt, rárakott egy kevéske fát a tűzre, és a 
zsarátnokot 

összekotorta egy lapos kővel. Mal szárazon köhécselt álmában, 
s a 


többiek fészkelődni kezdtek. Az Öregasszony visszatelepedett, 
Lok 

meg a tenyerével álmosan megdörzsölte a szemét, s ettől zöld 
pöttyök 

úsztak át a folyón. Balra pislantott, ahol a zuhatag 
mennydörgött 

egyhangúan, hogy meg se hallotta már. Szél szaladgált a vízen, 

libegett; aztán fölcsapott a vadonból, át a hasadékon. A 
látóhatár éles 

vonala elhomályosult, a vadon kivilágosodott. Felhő szállt a 
zuhatag 

fölé, a kivájt medencéből pára lopódzott fel, a lezuhogó 
folyóvizet 

visszacsapta a szél. A sziget homályba borult, nyirkos köd 
lopakodott 

a terasz felé, ott csüngött az üreg boltozatán, s csöppekbe 
burkolta a 

népet, pici csöppekbe, amelyeket érezni se lehetett, és látni 15 
csak 

sokat együtt. Lok orra magától kitágult, s megízlelte a 
szagkeveréket, 

amit a pára hozott. 

Zavartan s dideregve kuporgott. Tenyerét az orrához tartotta, s 

vizsgálgatta a foglyul ejtett levegőt. Hunyt szemmel, feszülten 
figyelt 

a melegedő levegő érintésére, s egy pillanatra már-már eljutott 


megvilágosodás küszöbére; aztán az illat fölszáradt, mint a víz, 

elhomályosult, mint egy távoli kicsi tárgy, ha belefullad az 
erőfeszítés 

könnyeibe. Kiengedte a levegőt, és kinyitotta a szemét. A 
zuhatag 


páráját elfelé sodorta a megváltozott szél, s az éj szaga megint 


szokott volt. 

Összehúzott szemmel figyelte a szigetet és a zuhatag szája felé 

sikló fekete vizet, majd ásított egyet. Nem tudott megőrizni 
egyetlen 

új gondolatot sem, ha nem veszélyt jelzett. A tűz vörös 
szemmé 

töppedt, amely csak önmagát világítja meg, a nép nem 
moccant, s 

színük a szikla színe volt. Leült, előredült, hogy aludjék; egyik 
kezé- 

vel eltakarta az orrát, így a hideg levegő árama csökkent. 
Térdét 

fölhúzta, így volt legkevésbé kitéve az éjjeli szélnek. Bal keze 

fölcsúszott, és befurakodott a tarkójának üstökébe. Szája a 
térdére 

ereszkedett. 

A tenger fölött a felhőágyban tompa narancsszín fény támadt 
ÉS 

terjedt tova. A felhőnyúlványok szegélye aranyra színeződött, 
amint a 

majdnem telihold utat tört köztük. A zuhatag küszöbe 
megcsillant, 

élénk fények futkostak ide-oda, vagy szikráztak fel hirtelen. 
Alakot 

öltöttek a sziget fái, a fölébük magasodó nyír egyszerre 
ezüstfehér lett. 

A vízen túl, a hasadék túlsó felén, a sziklafal még mindig 
rejtegette a 

sötétet, de másutt a hegyek közszemlére tárták havas-jeges 
csúcsaikat. 


Lok aludt, egyensúlyozott az ülepén. A veszély legkisebb 
jelére már 

pattant volna ki a teraszra, mint a futó a rajtvonalról. Fagy 
hunyorgott 

rá, a hegyek hunyorgó jegéhez hasonló. A tűz tompa kúp volt, 
benne 

egy marék vörösség, fölötte vándor kék lángok tépdesték az 
ágak és 

tuskók el nem égett végeit. 

A hold lassan, szinte függőlegesen szállt följebb-följebb az 
égre, 

ahol nem volt más, csak néhány kicsordult felhőnyom. A fény 

lekúszott a szigetre, a permetpilléreket megtöltötte csillogással. 
Zöld 

szemek nézték, világosról árnyékba surranó, pördülő, a 
hegyoldali 

tisztásokon átfutó szürke alakok. Ráhullott az erdő fáira, 
sápadt, 

szétszórt, elefántcsonfehér foltjai a földön és a korhadó avaron 

vándoroltak. Ráült a folyóra és a lengő gyomszakállra; a víz 
megtelt 

csillogó hurkokkal, körökkel, az áramló hideg tűz örvényetvel. 
Egy 

hang támadt a zuhatag lábánál, egy hang, amit a mennydörgő 
víz meg- 

fosztott visszhangjától, öblösségétől, hang voltától. Lok füle 

megrándult a holdfényben, s peremén, fent megrezdült a dér. 
Lok füle 

szólította Lokot. 

? 


De Lok aludt. 


3. 


Lok tudta álmában, hogy az Öregasszony korábban tesz-vesz, 
mint 

a többiek, a tűzzel foglalatoskodik pitymallatkor. Megrakja a 
tüzet; s 

hallotta, hogy a fa pattogni, ropogni kezd. Fa mozdulatlanul 

kuporgott, s az öregember feje nyugtalanul kereste helyét a 
vállán. Há 

megmozdult és fölállt. Lement a teraszra, vizelt, majd 
visszajött, és 

ránézett az öregre. Mal nem ébredezett, mint a többiek. Megült 
SÚ- 

lyosan, fejét jobbra-balra forgatta Fa bundáján, s szaporán 
lihegett, 

mint egy vemhes őzsuta. Száját rátátotta a tűz melegére; de 
más, látha- 

tatlan tűz emésztette belül; ott bujkált tagjai aszott húsában és 
beesett 

szeme körül. Nil leszaladt a folyóhoz, és vizet hozott a 
tenyerében. 

Mal fölkortyolta a vizet, mielőtt a szemét kinyitotta volna. Az 

Öregassszony még rakott a tűzre. Rámutatott a mélyedésre, és 
fejével 

az erdő felé intett. Há megérintette Nil vállát: - Gyere! 

Fölébredt a Kicsi 1s, fölmászott Ni! vállára, nyivákolt egy 
csöppet, S 

már ott 15 volt Nil mellén. A Kicsi szopott, s Nil közben az 
erdőre ve- 

zető rövid úton talpalt Há nyomában. Befordultak az erdő 
sarkán, s 


eltüntek a hajnali ködben, mely szinte a zuhatag tetejéig 
mindent 

beborított. 

Mal kinyitotta a szemét. 

- Van egy képem. 

A három ember várt. Mal fölemelte a kezét, és a fejére 
szorította. 

Bár ott reszketett szemében a tűz, nem rájuk nézett, hanem 
valahova 

messze, a folyón túl. Feszült figyelmében annyi rettegés volt, 
hogy 

Lok megfordult, látni szerette volna, Mal mitől ijedt meg. De 
nem 

volt ott semmit: csak egy fatörzs, amit a zöldár sodort le a folyó 

valamelyik szakadékos partjáról, s úsztatott előttük, tótágast, 

zajtalanul a zuhatag szája felé. 

- Van egy képem. A tűz elszáll az erdőbe és megeszi a fákat. 

Most, hogy ébren volt, még szaporábban zihált. 

- Ég. Az erdő ég. A hegy ég... 

Külön-külön végigmérte mindnyájukat. Rémület volt a 
angjában: 

- Hol van Lok? 

- Itt. 

Mal töprengve, zavartan emelte rá a szemét. 

- Ez ki? Lok az anyja hátán van, és a tűz eszi a fákat. 

Lok toporgott, és ostobán elnevette magát. Az Öregasszony 

megfogta Mal kezét, és az arcához emelte. 

- Ez régi kép. Ez már megtörtént. Álmodban láttad. 

Fa megsimogatta az öregember hátát. Kezét ottfelejtette a 
bőrén, és 

szeme elkerekedett. De olyan szelíden szólt Malhoz, mintha 
Likuval 


beszélne: 

- Lok itt áll előtted. Lásd! Férfi már. Most, hogy segítettek 
végre 

megértente, Lok sietve megszólalt: 

- Az. Férfi vagyok. - Széttárta a karját. - Itt vagyok, Mal. 

Liku fölébredt, ásított, és a kis Oa leesett a válláról. Fölvette, 

mellére vonta. 

- Éhes vagyok. 

Mal olyan hirtelen fordult meg, hogy majdnem eldült, úgy 
kellett 

Fának elkapnia. 

- Hol van Há, és hol van Nil? 

- Elküldted őket - mondta Fa. - Te küldted el őket fáért. És 
Lokot, 

Likut meg engem ennivalóért. Mindjárt hozunk neked. 

Mal himbálta magát, arca a kezében. 

- Ez rossz kép. 

Az Öregasszony köréje kulcsolta a karját. 

- Aludj. 

Fa odébb vonta Lokot a tűztől. 

- Nem Jó, hogy Liku velünk jön a síkságra. Maradjon ttt a tűz 

mellett. 

- Mal mondta. 

- Malnak beteg a feje. 

- Látta, hogy minden ég. Félek. Hogyan éghet a hegy? 

Fa dacosan mondta: 

- A ma olyan, mint a tegnap és a holnap. 

Há és Nil a Kicsivel átkínlódott a terasz bejáratán. Egy nyaláb 
letört 

ágat hoztak. Fa odaszaladt hozzájuk: 

- Liku velünk jöjjön, mert Mal azt mondta? Há az ajkát 
húzogatta: 


- Ez új kép. De Mal megmondta. 

- Mal látta égni a hegyet. 

Há fölnézett a homályos csúcsra fölöttük: 

- Nem látom a képet. Lok nyugtalanul vihogott: 

- A ma olyan, mint a tegnap és a holnap. 

Há feléjük fordította a fülét, és komoran mosolygott. 

- Mal megmondta. 

Egyszerre fölszakadt a meghatározhatatlan feszültség, és Fa, 
Lok 

meg Liku fürgén végigszaladt a teraszon. Nekivágtak a 
sziklafalnak, 

kapaszkodtak fölfelé. Amint elég magasra följutottak, hogy 
lássák a 

párás permet vonalát a zuhatag lábánál, a hang 1s elérte őket. S 
mikor 

a sziklafal lejtése kissé megenyhült, Lok letérdelt, és elkiáltotta 

magát: 

- Fönn vagyunk! 

Már világosodott. A hegyek hasadékában látták a csillogó 
folyót s a 

lehullott ég elnyúló darabját, ahol a hegyek elrekesztették a 
tavat. 

Alattuk a köd elrejtette az erdőt és a síkot, és mozdulatlanul ült 
a hegy 

oldalában. Futni kezdtek a meredély szélén, suhantak le a köd 
felé. 

Keresztezték a csupasz kőmezőt, elérték a törmelékes, éles 
kövek 

mély görgetegét, eszeveszett vízmosásokon kapaszkodtak 
lefelé, míg 

meg nem étkeztek a kerekre kopott kövekig, ahol gyéren 
pelyhedzett a 


fű, s néhány szélben meggörbült cserje nőtt. A fű harmatos 
volt, 

elszakadtak és bokájukhoz tapadtak a fűszálak közé kifeszített 

pókhálók. A lejtő enyhült, a cserje sűrűsödött. Leértek a köd 
határára. 

- A nap megissza a ködöt. 

Fa ügyet se vetett rá. Szeme kutatott, fejét lehajtotta, arcának 
fürtjei 

vízcsöppeket sodortak a levelekről. Egy madár rikácsolva, 
nehézkesen 

röppent föl a levegőbe. Fa lecsapott a fészekre, Liku meg 
dobolt a 

sarkával Lok hasán. 

- Tojás! Tojás! 

Lesiklott Lok hátáról, és táncot járt a fűcsomók közt. Fa letört 
egy 

tövist az egyik bokorról, és kilyukasztotta a tojás mindkét 
végét. Liku 

kikapta a kezéből, és zajosan szürcsölni kezdte. Jutott egy 
Fának s egy 

Loknak 1s. Egy szempillantás alatt mindhárom ktürült. Mikor 
végez- 

tek, akkor döbbentek rá, hogy milyen éhesek, s nekiláttak a 

kutatásnak. Görnyedten, a földet lesve haladtak előre. Bár föl 
se 

néztek, tudták, hogy a síkság felé visszahúzódó ködöt követik, 
s hogy 

a tenger táján az áttetsző homály már napsugarat rejt. 
Széthúzták a 

lombot, és belestek a bokrokba, téli álmot alvó lárvákra 
bukkantak, 


sápadt hajtásokra a kövek alatt. Dolgoztak és ettek, és Fa 
vigasztalta 

őket: 

- Há és Nil majd visz az erdőből egy kis ennivalót. 

Lok lárvákra akadt, puha, erőt adó csemegére. 

- Nem mehetünk vissza egyetlen lárvával. És megint eggyel. 

Tisztásra értek. Egy kő gördült le a hegyről, és lökött ki a 
helyéről 

egy másikat. A csupasz földfolt teli volt kövér fehér 
hajtásokkal, 

vastagon törtek ki a fényre, egy érintésre elszakadtak. Falni 
kezdték a 

szélén, s egymás mellett befelé tartottak. Annyi volt, hogy evés 

közben még beszélni 1s ráértek, izgalmukban, élvezetükben 
föl- 

fölkurjantottak; annyi volt, hogy egy idő múltán úgy érezték, 
nem 

éheznek már, csak éhesek. Liku nem szólt semmit, csak ült 
kinyújtott 

lábbal, és két kézzel tömte magát. 

Lok egyszerre kitárta a karját. 

- Ha mi megesszük ezt, Itt, ezen az oldalon, kihozhatjuk a 
népet, 

hogy egye meg azt, ott, azon az oldalon. 

Fa tétován megszólalt: 

- Mal nem jött, és az Öregasszony nem hagyja ott Malt. Erre 
kell 

visszajönnünk; mikor a nap átmegy a hegy másik oldalára. És 

elvisszük a népnek, amit a kezünkben el tudunk vinni. 

Lok ráböffentett a földfoltra, és szeretettel nézte: 

- Ez Jó hely. 

Fa töprengett és majszolt. 


- Ha közelebb volna... 

Fa egyszerre lenyelte, ami a szájában volt. 

- Van egy képem. A Jó ennivaló most nő. De nem Itt. Ott nő a 

zuhatag partján. 

Lok ránevetett. 

- Ilyen nem nő a zuhatag partján. 

Fa széttárta a karját, és nem vette le a szemét Lokról. Aztán 
lassan 

közelítette a két kezét. S bár a feje le volt hajtva, szemöldökét 
kérdően 

fölvonta, mert nem voltak szavai arra, amit kérdezni akart. 
Még 

egyszer megpróbálta: 

- De ha... Látod a képet. Az üreg és a tűz itt van lent. 

Lok fölemelte a fejét, és nevetett. 

- Ez a hely van ttt lenn. Az üreg meg a tűz ott van fenn. 

Kitépett egy marék hajtást, a szájába tömte, evett tovább. 

Belenézett a tisztuló napfénybe, és kiolvasta belőle az aznap 
jegyeit. 

Fa egyszerre elfeledkezett a képéről, és fölállt. Lok 1s fölállt, és 

odaszólt Likunak: 

- Gyere! 

Letalpaltak a sziklák és bokrok közt. Hirtelen előbújt a nap, 
tompa 

ezüstkorong, versenyt futott a felhőkkel, és mégis egy helyben 
maradt. 

Lok ment elöl, mögötte Liku, komolyan és lelkesen, hisz 
először 

vadászott igazán ennivalóra. A lejtő ellaposodott, 
sziklafalszerű 

határhoz értek, mely a síkság harasztos tengerére nyílt. Lok 

megtorpant, és mögötte mozdulatlanná vált a másik kettő 1s. 


Megfordult, a szemével kérdezte Fát, majd megint fölszegte a 
fejét. 

Hirtelen kifújta orrából a levegőt, s beszívta megint. Mintát 
vett a 

levegőből, beszívott egy mély áramot az orrába, benn hagyta, 
míg a 

vére átmelegítette, és a szag hozzáférhetővé vált. Orra 
barlangjában az 

érzékelés csodáját valósította meg. Az illat alighogy leheletnyi 
nyom 

volt. Lok, ha képes lett volna ilyen összehasonlításra, 
gondolkodhatott 

volna, hogy ez az illatnyom valódi-e vagy csak emlék. Olyan 
halvány 

volt és olyan régi, hogy mikor a szemével kérdezte Fát, Fa nem 
Ér- 

tette. Lok odalehelte a szót: 

- Méz? 

Liku ugrándozott, de Fa leintette. Lok újra próbálkozott, de 
most új 

szélgomoly ért hozzá, s ez üres volt. Fa várt. 

Loknak nem kellett gondolkodnia, hogy honnét Jön a szél. 

Fölkapaszkodott egy napsütötte sziklafalra, és szaglászni 
kezdett. 

Megváltozott a szél iránya, s újra megérintette az illat. 
Egyszerre 

izgatóan valódivá lett, s hamarosan a nyomába 15 eredt, egy kis 

sziklaszirt felé, amelyet összevissza hasogatott a fagy, a nap és 
az eső. 

Az egyik rés mellett barna ujjnyomféléket lelt, s a nyílástól 
talán 

tenyérnyire egyetlen méh mászott, alig eleven, bár a nap a kő 


felszínére tűzött. Fa a fejét rázta. 
- Nem sok méz lesz. 
Lok megfordította a bunkóját, és a boldogabbik végét bedugta 


hasadékba. Tompán zúgni kezdett néhány, a hidegtől és 
éhezéstől 

elgyötört méh. Lok megforgatta a bunkót. Liku ugrándozott: 

- Van benne méz, Lok? Mézet akarok! 

Méhek másztak ki a résen, és zümmögtek körülöttük. Egyik- 
másik 

súlyosan a földre hullott, és csapkodó szárnyakkal vergődött. 
Egy Fa 

hajába csimpaszkodott. Lok visszahúzta a bunkót. Egy kevéske 
méz 

és viasz volt a végén. Liku abbahagyta az ugrándozást, és 
nekilátott, 

hogy tisztára nyalja a bunkó végét. Most, hogy a többiek már 

tompították metsző éhüket, jólesett nézniük a mézet nyaló 
Likut. Lok 

fecsegett: 

- A méz a legjobb. A méz erőt ad. Nézd, Liku hogy szereti a 

mézet. Van egy képem arról az időről, mikor a méz csurogni 
fog 

abból a repedésből, és az ujjunkkal kóstolgathatjuk... így! 

Tenyerét hozzádörgölte a sziklához, lenyalta az ujjait, a méz 

emlékét ízlelgette. Majd újra beledöfte a bunkót a résbe, hadd 
egyék 

Liku. Fa egyszerre nyugtalan lett. 

- Ez régi méz, még akkorról, mikor lementünk a tengerhez. 
Több 

ennivaló kell, a többieknek. Gyerünk! 


De Lok újra meg újra beledöfte a bunkót, hogy élvezhesse 
Liku 

örömét, hasának látványát és a méz emlékét. Fa lemászott a 

sziklafalon, követte a síkságra beszívódó ködöt. Leereszkedett, 
eltünt 

szem elől. Aztán hallották, hogy kiabál. Liku fölmászott Lok 
hátára, 

aki lesuhant a sziklafalon a kiabálás felé, kezében tartva a 
bunkóját. A 

fal alján cakkos vízmosás volt, a nyílt síkra vezetett ki. Fa a 
vízmosás 

szájában kuporgott, a haraszt és a fű közt lesett ki a síkságra. 
Lok 

lélekszakadva futott oda hozzá. Fa fölállt, reszketve kissé. Kint 
két 

sárgás jószág állt, lábuk szárát elrejtette a haraszt, de elég 
közel, hogy 

Fa lássa a szemüket. Hegyes fülű állatok voltak, fölriasztotta 
őket Fa 

hangja, s most álltak és füleltek. Lok lecsúsztatta Likut a 
hátáról. 

- Mássz fel! 

Liku fölkúszott a vízmosás falán, és leguggolt, magasabban, 
mint 

ahogy Lok elérhette volna. A sárga jószágok vicsorogtak. 

- Most! 

Lok előrelopódzott, tüskés bunkóját oldalt magasra tartva. Fa a 

baljára került. Mindkét kezében egy-egy éles követ tartott. A 
két hiéna 

egymáshoz közelebb húzódott és vicsorított. Fa hirtelen 
meglendítette 


a kezét, s a kő a szuka bordáján koppant. A szuka fölnyítt, és 
üvöltve 

elrohant. Lok előrepattant, meglendítette a tüskés bunkót, s 
belevágott 

a kan vicsorgó pofájába. A két bestia megugrott, gonoszul s 
félősen 

csaholva. Lok ott állt, közöttük és a dög közt. 

- Siess, macskaszagot érzek! 

Fa már térdelt 15, küszködött a béna testtel. 

- A macska kiszívta minden vérét. Nincs átok. A sárgák még a 

májáig se jutottak. 

Fa vadul szaggatta az őz hasát a kőpengével. Lok a hiénákat 

fenyegette a bunkójával. 

Sok ennivaló az egész népnek. Hallotta, hogy Fa nyög és zihál, 

ahogy az irhát és a zsigereket tépi. 

- Siess! 

- Nem tudok. 

A hiénák befejezték gonosz beszélgetésüket, s most jJobbról- 
balról 

melléjük kerültek. Lok rájuk nézett, s a levegőben úszó két 
nagy 

madár árnyéka átsiklott rajta. 

- Vidd föl az őzet a sziklára! 

Fa ráncigálni kezdte az őzet, és dühösen rákiabált a hiénákra. 
Lok 

odahátrált hozzá, lehajolt, megfogta az őz lábát, vonszolta a 
vízmosás 

felé, s közben bunkóval fenyegette a hiénákat. Fa az őz mellső 
lábát 

fogta, s húzta ő 15. A hiénák követték őket, épphogy 
elérhetetlen távol- 


ságban. Behúzták az őzet a vízmosás keskeny száján, éppen 
Liku alá, 

s a két madár leröppent. Fa újra vagdosni kezdett a 
köszilánkkal. Lok 

meg egy kerek követ keresett kalapácsnak. Verte a dögöt, 
tördelte az 

ízületeket. Fa morgott izgalmában. Lok fecsegett, s közben 
nagy keze 

szaggatta, tépte, csavarta az inakat. A hiénák mindvégig ott 
futkostak 

föl-alá. A madarak beljebb libbentek, s letelepedtek Likuval 
szemközt 

a sziklára. Liku lecsusszant Lokhoz és Fához. Az őzet már 

szétmarcangolták. Fa fölnyitotta a hasát, belehasított a 
bonyolult 

bendőbe, és kiöntötte a savanyú szagú rágott füvet és zúzott 
hajtásokat 

a földre. Lok betörte a koponyát, hogy hozzájusson az agyhoz, 
ÉS 

szétfeszítette a szájat, hogy kitéphesse a nyelvet. 

A bendőt megtöltötték apróbb darabokkal, föltekerték a 
beleket, s a 

bendő így petyhüdt zsákká lett. 

Lok egész idő alatt dörmögött, és közben meg-megszólalt: 

- Ez rossz. Ez nagyon rossz. 

Most, hogy a végtagokat összetörték, és az ízületeket véresen 

kificamították, Liku odaguggolt az őz mellé, és majszolta a 
Fától 

kapott májdarabot. A sziklák közt a levegő rémítő volt az 
erőszaktól 

és verejtéktől, a hús és a gonoszság csípős szagától. 

- Siess! Siess! 


Fa nem tudta volna megmondani, mitől fél; a macska nem jön 

vissza kiszívott vérű áldozatához. Talán már félnapi távolságra 
jár a 

síkságon, a falkát kerülgeti; talán épp most szökken előre, 
hogy 

kardfogát újabb áldozat nyakába mélyessze, és kiszívja a vérét. 
De a 

figyelő madarak alatt mégis valami sötétség ült a levegőben. 

Lok hangosan fecsegett, ezzel vette tudomásul a sötétséget: 

- Ez nagyon rossz. Az őzet Oa szülte a hasából. 

Fa összeszorított foga közt mormolta, miközben a keze tépett: 

- Erről ne beszélj! 

Liku evett, nem gondolt a sötétségre, falta az ízes, meleg 
májat, 

míg az állkapcsa bele nem fájdult. Miután Fa megrótta, Lok 
nem 

fecsegett, csak dörmögött magában: 

- Ez rossz. De macska ölt meg téged, így nincs átok. 

És, miközben széles ajka mozgott, elcsöppent a nyála. 

A nap már eltakarította a ködöt, látták a hiénákon túl a síkság 

harasztos hullámait, s azon is túl, lejjebb, a fák zöld lombjának 

vonalát és a csillogó vizet. Annál 1s távolabb a hegyek íveltek 
zordul a 

magasba. Fa leült a sarkára, és mély lélegzetet vett. Keze 
fejével 

megdörgölte a homlokát: 

- Magasan kell mennünk, hogy a sárgák ne tudjanak utánunk 

jönni. 

Az őzből nem sokat hagytak hátra, csak a tépett irhát, a 
csontokat és a 

patákat. Lok átadta a bunkóját Fának. Fa megsuhogtatta, és 
gorombán 


ráförmedt a hiénákra. Lok megsodort béllel összekötötte a 
combokat, 

majd a bél végét csuklójára tekerte, hogy a terhet fél kezében 
elbírja. 

Aztán lehajolt, és a bendőt a csücskénél fogva foga közé vette. 
Fának 

a fél karjára, neki mind a kettőre Jutott egy-egy nyaláb reszkető 

húskolonc. Morogva, vadul megkezdte a visszavonulást. A 
hiénák 

beódzkodtak a vízmosásba, az ölyvek fölröppentek, és ott 
köröztek 

közvetlenül a bokrok fölött. Liku a férfi és az asszony közt 
bátran 

odacsapott a májdarabbal az ölyvek felé: 

- Hess innét, csőrök! Ez Liku húsa. 

Az ölyvek vijjogva engedtek, s a két hiénával kaptak össze, 
melyek 

már a törött csontokon és a véres iírhán lakomáztak. Lok nem 
tudott 

szólni. Annyi volt a hús, hogy síkon, vállára vetve épp elbírta 
volna. 

Így azonban csüngött rajta, s javarészt a markát és 
összeszorított fogát 

húzta. Még föl sem értek a sziklafalra, már összegörnyedt, és 

belehasított a fájdalom a csuklójába. De Fa megértette, 
osztoznia se 

kellett a képen. Odament, elvette tőle a petyhüdt bendőt, így 
Lok 

legalább zihálni tudott. Ezután Fa és Liku ment elöl s ő a 
nyomukban. 

Háromféleképpen 15 megpróbálta vinni a húst, mielőtt nagy 
kínnal 


utolérte őket. Fejében úgy összekeveredett a sötétség és az 


öröm, hogy 
hallotta tőle a szíve verését. Beszélt a vízmosás száját megülő 
sötétséghez: 


- Mikor a nép a tengertől visszajön, kevés az ennivaló. Nincs 

bogyó, nincs gyümölcs, nincs méz, szinte semmi sincs. A nép 
sovány 

az éhségtől, muszáj ennie. Nem szeretik a húst, de muszáj 
enniük. 

Most a hegyoldalban talpalt, a sima, lejtős sziklán, ahol élete a 
lába 

fogásától függött. Miközben a magas sziklákon nyáladzva 
végigtán- 

torgott, hozzátett még egy fényes gondolatot: 

- A hús Malé, és Mal beteg. 

Fa és Liku egy törést talált a hegyoldalban, s elindult ügetve a 


hegy 
hasadéka felé. Lok messze hátramaradt, küszködve haladt, s 


egy 

sziklát keresett, amelyen megpihentetheti a húst, ahogy az 

Öregasszony pihentette meg a tüzet. Talált egyet a törés 
végében, egy 

lapos, üres követ a túlsó oldalon. Leguggolt, s hagyta, hadd 
csússzék 

le róla a hús, míg végül már viselte a maga súlyát. Lent és 
hátul az 

ölyvekhez újabbak csatlakoztak, kialakulóban volt a haragos 

gyülekezet. Elfordult a vízmosástól és annak sötétjétől, Fát és 
Likut 

kereste. Messze elöl jártak, ügettek, a hasadék felé, hogy 
szóljanak az 

ennivalóról a többieknek, s talán kiküldjék Hát, hogy segítsen 


cipekedni neki. Nem akaródzott továbbmennie, egy ideig 
pihent, és 

figyelte az eleven világot. Az ég világoskék volt, a tenger 
távoli csíkja 

alig sötétebb. A legsötétebb, amit látott, a néhány feléje tartó 
sötétkék 

árnyékfolt a fű, kő és haraszt, a síkság szürke dudorai fölött. 
Ahol a 

vadon fáin megült, ott kifakította a tavaszi lomb zöld fátyolát, 
ÉS 

megfosztotta a folyót csillogásától. A hegyhez közelebb érve 
elnyúlt, 

és átkúszott a gerincen. Lok elnézett a zuhatag felé; Fa és Liku 
már 

egészen picinek látszottak, szinte lebuktak a szeme elől. 
Összevont 

szemöldökkel vette szemügyre a levegőt a zuhatag fölött, és 
eltátotta a 

száját. A tűz füstje odébbment és megváltozott. Egy pillanatig 
azt 

hitte, hogy az Öregasszony változtatta meg, de mindjárt el is 
nevette 

magát e kép ostobaságán. Az Öregasszony nem csinálna ilyen 
füstöt. 

Sárgásfehér gomoly volt, vizes fa vagy zöld lomb ad Ilyet; 
csak a 

bolond vagy aki a tüzet nem ismeri, használná a tüzet ilyen 
oktalanul. 

Eszébe ötlött a két tűz. Mert a tűz néha az égből hullik le, és 
lángol fel 

idelenn az erdőn. Vagy varázsosan fölébred a síkságon a 
haraszt közt, 


amikor a virágok már meghaltak, és a nap túlságosan forró. 

Lok nevetett ezen is. Az Öregasszony soha nem csinálna ilyet, 

nyirkos tavaszidőn meg magától sosem ébred tűz. Figyelte a 
kanyargó 

és a hasadék felé sodródó, útközben gyérülő füstöt. Majd 
hússzagot 

érzett, és megfeledkezett a füstről és a képről. Összeszedte a 

húskoloncokat, és tántorogva elindult Fa és Liku után a 
törésen. A hús 

súlya meg a gondolat, hogy ennyi hússal tér vissza a néphez, és 
ezért 

tisztelni fogják, kitörölte fejéből a füst képét. Fa futva jött 
visszafelé a 

törésen. Levett Lokról néhány húskoloncot, s félig mászva, 
félig 

csúszva leereszkedtek a lejtő aljára. 

Nehéz füst kanyargott az üregből, kék, forró füst. Az 
öregasszony 

megnyújtotta a tűz ágyát, s a meleg levegő megszorult a tűz és 
a szikla 

közt. A lángok és a füst volt a fal, az akadályozta meg, hogy a 
könnyű 

szél átjárja az üreget. Mal ott feküdt a megszorult melegben. 

Összekuporodott szürkén a barna földön, szeme csukva, szája 
nyitva. 

Olyan szaporán és sekélyen lélegzett, hogy mellkasa dobogni 
látszott, 

akár a szív. Kirajzolódott minden csontja, s a húsa, mint a 
tűzön 

olvadó zsír. Nil, a Kicsi és Há épp az erdőhöz ereszkedtek le, 
mikor 

Lok fölbukkant a szemük előtt. Ettek menet közben, és Há 


köszöntésül visszaintegetett Loknak. Az Öregasszony a tűznél 
állt, és 

szemelgetett a bendőből, amit Fa otthagyott nála. 

Fa és Lok leszökkent a teraszra, és a tűzhöz futott. Mikor a 
húst 

lerakták a szétszórt kövekre, Lok a lángokon át odakiáltott 
Malnak: 

- Mal! Mal! Van húsunk! 

Mal kinyitotta a szemét, és fölkönyökölt. Átnézett a tűzön a 

himbálódzó bendőre, és zihálva rávigyorodott Lokra. Aztán 

visszafordult az Öregasszonyhoz. Az rámosolygott, és 
megveregette 

szabad kezével a combját: 

- Ez Jó, Mal. Ez erő. 

Liku ugrándozott kettejük közt: 

- Húst ettem. És a kis Oa is húst evett. Elhessegettem a 
csőröket, 

Mal. 

Mal sorra mindegyikükre rávigyorodott és lihegett: 

- Akkor hát Mal mégis Jó képet látott. Lok letépett egy darab 
húst, 

és rágta. Aztán elnevette magát, és végigtántorgott a teraszon, 
tette 

magát, mint az este, mintha teher nyomná a vállát. És mondta, 
teli 

szájjal, érthetetlenül: 

- Lok meg igaz képet látott. Mézet Likunak és a kis Oának. És 

sok-sok húst, amit a macska ölt meg. 

Együtt kacagtak Lokkal, combjukat csapkodták. Mal 
visszafeküdt, 

a mosoly lehervadt arcáról, és hallgatott, figyelte görcsös 
lélegzetvéte- 


lét. Fa és az Öregasszony osztályozta a húst; volt, amit a 

sziklapolcokra, volt, amit a mélyedésekbe raktak. Liku fogott 
még egy 

darab májat, és beódalgott a tűz mögé, a megszorult melegbe, 
ahol 

Mal feküdt. Aztán az Öregasszony a bendőt óvatosan 
leengedte a 

köre, kibontotta a száját, és beletúrt. 

- Földet hozzatok! 

Fa és Lok kiment a teraszra, oda, ahol a kövek és a bokrok az 

erdőre ereszkedtek le. Szívós, földes gyökerű fűcsomókat 
szaggattak 

és hordoztak be az Öregasszonyhoz. Az fogta a bendőt, és 
letette a 

földre. Egy lapos kővel fölkotorta a parazsat. Lok leguggolt a 

teraszon, s nekifogott, hogy porrá törje a földet egy bottal. 
Munka 

közben locsogott: 

- Há és Nil fát hozott sok napra. Fa és Lok ételt hozott sok 
napra. 

És hamarosan megjönnek a meleg napok. 

Mikor összegyűjtötte a száraz, porrá tört földet, Fa 
megnedvesítette 

a folyóról hozott vízzel. Odavitte az Öregasszonynak, az meg 

körültapasztotta vele a bendőt. Majd sietve kikotorta a 
legizzóbb 

parazsat a tűzből, és ráhúzta a körültapasztott bendőre. 
Vastagon 

borította a parázs, remegett a hőségtől fölötte a levegő. Fa 
hordta a 

földet és a hantot. Az Öregasszony körülrakta és befödte vele a 


parazsat. Lok abbahagyta a munkát, állt, és nézte az ételt. Látta 


bendő ráncos száját, körülötte a tapasztást és a gyepes hantot. 
Fa 

odébb tolta, lehajolt, és tenyeréből vizet töltött a bendő 
szájába. Az 

Öregasszony szigorúan figyelte, mint futkos Fa ide-oda. Addig 

szaladgált a folyóra, míg a víz lapos, habos színe a bendőben 
elérte a 

szájat. Pici buborékok dagadtak ki, vándoroltak és pukkantak 
szét 

rajta. A vörös, izzó parázs fölött a hantokban a fűszálak lassan 
Össze- 

kunkorodtak. Kiszikkadtak, megfeketedtek, füstölögni 
kezdtek. Apró 

lángok csaptak ki a földből, futottak végig a füvön, vagy 
másztak föl 

egy-egy száron emésztő sárga golyócska formájában. Lok 
hátralépett, 

és fölmarkolt egy marék földet. Miközben rászórta az égő 
hantokra, 

csak mondta az Öregasszonynak: 

- Könnyű benn tartani a tüzet. A lángok nem másznak el. 
Nincs, 

amit megegyenek. 

Az Öregasszony bölcsen rámosolygott, nem szólt semmit, s 
Lok 

butának érezte magát. Letépett egy cafat húst az egyik 
petyhüdt 

combról, és végigballagott a teraszon. A nap épp a hegyek 
hasadéka 


fölött állt, s Lok gondolkodás nélkül tudomásul vette, hogy 
most a nap 

vége következik. A nap egy része olyan gyorsan elmúlt, hogy 
Lok úgy 

érezte, valamit elveszített. Zavartan próbált képet alkotni az 
üregről, 

az üregről akkor, mikor ő meg Fa nem volt még benn. Mai és 
az 

Öregasszony várt; Mai zihálva várta Hát a fával, Lokot az 
ennivalóval, 

az Öregasszony meg töprengett Mai betegségén. Egyszerre 

megértette: Mai nem hitte, hogy találnak ennivalót. De Mai 
bölcs. Bár 

Lok, ha a húsra gondolt, megint érezte a fontosságát, mint a 
hideg szél 

érte a gondolat, hogy Mai nem hitt benne. Ez a tudat, már-már 

gondolat, fáradtságot szült a fejében, kirázta hát, és megint a 
gondta- 

lan és vidám Lókká lett, akinek az okosabbak mondják meg, 
hogy mit 

csináljon, és gondoskodnak róla. Eszébe jutott az Öregasszony, 
aki 

olyan közel van Oához, és olyan mondhatatlanul sokat tud, és 
minden 

titkok őrizője. Áhítatot érzett, boldog volt, nem gondolkozott. 

Fa a tűznél ült, egy nyárson, húsdarabokat sütött. A nyárs 
égett, a 

húsdarabok köpködtek és nedveztek, s ő mindig megégette az 
ujját, 

valahányszor lehúzott egy darab húst, hogy megegye. Az 
Öregasszony 


vizet szórt a tenyeréből Mai arcára. Liku a hátát a sziklának 
vetve ült, 

a kis Oa a vállán. Kényelmesen falatozott, kinyújtotta a lába 
szárát, S a 

hasa szép kerek volt. Az Öregasszony visszajött, leguggolt Fa 
mellé, s 

figyelte a bendőből, a buborékokból gomolygó gőzt. Kikapott 
egy 

úszkáló finomságot, hajigálta a tenyerében, a szájába tömte. 

A nép hallgatott. Ez volt az élet teljessége, nem kellett ételt 
keresni, 

biztos a holnap, a holnapután meg olyan távoli, hogy annak a 
gondjá- 

val már senki se törte magát. Az élet semmi más, csak 
pompásan 

jóllakatott éhség. Mal hamarosan eszik a lágy agyvelőből. 
Föltámad 

benne az őz ereje és fürgesége. Az ajándék csodájával az 
elméjükben 

nem érezték szükségét, hogy beszéljenek. Belesüppedtek abba 


megülepedett csöndbe, amit akár mélabús töprengésnek 15 
tarthatott 

volna valaki, ha nem mozognak kitartóan az állkapcsukat 
működtető 

izmok, és boltozatos koponyájuk két oldalán nem rezegnek 
szelíden a 

fürtök. 

Liku feje megbillent, és a kis Oa leesett a válláról. A bendő 
szája 

kitartóan bugyborékolt, egészen a szegélyéig, pöfögött belőle a 
goz, 


de elszívta oldalra, és magába keverte a nagyobbik tűz 
felszálló 

melege. Fa fogott egy gallyat, beledugta a zubogó 
összevisszaságba, 

megízlelte a végét, és odafordult az Öregasszonyhoz: 

- Mindjárt. 

Az Öregasszony is megkóstolta. 

- Malnak meleg vizet kell innia. A meleg víznek a hústól ereje 

van. 

Fa töprengve nézte a bendőt: 

- Van egy képem. 

Kimászott az üregből, és hátramutatott az erdő és a tenger felé: 

- A tengerparton vagyok, és van egy képem. Ez egy kép képe. 

Én... - fölemelte az arcát, és fintorított - ... gondolkodom. - 

Visszament, és odaguggolt az Öregasszony mellé. Kissé 
himbálta 

magát. Az Öregasszony fél keze bütykeivel a földre 
támaszkodott, 

másik kezével meg a szája alatt vakaródzott. Fa folytatta a 
beszédet: - 

Van egy képem: a nép kagylókat ürít a tengerparton. Lok 
kirázza a 

rossz vizet egy kagylóból. 

Lok fecsegni kezdett, de Fa félbeszakította: 

- Ott van Liku és NIil... - Elhallgatott, belebukott a kép sok 
élénk 

részletébe, nem tudta, hogyan vonja ki a lényeget, pedig érezte, 
hogy 

van. Lok nevetett. Fa elhessentette, mint egy legyet. 

- ...vizet egy kagylóból. 

Reménykedve nézett az Öregasszonyra. Fölsóhajtott, és újra 

kezdte: 


- Liku az erdőben van. 

Lok nevetve mutatta, hogy Liku a sziklának dűlve alszik. Fa 

rácsapott, mintha a hátán csimpaszkodó Kicsi volna. 

- Ez a kép. Liku jön az erdőn át. Viszi a kis Oát... 

Komolyan bámult az Öregasszonyra. Aztán Lok látta, hogy 

fölenged az arca feszültsége, és tudta, hogy osztoznak a képen. 
Hozzá 

15 odaért a kép, a kagylók, Liku és a víz értelmetlen 
összevisszasága 

meg az üreg. Megszólalt: 

- A hegyekben nincsenek kagylók. Csak a kis csigák kagylót. 

Azok a kis csigák barlangjat. 

Az Öregasszony odahajolt Fához. Aztán hátralendült, 
fölemelte két 

kezét a földről, és megtámaszkodott vézna combján. Lassan, 
megfon- 

toltan olyanná lett az arca, amilyenné akkor szokott válni nagy 

hirtelen, ha Liku túlságosan közel merészkedett a lobogó színű 
mérges 

bogyókhoz. Fa odakuporodott elébe, és kezét fölemelte az 
arcához. Az 

Öregasszony megszólalt: 

- Ez új. 

Otthagyta Fát, aki a bendő szája fölé hajolt, majd kevergetni 
kezdte 

egy gallyal. 

Az Öregasszony rátette a kezét Mal lábára, és gyöngéden 
megrázta. 

Mal kinyotta a szemét, de nem mozdult. Szája mellett a föld 
egy pici 

folton sötét volt a nyálától. A nap a hasadék esti vége felől 
laposan 


besütött az üregbe, csillogó fényt vetett Malra, Mal árnyéka a 
tűz 

túlsó végéig nyúlt. Az Öregasszony közel vitte a száját Mal 
fejéhez. 

- Egyél, Mal! 

Mal felkönyökölt, zihált: 

- Vizet! 

Lok leszaladt a folyóra, vizet hozott a tenyerében, s Mal 

kiszürcsölte. Majd Fa letérdelt másik oldalt, hogy Mal 

rátámaszkodhasson, amíg az Öregasszony egy botot 
mártogatott a 

levesbe, többször, mint ahány ujj csak van a világon, és Mal 
mindig 

lenyalta. Két lélegzetvétel közt alig volt ideje nyelni. Végül 
Mal 

forgatni kezdte a fejét, kerülte a botot. Lok vizet hozott nekt. 
Fa és az 

Öregasszony óvatosan az oldalára fektette. Mal magába 
húzódott. 

Látták, mennyire csak a magáé, és mennyire makacsok a 
gondolatat. 

Az Öregasszony megállt a tűz mellett, és lenézett rá. Látták, 
hogy Mai 


magányából eljutott hozzá valamennyit, és mint a felhő ül rá az 


arcára. 

Fa elszakadt tőlük, és leszaladt a folyóra. Lok az ajkáról 
olvasott. 

- Nil? 

Utánament az esti fénybe, együtt lestek végig a folyón a 
sziklafal 

mentén. Sem Nilt, sem Hát nem látták, és az erdő a zuhatagon 
túl már 


sötétedett. 

- Sok fát hoznak. 

Fa egyetértő hangot adott. 

- Nagy fát hoznak föl a lejtőn. Hának sok képe van. A 
sziklafalon 

hozni a f á t rossz. 

Majd tudták, hogy az Öregasszony nézi őket, és arra gondol, 
hogy 

csak Fa érti őt Mal dolgában. Visszamentek, hogy megosszák 
vele a 

felhőt az arcán. A gyerek Liku aludt a sziklának támaszkodva, 
kerek 

hasa csillogott a tűz fényében. Mal az ujját se mozdította, de a 
szeme 

még nyitva volt. 

Egyszerre lebukott a nap. Klaffogó zajt hallottak a folyó fölötti 

sziklafal felől, majd súrolta valami a sziklát a sarkon. Nil 
rohant 

feléjük a teraszon üres kézzel. Kiabált: 

- Hol van Há? 

Lok ostobán tátotta rá a száját. 

- Fát hoz Nillel és Kicsivel. 

Nil ott termett náluk. Didergett, bár alig volt karnyújtásnyira a 

tűztől. Majd szaporán beszélni kezdett az Öregasszonyhoz: 

- Há nincs Nillel. Nézd! 

Körbeszaladt a teraszon, hogy mutassa ürességét. Visszajött. 

Belesett az üregbe, fölkapott egy darab húst, és marcangolni 
kezdte. A 

Kicsi fölébredt Fa bundájában, és kidugta a fejét. Nil egy 
pillanat 

múltán elvette a húst a szájától, és sorra mindnyájukat 
szemügyre 


vette. 

- Hol van Há? 

Az Öregasszony a fejére szorította a kezét, egy pillanatig 

eltöprengett az ú J] gondon, majd megadta magát. Leguggolt a 
bendő 

mellé, és kihalászott egy darab húst. 

- Fát gyűjt veled. Nilt elfogta a harag: 

- Nem! Nem! Nem! 

Toporzékolt. A keble táncolt, és bimbóján kibuggyant a tej. A 
Kicsi 

szimatolt, és átmászott a vállán. Nil vadul megragadta két 
kézzel, 

annyira, hogy a Kicsi nyivákolt, mielőtt szopni kezdett. Majd 

lekuporodott a kőre, és összegyűjtötte őket a szemével. 

- Lássátok a képet! Fát hordunk halomba. A nagy halott fánál. 
A 

tisztáson. Az őzről beszélünk, amit Fa és Lok hozott. 
Nevetünk. 

Átnézett a tűzön, és kinyújtotta a karját. 

- Mal! 

Mal feléje fordította a szemét. Csak zihált. Nil hozzá beszélt, 

miközben a Kicsi szopott a mellén, és háta mögött a napfény 
elhagyta 

a vizet. 

- Aztán Há lemegy a folyóra inni, és én ott maradok a fánál. - 

Szeme olyan volt, mint Fáé, mikor nem bírt megbirkózni a kép 
sok- 

sok részletével. - Azért is megy, hogy könnyítsen magán. És én 
ott 

maradok a fánál. De ő kiabál: Nil! Akkor fölállok - mutatta -, 
ÉS 


látom, hogy Há a sziklafal felé fut. Szalad valami után. 
Hátranéz és 

örül, és 1jedt is, és örül... így! Aztán nem látom többé. - 
Követték a 

szemét fölfelé a sziklafalon, aztán nem látták többé. - Várok és 
várok. 

Aztán odamegyek a sziklafalhoz Há után, és hogy visszajöjjek 
a fáért. 

És a sziklán nincs nap. 

Szőóre felborzolódott, és kivicsorodott a foga. 

- De szag van a sziklán. Kettő. Háé és a Másiké. Nem Loké. 
Nem 

Fáé. Nem Likué. Nem Malé. Nem az Öregasszonyé. Nem Nilé. 

Senkié. Fölmegyek a sziklán, és visszajövök. De Há szaga 
megszűnik. 

Ott van Há, megy föl a sziklán a gyomszakáll fölé, és akkor a 
nap 

lemegy; aztán semmit. 

Az Öregasszony kezdte lebontani a hantokat a bendőről. 

Visszaszólt a válla fölött: 

- Ez álomkép. Nincs ott Másik. Nil kínlódva új rákezdte: 

- Nem Lok. Nem Mal... - Szaglászva kiment a sziklára, 
túlságosan 

közel találta magát a sziklafal sarkához, és visszaügetett. - Há 

szagának vége. Mal!... 

A többiek komolyan töprengtek a képen. Az Öregasszony 
kinyitotta 

a gőzölgő zsákot. Nil átugrott a tűzön, és letérdelt Mal mellé. 

Megérintette Mal arcát. 

- Mal! Hallod? 

Mal két ziháló lélegzetvétel között válaszolt: 

- Hallom. 


Az Öregasszony húst nyújtott Nilnek, az átvette, de nem evett. 

Várta, hogy Mal újra megszólaljon, de Mal helyett az 
Öregasszony 

szólt: 

- Mal nagyon beteg. Sok képe van. Egyél és örülj. 

Nil olyan vadul visított rá, hogy a nép abbahagyta az evést. 

- Nincs Há! A Há-szagnak ott vége! 

Egy pillanatig senki se mozdult. Aztán a nép megfordult, és 
mind 

lenéztek Malra. Ó erőlködve föltápászkodott, és sarkán ülve 

egyensúlyozott. Az Öregasszony kinyitotta a száját, hogy 
szóljon, de 

újra becsukta. Mal a tenyerét a fejére szorította. Ettől még 
nehezebb 

volt megtartania az egyensúlyát. Vacogott. 

- Há a sziklafalra ment. 

Elfogta a köhögés, és ami levegője volt, azt 15 elvesztette. 
Vártak, 

míg szapora lélegzete egyenletessé vált. 

- Ott a Másik szaga van. 

Előrebukott a két kezére. Teste megreszketett. Kirúgta az egyik 

lábát, a sarka védte meg az eséstől. A többiek, vörösen a 
lenyugvó nap 

és a tűz fényében, vártak, míg a büdös leves gőzét el nem rejti 


sötétség. 

- Ott másoknak a szaga van. 

Egy pillanatig visszatartotta a lélegzetét. Aztán látták, hogy 
teste 

összeaszott 1zmai elernyednek, és oldalra bukik, mintha nem 15 
bánná, 

hogy megüti magát. Hallották suttogását: 


- Nem látom a képet. 

Még Lok is hallgatott. Az Öregasszony, mintha álmában járna, 

odament a mélyedéshez, és fát hozott. Szinte vakon tette, 
tekintete 

messze túl járt a népen. És mert nem láthatták, amit ő lát, álltak 

mozdulatlanul, és tétován tűnődtek a nincs-Há képen. De Há 
velük 

volt. Ismerték minden porcikáját, minden vonását, sajátos 
szagát, a 

bölcsességét és hallgató arcát. Tüskés bunkója ott hevert a 
szikla 

tövében, a vége vízsima Há forró markától. Várt rá szokott 
köve, s 

előtte ott volt a földön teste kikopott nyoma. Mindez eggyé 
vált 

Lokban. Megdagadt tőlük a szíve, erőt adott neki, mintha 

odaakarhatná elébük Hát a levegőből. 

Hirtelen megszólalt Nil: 

- Há elment. 


4. 


Lok döbbenten látta, hogy víz folyik Nil szeméből. Megül a 
szemürege peremén, majd nagy csöppekben hullik a szájára és 


Kicsire. Nil leszaladt a folyóra, és beleüvöltött az éjszakába. 
Lok látta, 

hogy a tűz fényében vízcseppek csillannak Fa szemében is, s 
már lent 

van Nil mellett, üvölt a folyóra ő 15. Az érzés, hogy Há jelen 
van, léte 

sok-sok bizonyítékától egyre erősebbé vált Lókban, s végül 
erőt vett 

rajta. Utánuk szaladt, megragadta Nil csuklóját, és 
megpöndötítette: 

- Nem! 

Nil olyan hevesen szorította magához a Kicsit, hogy az 

nyöszörögni kezdett. A víz még csöpögött az arcáról. 
Behunyta a 

szemét, kinyitotta a száját, s hosszan, magasan üvöltött. Lok 
megrázta 

dühében: 

- Há nem ment el! Lásd... 

Visszafutott az üregbe, rámutatott a tüskés bunkóra, a kőre és a 

nyomra a földön. Há ott volt mindenütt. Lok fecsegett: 

- Van egy képem Háról. Megkeresem Hát. Hogy 15 találkozott 

volna Há a Másikkal? Nincs 15 Másik a világon. 

Fa türelmetlenül beszélni kezdett. Nil zajosan szipogott és 
fülelt. 

- Ha van Másik, akkor Há vele ment el. Hadd menjen Lok és 
Fa... 


Az Öregasszony egy kézmozdulattal elhallgattatta. 

- Mal nagyon beteg, és Há elment. - Sorra mindnyájukon 

végignézett. - Most csak Lok van. 

- Megtalálom. 

- ... és Loknak sok a szava, de képe nincs. Malban hiába 

reménykedünk. Hadd szóljak hát én. 

Ünnepélyesen leguggolt a gőzölgő zsák mellé. Lok elkapta a 

tekintetét, és kiment a fejéből minden kép. Az Öregasszony 

megszólalt, olyan súllyal, mint ahogy Mai szólt volna, ha nem 
beteg: 

- Ha nem kap segítséget, Mai meghal. Fa vigyen ajándékot a 

jégasszonyoknak, és szóljon érte Oának. 

Fa odaguggolt melléje. 

- Miféle más ember lehet az? Van olyan élő, aki halott volt? 

Visszajöhet valaki Oa hasából, lehet-e az az én Kicsim, aki 
meghalt a 

barlangban a tengerparton? 

Nil megint szipákolt. 

- Hadd menjen Lok, és keresse meg. Az Öregasszony 
megrótta: 

- Az asszony Oáért van, a férfi a képekért a fejében. Hadd 
szóljon 

Lok. 

Lok rajtakapta magát, hogy ostobán nevetgél. Ő volt a menet 
élén, 

nem ugrándozott vidáman a végén Likuval. A három asszony 

figyelme megrendítette. Lenézett, és vakargatta egyik lábával a 

másikat. Majd addig csoszogott, míg hátat nem fordított nekik. 

- Szólj, Lok! 

Megpróbálta a szemét valamire rászegezni a homályban, ami 

elvonná a figyelmét, és kiverné a fejéből őket. Féltudatosan 


megpillantotta a szikla tövében fekvő tüskés bunkót. Egyszerre 
ott 

volt vele az üregben Há hásága. Hallatlan izgalom töltötte el. 

Locsogni kezdett: 

- Hának egy Jel van a szeme alatt, ahol a bot megégette. Szaga 


1s 
van - ilyen! Beszél. És van egy kis szőrcsomó a nagyujján... 
Körbeugrált. 
- Há egy Másikra talált. Lássátok! Há leesik a sziklafalról... ez 
a 


kép. Aztán a Másik jön, futva. Kiabál Malnak: , Há beleesett a 
vízbe!" 

Fa a szeme közé nézett. 

- A Másik nem jött. 

Az Öregasszony megragadta Fa csuklóját: 

- Akkor Há nem esett le. Menj gyorsan, Lok! Keresd meg Hát 
és a 

Másikat. 

Fa tűnődött: 

- Ismeri a Másik Malt? Lok megint nevetett: 

- Malt mindenki ismeri! 

Fa egy hirtelen kézmozdulattal csöndet parancsolt. UJjait a 
szájába 

vette, és a fogait feszegette. Nil sorra mindegyiküket 
végigmérte, mert 

nem értette, mit beszélnek. Fa kikapta az ujjait a szájából, és az 

egyiket rászegezte az Öregasszony arcára. 

- Itt a kép. Valaki van... a Másik. Nem a népből. Azt mondja 

Hának: , Gyere! Itt több az ennivaló, mint amennyit meg tudok 
enni." 

Aztán Há azt mondja... 

Hangja megint elhalt. Nil nyöszörögni kezdett: 


- Hol van Há? 

Az Öregasszony válaszolt: 

- Elment a másik emberrel. 

Lok megragadta Nilt, és kissé megrázta. 

- Szót váltottak, vagy képet cseréltek. Há majd elmondja, és én 

utánamegyek. - Végignézett a többieken. - Az emberek 
megértik egy- 

mást. 

Ezen elgondolkoztak, és mind helyeslően bólogattak. 

Liku fölébredt, és sorra mindegyikükre rámosolygott. Az 
Öregasszony 

szorgalmasan tett-vett az üregben. Sutyorgott Fával, 
húsdarabokat 

hasonlítottak össze, csontokat emelgettek, és visszamentek a 

bendőhöz vitatkozni. Nil ott ült mellette, könnyezett, és 
önkéntelenül, 

szórakozottan tömte magát. A Kicsi lassan fölkapaszkodott a 
vállára. 

Egy pillanatig billegett, ránézett a tűzre, aztán bebújt Nil 
bundájába. 

Az Öregasszony titokzatos pillantást vetett Lokra, s ettől 
Loknak 

nyomban kiment a fejéből Há meg a Másik zűrzavaros képe, s 
egyik 

lábáról a másikra állt. Liku odament a bendőhöz, és megégette 
az 

ujját. Az Öregasszony csak nézte Lokot, végül Nil szipogni 
kezdett és 

megszólalt: 

- Van képed Háról? Igaz képed? 

Az Öregasszony fölvette Há tüskés bunkóját, és odaadta 
Loknak. 


Az Öregasszony tűzfény volt és holdfény volt együtt, és Lokot 
kivitte 

a lába az üregből. 

- Igaz képem van. 

Fa sietve enni adott neki a bendőből, forrót, hogy dobálnia 
kellett a 

tenyerében. Lok kétkedve nézett rájuk, és elindult a sarok felé. 
A tűz 

világán kívül minden fekete volt és ezüst, fekete szigetek, 
sziklák és 

fák rajzolódtak ki élesen az égre, az ezüst folyó meg csillogó 
fényben 

fodrozódott a zuhatag szájánál. Az éjszaka egyszerre nagyon 

magányossá vált, és Há képe nem jött vissza a fejébe. 
Rápillantott az 

üregre, hogy a képet megtalálja. Az üreg reszketeg fényű 
mélyedés 

volt a sziklában a terasz tetején, s alul, ahol a föld eltakarta a 
tüzet, 

fekete vonal. Látta, hogy Fa és az Öregasszony egymás mellett 
gug- 

golnak, s ketten egy köteg húst emelnek. A sarkot megkerülve 

eloldalgott a szemük elől, s a zuhatag szája megduzzadt úgy, 
ahogy 

várta. Letette a földre a bunkót, és leguggolt, hogy megegye az 

ennivalóját. Puha volt és meleg és Jó. Nem érezte már az éhség 

kétségbeejtő kínját, csak a gyönyörűséget; élvezte hát az ételt, 
és nem 

falta. Odatartotta a szeme elé, Jól megnézte sápadt felületét, 
amelyen 

még síkosabban csillogott a holdfény, mint a vízen. 
Megfeledkezett az 


üregről és Háról. Lok most Lok hasává lett. Miközben ült a 

mennydörgő zuhatag fölött, s elnézte a vadon vízzel teliszórt 
derengő 

nyúlványalit, arca fénylett a zsírtól és a nyugodt boldogságtól. 
Ma éjjel 

hidegebb volt, mint múlt éjjel, bár a kettőt nem hasonlította 
össze. A 

zuhatag párája gyémántosan csillogott. Csak a hold fényétől, 
mégis 

olyan volt, mint a jég. A szél elállt, és nem moccant semmi 
más élő, 

csak a vízbe csüngő páfrány a víz sodrától. Nézte, de nem látta 


szigetet, csak a Jó ízre ügyelt a nyelvén, a torkán cuppanva 
lecsúszó 

falatokra és bőre feszülésére. 

Nagy sokára végzett a hússal. Megtörülte az arcát, s a fogát 15 

kitisztította a bunkó egyik tüskéjével. Újra eszébe jutott Há, az 
üreg és 

az Öregasszony, és sietve fölállt. Most tudatosan kezdte 
használni az 

orrát, Itt-ott lekuporodott, és megszagolta a sziklát. A szagok 

bonyolultak voltak, s mintha az orra most nem lett volna okos. 
Tudta, 

hogy miért, lehajtotta a fejét, míg ajka a vizet nem érte. [vott, 

kiöblítette a száját. Visszamászott, és rákuporodott a kopott 
sziklára. 

A sziklát az esőkoptatta, a szűk átjárót a sarkon a magafajta 
emberek 

számtalan lépte. Egy ideig elálldogált a zuhatag szörnyű döreje 
fölött, 


s az orrára ügyelt. A szagok a tér és idő mintái voltak. Itt, a 
válla 

mellett, Nil kezének friss szagát érezte a sziklán. Alatta egész 
rajnyi 

szag volt, a nép szaga tegnapról, mikor erre járt, verejték és tej 
szaga 

és Mai szenvedésének savanyú szaga. Lok ezeket mind 

különválasztotta és elvetette, és megállapodott Há legutóbbi 
szagánál. 

Minden egyes szaggal kép járt, élénkebb, mint az emlék, élő és 
sajátos 

jelenlét, erős, hogy Há 15 életre kelt tőle. Elültette Há képét a 
fejébe, 

meg akarta őrizni ott, hogy el ne felejtse. 

Ott állt görnyedten, fél kezében a tüskés bunkó. Majd lassan 

fölemelte, most már két kézzel. Bütykei elsápadtak, óvatosan 

hátralépett. Ez valami más. A nép szaga mellett nem volt 
észrevehető, 

de ha azt különválasztotta és kiküszöbölte, ez a szag 
megmaradt, és 

nem volt képe róla. Most, hogy rátalált, a sarkon volt a 
legerősebb. 

Valaki állt ott, keze a sziklán, előrehajolt, belesett a teraszra és 
az 

üregbe. Lok gondolkozás nélkül 15 megértette Nil arcán az üres 
CSO- 

dálkozást. Elindult előre a sziklafal mentén, kezdetben lassan, 
majd 

futva, végül már szinte szállt a sziklafelületen. Futtában a 
képek 

zűrzavara villant át a fején; itt volt Nil, zavartan, rémülten, itt a 
Másik, 


Itt jött Há, sietve... 

Lok megfordult és visszaszaladt. A párkányon, ahol a minap 
olyan 

megmagyarázhatatlan módon elesett, Há szaga megszakadt, 
mintha a 

szikla véget ért volna. 

Lok kihajolt és lenézett. Látta a folyó csillogása fölött a lengő 

gyomszakállat. Érezte, hogy a gyász hangjai készülnek föltörni 


torkán, s tenyerét a szájára csapta. Lengett a gyomszakáll, s 

hömpölygött a folyó ezüstsodra a sziget fekete partja mentén. 
Há 

képét látta, küszködött a vízben, s vitte, vitte a tengerbe az ár. 
Lok 

elindult a nyomon, vissza a sziklán, követte Há és a Másik 
szagát az 

erdő felé. Elment a bokor mellett, ahol Há bogyót talált 
Likunak, 

aszott bogyót, és ott, a bokrok között Há még élt, tenyerét 
végighúzta 

a gallyakon, tépte a bogyót. Lok visszafelé haladt az időben, a 
tenger, 

a tavaszi indulás felé, s fejében élt még Há. Lefelé tartott a 
lejtőn a 

sziklák és a vadon fái közt. A folyó fölött oly fényesen csillogó 
holdat 

itt megtépték a rügyek és a mozdulatlan ágak. Minden egyes 
fatörzs 

egy-egy nagy sötétség-gát, de ahogy ment közöttük, a hold 
fényhálót 

borított rá. Itt volt Há és az izgalom. Itt indult Há a folyó felé. 
Itt, az 


elhagyott farakásnál várt rá Nil türelmesen, míg a lába ott nem 
hagyta 

a nyomát; most ott feketedik a rálöttyent fényben. Itt eredt Nil 
Há 

nyomába, zavartan, aggódva. Az egymásba bonyolódó 
nyomok a 

köveken a sziklafal felé tartottak. 

Loknak eszébe jutott Há képe a folyóban. Futni kezdett, 
lehetőleg 

közel a parthoz. Odaért a tisztáshoz, ahol a halott fa állt, és 
leszaladt a 

vízhez. A belélógó ágak tették láthatóvá, mert kifésülték a 
holdat a 

feketeségből. Lok kiabált: 

- Há! Hol vagy? 

A folyó nem felelt. Lok megint kiáltott, s várt, míg Há képe ki 
nem 

fakult, el nem tünt, s ő meg nem értette, hogy Há elment. Majd 
kiáltás 

jött a szigetről. Lok újra kiabált, s ugrándozni kezdett. De már, 

miközben ugrándozott, megérezte, hogy ez nem Há volt. Más 
hang; 

nem a nép hangja. A Másiké. Egyszerre megtelt izgalommal. 
Két- 

ségbeejtően fontossá lett, hogy lássa az embert, akinek a szagát 
érezte, 

és a hangját hallotta. Futva megkerülte a tisztást, és céltalanul, 
torka- 

szakadtából kiabált. Majd megütötte az orrát a nyirkos földről 
a Másik 

szaga, s követte a folyóról a lejtőn fölfelé. Követte görnyedten, 
a hold- 


fényben meg-megcsillanva. A szag elkanyarodott a folyóról a 
fák alá, 

a bokros görgetegig. Ítt veszély 15 fenyegethetett, macskák, 
farkasok 


vagy akár nagy vörös rókák, vörösek, mint Lok maga, s vadak 


tavaszi éhezéstől. De a Másik nyoma egyszetű volt, még 
állatszag sem 

keresztezte. Elkerülte az üreghez vezető nyomot, vízmosások 
ágyában 

vezetett, nem a hegyoldal meredek szikláin. A Másik Itt-ott 
megállt, 

érthetetlenül soká elidőzött, lába visszafordult. Egy helyt, ahol 
az út 

síkos volt és meredek, a Másik visszatért, több lépésnyire, mint 
ahány 

ujj van a kézen. Aztán megint megfordult, s futni kezdett 
fölfelé a 

vízmosáson, lába kirúgta a földet, vagy inkább kitolta, ott, ahol 
földet 

ért. Megint megállt, fölmászott a vízmosás oldalába, egy ideig 
ott fe- 

küdt a szájában. Lok fejében összeállt a Másik képe, nem 
ésszerű 

következtetés útján, hanem mert a szag mindenütt megmondta: 
,, Tedd 

ezt!" Mint ahogy a macska szaga kiváltotta belőle az óvatos 

macskaosonást és macskavicsort; mint ahogy Mal tántorgása 
föl a 

lejtőn a népet utánzásra késztette, a szagtól Lok most eggyé 
vált azzal, 


aki előtte járt. Kezdte már megismerni a Másikat, bár nem 
értette, 

hogyan ismerheti. A Másik-Lok lekuporodott ott, ahol a 
sziklafal 

kezdődött, és lebámult a hegy sziklái közt. Kiugrott, és 
behúzott 

nyakkal, meghajolva iramodott előre. Bevetette magát a szikla 

árnyékába, vicsorgott és várt. Óvatosan megindult előre, 
négykézláb, 

lassan előrekúszott, és lenézett a sziklafal szegélyén a folyóval 
teli 

hasadékba. 

Az üregre nézett le. A szikla kinyúlt fölébe, a nép közül senkit 
nem 

láthatott; de a szikla tövében vörhenyes fény félköre táncolt a 

teraszon, s fakult, fakult, míg már nem lehetett 
megkülönböztetni a 

hold fényétől. Némi füst szivárgott fölfelé, és sodródott a 
hasadék 

irányába. Másik-Lok kiszögelléstől kiszögellésig ódalgott. 
Ahogy az 

üreghez közeledett, mind lassabban és lassabban ment, 
szorosan 

hozzásímult a sziklához. Előrekúszott, kihajolt és lenézett. 
Szemét 

váratlanul elkápráztatta egy lángnyelv; megint Lok lett, 
meghitt 

közelségben a néppel, és a Másik elment. Lok maradt, ahol 
volt, 

döbbenten bámulta a földet, a köveket, a józan, nyugalmas 
teraszt. 


Közvetlenül alatta Fa beszélt. Szavai idegenek voltak, s neki 
nem 
mondtak semmit. Fölbukkant, egy batyut cipelt, s végigügetett 


teraszon a szédítő ösvényféléhez, amely a jégasszonyokhoz 
vezetett. 

Az Öregasszony kijött, utánanézett, majd befordult a szikla alá. 
Lok 

fát hallott súrlódni, szikrazápor csapott fel az arca mellett, a 
teraszon 

kitágult és táncolni kezdett a tűzfény. 

Lok visszaült, majd lassan fölállt. Feje üres volt. Nem voltak 
képei. 

A teraszon Fa elhagyta a lapos sziklát és földet, és elindult 
mászva 

fölfelé. Az Öregasszony kijött az üregből, leszaladt a folyóhoz, 
vizet 

mert a két tenyerébe, úgy jött vissza. Olyan közel volt, hogy 
Lok látta 

az ujjai közt lehulló csöppeket s a két szemében tükröződő két 

ikertüzet. Az Öregasszony elment a sziklafal alatt, és Lok 
tudta, hogy 

őt nem vette észre. Lok megrémült, mert az Öregasszony nem 
vette 

észre. Az Öregasszony olyan sokat tud: és őt mégsem vette 
észre. Ki 

volt rekesztve, nem tartozott többé a néphez; mintha eggyé 
válása a 

Másikkal megváltoztatta volna, mintha másmilyen lenne, mint 
ök, és 

azért nem vennék észre. Nem voltak szavai, hogy e gondolatot 
megfo- 


galmazza, de bőrén végigsöprő hideg szélként érezte másvoltát 
ÉS 

láthatatlanságát. A Másik rángatta a köteléket, mely őt Fához, 
Malhoz, 

Likuhoz és a többiekhez fűzte. E kötelék nem az élet dísze, 
hanem 

lényege volt. Ha elszakad, az ember meghal. Egyszerre 
ráéhezett, 

hogy szeme találkozzék valaki más szemével, s az ráismerjen. 

Megfordult, hogy végigfusson a kiszögellések mentén, és 
betoppanjon 

az üregbe; de megint Itt volt a Másik szaga. Nem lévén többé 
gonosz 

módon Lok része, idegensége és ereje már vonzotta. Követte a 
terasz 

fölött, a kiszögellések során, egészen addig, ahol a terasz a 
parton 

elfogyott, a jégasszonyokhoz vezető ösvény tövében. 

A sziget elszórt sziklái itt benyúltak a vízbe, és néhány 

emberhossznyi távolságban megtörték a sodrát. A szag lement 


vízhez, és vele ment Lok 15. Megállt, vacogott kissé a víz 
magányától, 

és a legközelebbi sziklát nézte. Egy kép kezdett kialakulni a 
fejében a 

szökkenésről, mely megszünteti a távolságot, és átviszi a 
Másikat a 

sziklára, majd tovább, szikláról sziklára, a halálos víz fölött a 
sötét 

szigetre. A hold megtapadt a sziklákon túl, és körülrajzolta 
őket. 


Miközben nézte, az egyik távolabbi szikla egyszerre alakot 
váltott. Fél 

oldalán megnyúlt, majd hirtelen eltűnt egy kis dudor. A szikla 
csúcsa 

megduzzadt, alul a púp belapult, újra megnyúlt, majd felére 
rövidült. 

Aztán elment. 

Lok állt, és hagyta, hadd jöjjenek-menjenek fejében a képek. 
Az 

egyik egy barlangi medve képe volt; egyszer látta, hogy 
fölágaskodik 

a sziklák közt, és hallotta, hogy bömböl, mint a tenger. Lok 
nem 

tudott többet a medvéről, mert mikor bömbölését meghallotta, 
a nép 

majd egy álló napig szaladt. Ez a valami, ez a fekete 
alakváltozás, 

valahogy úgy mozgott, olyan lassan, mint a medve. 
Összeszűkült 

szemmel leste a sziklát, hogy lássa, megint változik-e. A 
szigeten volt 

egy magányos nyír, amely fölébe magasodott a többi fának, s 
most 

kirajzolódott a holdfényben fürdő égen. Alul nagyon vastag 
volt, 

túlontúl vastag, s ahogy Lok elnézte, képtelenül vastag. A 
sötétség 

mintha megalvadt volna a tövén, akár a vér a bunkón. Majd 
megnyúlt, 

megvastagodott, újra megnyúlt. Lajhár makacsul haladt fölfelé 
a nyír 


törzsén, magasan a sziget és a zuhatag fölött csüngött a 
levegőben. 

Hangot nem adott, s végül moccanni sem moccant. Lok 
torkaszakad- 

tából fölkiáltott; de vagy az a lény volt süket, vagy Lok szavait 
nyelte 

el a dübörgő zuhatag. 

- Hol van Há? 

A lény nem mozdult. Könnyű szél söpört végig a szakadékon, 


nyír csúcsa meglendült, s íve a rajta csüngő fekete súlytól 
megnyúlt és 
lelassult. Lok testén fölborzolódott a ször, s részben visszatért 


hegyoldalban érzett szorongása. Hiányzott neki az emberek 
védő 

közelsége, de az Öregasszony emléke, aki nem vette észre, 
VISSZa- 

tartotta az üregtől. Maradt tehát, és közben a fekete folt 
lekúszott a 

nyírről, és beleolvadt a sziget e részét alkotó névtelen árnyak 
közé. 

Majd megváltozott alakban újra felbukkant a legtávolabbi 
sziklán. 

Lok rémülten mászott fel a holdfényben a hegyoldalra. Mielőtt 
még 

megtisztult volna a kép a fejében, már fölfelé kúszott azon a 

csapásfélén, amerre Fa ment. Mikor már olyan magasra ért a 
hasadék 

vize fölé, mint egy magas fa, megállt és lenézett. Egy 
pillanatra látta a 


lényt, szikláról sziklára szökkent. Lok összerezzent, és 
folytatta a 

mászást. 

Ennek a sziklának nem enyhült a lejtése; egyre meredekebben, 

helyenként merőlegesen nyúlt fölfelé. Egy sziklaréshez ért, a 
résből 

zuhogott a víz, és rohant le a hasadékba. Hideg volt a víz, ha 
arcába 

hullt egy csöppje, belemart. Erezte Fa és a hús szagát a sziklán, 
ÉS 

bemászott a résbe. Egyenesen fölfelé vezetett, egy szelet 
holdas ég 

volt a tetején. A szikla síkos volt a víztől, s igyekezett őt 
levetni 

magáról. A szag vezette tovább, Fáé. Mikor odaért, ahol az ég 
volt, a 

rés egyszerre vízmosássá tágult, és az úgy látszott, egyenesen a 
hegyre 

visz föl. Lenézett. A folyó keskeny volt a hasadékban, s az 
alakja 

mindennek megváltozott. Jobban vágyott Fára, mint valaha. 
Ugy 

bukott le a vízmosásba. Mögötte, a hasadék túlsó oldalán, a 
hegy 

jégszarvai csillogtak. Valamivel maga előtt meghallotta Fa 
hangját, és 

fölkiáltott. Fa sietve jött visszafelé a vízmosáson, s ahol 
zsívajgott a 

víz, kőről köre ugrált. Kövek zuhogtak a lába nyomán, a zaj 

visszapattant a sziklafalról. Fa jötte hangos volt, mintha egész 
falka 

jönne. Lok közelébe ért, arca eltorzult a haragtól és félelemtől. 


- Hallgass! 

Lok nem hallotta. Makogott: 

- Láttam a Másikat. Há a folyóba esett. A Másik Jött, és 
figyelte az 

üreget. 

Fa megragadta a karját, a bugyrot a melléhez szorította: 

- Hallgass! Oa fület ad a jégasszonyoknak, és lezuhanunk! 

- Hadd maradjak veled! 

- Te férfi vagy. Ott szörnyű. Menj vissza! 

- Se látni, se hallani nem fogok. Mögötted maradok. Hadd 
jöjjek! 

A zuhatag zúgása sóhajnyira enyhült, akár a tenger hangja 
távolról, 

rossz időben. Szavaik elröppentek, mint egy köröző madárraj, 
mely ti- 

tokzatosan sokasodik. A mély vízmosás sziklái énekeltek. Fa 
szájára 

csapta a kezét, s álltak, míg a madárraj mind távolabb-távolabb 
repült, 

és nem volt több hang, csak a vízé a lábuknál és a zuhatag 
sóhaja. Fa 

megfordult, és mászva elindult visszafelé a vízmosáson, Lok 
meg 

utánaeredt. Fa megállt, és haragosan visszaintette, de alighogy 

továbbment, Lok megint követte. Fa újra megállt, ide-oda 
szaladgált a 

két sziklafal közt, némán fintorgott, és fogát vicsorította Lókra, 
de 

Lok csak nem maradt le. A visszaút a Másik-Lokhoz vezetett, 


mondhatatlan magányoshoz. Végül Fa megadta magát, és nem 
vett 


róla tudomást. Talpalt fölfelé a vízmosáson, Lok meg követte, 
s a 

hidegben vacogott a foga. 

Mert itt legalább nem volt víz a lábuknál. Helyette jégtuskók 

szilárdan a sziklához fagyva; s az árnyékos oldalon minden kő 
alatt 

hópad. Lok megint átélte a tél minden nyomorúságát és a 

jégasszonyok iszonyatát, s oly szorosan követte Fát, mintha 
meleg tűz 

volna. Az ég keskeny csík volt fölöttük, csillagokkal 
pöttyögetett, 

felhőcsíkokkal telifröcskölt, a holdfényt csapdába ejtő fagyos 
ég. 

Látta, hogy a jég, mint a repkény, csüng a vízmosás oldalán, 
lent 

vastagon, följebb ezernyi ágra és kacsra oszlik, s levelei 
csillogó 

fehérek. Jég volt a lába alatt 15, égett, majd elzsibbadt a talpa. 

Hamarosan már a kezét 1s használta, és az is elzsibbadt, akár a 
lába. Fa 

tompora ott rengett előtte, és ő követte. A vízmosás 
szélesedett, több 

fény csorgott be, s látta, hogy egy sima sziklafal felé tartanak. 
Lent, 

balra, mélységes mély fekete csík volt. Fa e csík felé kúszott, s 

elveszett benne. Lok követte. Egy nyílásba jutott, olyan 
keskeny 

nyílásba, hogy két könyöke a falát érte. Majd túljutott ezen 15. 

Fény csapott rá. Lebukott, s kezét a szeméhez kapta. 
Hunyorogva 

lenézett: csillogó köveket látott, jégtuskókat és mély, kék 
árkokat. Fa 


csillogó fehér porral borított lábát, s a jégen és köveken alakot 
váltó 

árnyékát látta maga előtt. Fölemelte a szemét, és 
megpillantotta 

lélegzetük felhőjét, mely úgy csüngött körülöttük, mint a 
permetfelhő 

a zuhatag fölött. Megállt, Fa meg eltűnt a lélegzete 
homályában. 

A térség hatalmas volt és nyílt. Sziklafal kerítette; mindenütt 

befutotta a jégrepkény, és magasan a feje fölött elborította a 
sziklát. 

Ahol a szentély padlójával találkoztak, a repkényszárak 

megvastagodtak, akár az öreg tölgyek törzse. Felső ágaik 

jégbarlangokba vesztek. Lok megállt hátul, és figyelte Fát, aki 
följebb 

ment, a szentély túlsó vége felé. Leguggolt a kövekre, és 
magasra 

emelte a húscsomagot. Hang nem hallatszott, még a zuhatag 
zaja sem. 

Fa beszélni kezdett, suttogásnál alig hangosabban. Lok 
kezdetben még 

kihallott egy-egy szót: , Oa"-t, , Mal"-t, de a falak visszaverték 


dobálták ide-oda a szavakat. , Oa" - mondta a fal és a nagy 


repkény, és 

a fal Lok mögött énekelt: , OaOaOa!" Aztán már nem 15 
tagolták az 

egyes szavakat, egyszerre énekelték, hogy , 0" és hogy , A". A 
hang 


fölcsapott, mint öbölben a dagály vize: elsimult, mint a víz, 
csengő 


5A"-vá lett, lecsapott rá, elborította. , Beteg, beteg" - mondta a 
fal a 

szentély végén; , Mal" - mondta a szikla a háta mögött, a 
levegő meg 

az , Oa" véghetetlen, emelkedő dagályát zengte. Égnek állt a 
haja 

szála. Szája összecsücsörödött, mintha azt mondaná: , Oa". 
Fölnézett, 

és meglátta a jégasszonyokat. A barlangok voltak az ágyékuk, 
ahova a 
; repkényágak nyúltak. Combjuk, hasuk a sziklából dagadt kt. 
Ugy 

csüngtek, hogy az ég odafönn kisebb volt, mint a szentély 
padlója. 

Test testtel összenőve előrehajoltak, föléjük íveltek, hegyes 
fejük 

villogott a holdfényben. Látta, hogy ágyékuk kék, mint a 
barlangok 

kékje, és félelmetes. Elváltak a sziklától, a repkény volt a 
vizük, lefelé 

szivárgott a jég és a szikla közt. A hangok tava a térdükig ért. 

- Aaaa - énekelte a szikla. - Aaaa... 

Lok arcra vetette magát a jégen. Bár jég csillogott a haján, a 

verejték áttört a bőrén. Érezte, hogy a jégfolyó mozog 
oldalirányban. 

Fa a karját rángatta: 

- Gyere! 

Hányhatnékja volt, mintha füvet evett volna. Nem látott mást, 
csak 

zöld fényeket; makacs könyörtelenséggel követték egymást, át 


fekete semmin. A szentély hangja behatolt a fejébe, ott élt, 
mint a 

tenger zúgása a kagylóban. Fa ajka a füléhez hajolt: 

- Addig, míg észre nem vesznek. 

Eszébe jutottak a jégasszonyok. Szemét a földre szegezte, 
nehogy a 

szörnyű fényt lássa, úgy kúszott el onnét. Teste holt tárgy volt, 
nem 

tudta munkára kényszeríteni. Botorkálva követte Fát, átjutottak 
a fal 

résén, megnyílt előttük a lefelé vezető vízmosás, s egy másik 
rés volt 

a szakadék új meglepetése. Otthagyta Fát, menekült, 
küszködve tört 

lefelé. Elesett, gurult, botorkált, ügyetlenül ugrált hó és kövek 
között. 

Majd megtorpant, ereje fogytán, megrendülten, s nyöszörgött, 
mint 

Nil. Fa odajött hozzá. Átölelte, s ő lehajolt, nézte a vízfonalat a 

szakadék alján. Fa halkan a fülébe súgta: 

- Oa sok egy férfinak. 

Lok befelé fordult, és Fa mellei közé ejtette a fejét: 

- Féltem. 

Egy ideig hallgattak. De a hideg bennük volt, és testük elriadt 

egymástól. 

Kevésbé rémülten, de a hidegtől bénultan még lefelé 
tapogatództak 

az egyre meredekebb lejtőn, ahol várta őket a zuhatag hangja. 
Ez újra 

fölidézte Lokban az üreg képét. Mondani kezdte Fának: 

- A Másik a szigeten van. Nagyokat ugrik. Fönn volt a hegyen. 

Odajött az üreghez, és lenézett. 


- Hol van Há? 
- Vízbe esett. 
Fa lélegzetfelhőt hagyott maga mögött, s Lok abból hallotta ki 


hangját: 

- Férfi nem esik vízbe. Há a szigeten van. 

Egy ideig hallgatott. Lok, amennyire csak telt tőle, Hára 
gondolt, 

amint szikláról sziklára szökken a hasadékon át. De nem látta a 
képet. 

Fa megint megszólalt: 

- A Másik asszony. 

- Férfiszaga volt. 

- Akkor asszonynak 1s kell lennie Másiknak. Születhet-e férfi 
férfi 

hasából? Volt egyszer egy asszony, aztán egy asszony, aztán 
megint 

egy asszony. Magától. 

Lok töprengett. Míg asszony van, élet van. De mire-jó a férfi 
azon 

kívül, hogy szagot érez, és képei vannak? Megaláztatásában ily 

módon megerősödve nem akaródzott elmondania Fának, hogy 
látta a 

Másikat, s hogy az látta az Öregasszonyt, de tudta, hogy ő 
maga 

láthatatlan. Mikor a csapás függőleges szakaszához értek, 
egyszerre 

még a képek és a szavak 15 kimentek a fejéből. Némán 
ereszkedtek, s 

közben rájuk rontott a víz bömbölése. Csak mikor a teraszra 
értek, s 


már az üreg felé ügettek, jutott eszébe Loknak, hogy ő Hát 
megkeresni 

indult, s nélküle tér vissza. Mintha csak a szentély iszonya 
kergetné, a 

két ember rohanni kezdett. 

De Mal nem vált új emberré, mint remélték. Összeroskadva 
hevert, 

s lélegzete olyan sekély volt, hogy mellkasa alig-alig 
emelkedett. 

Látták, hogy arca olajfekete, és verejtéktől fénylik. Az 
Öregasszony 

rakta a tüzet, hogy lángoljon, s Liku kiment mögüle. Megint 
májat 

evett, lassan, komolyan, s figyelte Mait. A két asszony ott 
guggolt Mal 

mellett jobbról-balról. Ni! lehajolt, s hajával törülte le Mal 
homlokáról 

a verítéket. Úgy látszott, nincs hely az üregben Lok Másikról 
szóló 

híreiek. Mikor jöttüket hallotta, Nil fölnézett, nem látta Hát, 
lehajolt, 

hogy szárogassa az öregember homlokát. Az Öregasszony Mal 
vállát 

simogatta: 

- Jól leszel, és erős leszel, öregember. Fa áldozatot vitt Oának 

érted. 

Loknak ettől eszébe Jutott rémülete a jégasszonyok lábánál. 

Kinyitotta a száját, hogy fecsegjen, de Fa osztozott a képén, s 
Lok 

szájára csapta a kezét. Az Öregasszony nem vette észre. Újabb 
falatot 

halászott ki a gőzölgő zsákból: 


- Ülj fel és egyél! Lok odaszólt Malnak: 

- Há elment. Van más nép 15 a világon. 

Nil fölállt, és Lok tudta, hogy siratni akar, de az Öregasszony 

ugyanazt mondta, mint Fa: 

- Hallgass! 

Fa meg az Öregasszony óvatosan fölemelte Malt, míg karjukba 

dőlve ülő helyzetbe nem került, s feje Fa mellére nem esett. Az 

Öregasszony Mal ajkai közé helyezte a falatot, de az újra ki- 

nyámmogta. Beszélt: 

- Ne nyissátok föl a fejemet és a csontjaimat. Csak 
gyöngeséget 

ízlelnétek. 

Lok végignézett valamennyi asszonyon, tátott szájjal. 
Önkéntelenül 

elnevette magát. Aztán Malnak fecsegett: 

- Van Másik. És Há elment. Az Öregasszony fölnézett. 

- Hozz vizet! 

Lok leszaladt a folyóra, és hozott összeillesztett tenyerében. 
Lassan 

rácsorgatta Mal arcára. Fölbukkant a Kicsi, ásított Nil vállán, 

átmászott rajta, és szopni kezdett. Látták, hogy Mal megint 
szólni 

próbál: 

- A meleg földbe tegyetek a tűz mellé. 

A zuhatag zajában nagy csönd lett. Még Liku 15 abbahagyta az 
evést, 

fölállt és bámészkodott. Az asszonyok nem mozdultak, 
szemüket rajta 

tartották Mal arcán. Lok megtelt csönddel, az vízzé vált, s 
hirtelen 

kicsordult a szemén. Majd Fa és az Öregasszony Malt szelíden 
az 


oldalára fektette. Nagy, bogos térdét fölhúzták a mellére, 
behajtották a 

lábát, fejét fölemelték, s két kezét alája tették. Mal nagyon 
közel volt a 

tűzhöz, s szeme a lángokba bámult. Szemöldöke szőre 
lepörzsölődött, 

de mintha észre se vette volna. Az Öregasszony fogott egy 
fadarabot, 

és kört rajzolt a földön Mat teste köré. Majd ugyanolyan 
ünnepélyes 

nyugalommal kiemelték a körből. 

Az Öregasszony fölvett egy lapos követ, és odaadta Loknak: - 
Áss! 

A hold túljutott a hasadék napnyugati végén, de fényét alig 
lehetett 

észrevenni a földön a tűz vörhenyes ragyogásában. Liku újra 

nekilátott az evésnek. Besurrant a felnőttek mögé, és leült a 
szikla 

mellé az üreg belsejében. A föld kemény volt, Lok kénytelen 
volt 

teljes súlyával ránehezedni a kőre, hogy valamennyire 15 
boldoguljon. 

Az Öregasszonytól kapott egy éles csontszilánkot az őzhúsból, 
s úgy 

találta, ezzel könnyebb feltörnte a föld felszínét. Alatta puhább 
volt. A 

felső földréteg mint a pala emelkedett fel, de lejjebb már 
morzsolódott 

a kezében, s ki tudta kotorni a kővel. A hold odébb vándorolt, s 
ő foly- 

tatta a munkát. Eszébe ötlött a fiatalabb és erősebb Mal képe, 
amint 


ugyanezt csinálja a tűz túlsó oldalán. A tűzhely agyaga kerek 
dudor 

volt a szabálytalan alakú gödör oldalán, amit ásott. 

Alatta hamarosan újabb tűzhelyt ért, majd még egyet. 
Valóságos 

kis sziklaszirt volt a kiégett agyag. Úgy rémlett, minden 
tűzhely 

vékonyabb, mint a fölötte lévő, s ahogy a gödör mélyült, a 
rétegek 

már kemények voltak, mint a kő, de vékonyak, mint a bükk 
kérge. A 

Kicsi abbahagyta a szopást, ásított, és lemászott a földre. 
Megfogta 

Mal lábát, fölegyenesedett, előrehajolt, és rezzenéstelen, 
csillogó 

szemmel belebámult a tűzbe. Majd visszatottyant, 
körülnyargalta 

Malt, és szemügyre vette a gödröt. Elvesztette az egyensúlyát, 

belepottyant, és nyivákolva mászott bele a puha földbe Lok 
kezénél. 

Fenékkel fölfelé ki-vackolódott, visszamenekült Nilhez, és 
bele- 

kuporodott az ölébe. 

Lok nagyot sóhajtva leült. Egész testéről csurgott az izzadság. 
Az 

Öregasszony megérintette a karját: 

- Áss! Nincs más, csak Lok! 

Fáradtan tért vissza a gödörhöz. Kihúzott egy régi csontot, és 

messze elhajította a holdfénybe. Ránehezedett megint a kőre, 
majd 

előrebukott: 

- Nem bírom. 


Ekkor, bár ez új volt, az asszonyok fogtak követ, és ástak. Liku 

nézte őket meg a mélyülő, egyre sötétebb gödröt, és nem szólt 

semmit. Mal reszketni kezdett. Amint lejjebb ástak, a 
tűüzhelyek 

agyagpillére egyre keskenyedett. Mélyen, az üreg elfeledett 
fenekén 

volt a gyökere. Föl-fölbukkant egy-egy agyagréteg, s alatta 
egyre 

könnyebb lett kiásni a földet. Most már nehéz volt meredeken 
tartani a 

gödör falát. Száraz, szagtalan csontokhoz értek, az élettől 
régen elvált 

csontokhoz, nekik már semmit sem mondtak, és félre 15 
hajigálták 

őket - lábszárcsontot, bordát, bezúzott és fölnyitott 
koponyacsontot. A 

kiásott föld piramissá nőtt a gödör mellett, s ahogy marékszám 

hajigálták rá a földet, meg-megindult az oldalán a barna 
szemcsék 

lavinája. A piramison szétszórva csontok hevertek. Liku 
unatkozva 

játszott egy koponyacsonttal. Majd Lok vissszanyerte az erejét, 
Ő 15 

ásott, s a gödör így gyorsabban mélyült. Az Öregasszony 
fölszította a 

tüzet, a lángokon túl szürkén hajnalodni kezdett. 

A gödör végre elkészült. Az asszonyok újra vizet öntöttek Mal 

arcára. Mal már csont és bőr volt. Száját kitátotta, mintha 
harapni 

szeretné a levegőt, de lélegezni már nem tudott. A nép 
félkörben 


térdelt körülötte. Az Öregasszony a szemével gyűjtötte össze 
őket. 

- Mikor Mal erős volt, sok ennivalót keresett. 

Liku a sziklának dűülve guggolt az üreg mélyén, mellére vonva 
a kis 

Oát. A Kicsi aludt Nil bundájában. Mal ujjai céltalanul 
mozogtak, szá- 

ja kinyílt, becsukódott. Fa és az Öregasszony felemelte Mal 

felsőtestét, és megtámasztotta a fejét. Az Öregasszony halkan a 
fülébe 

súgta: 

- Oa meleg. Aludj. 

A test görcsösen megrándult. Feje lebillent az Öregasszony 
mellére, 

és ott maradt. 

Nil rákezdett a siratásra. A hang betöltötte az üreget, lüktetve 

kiömlött, át a vízen, át a szigetre. Az Öregasszony oldalára 
fektette 

Mai testét, és fölhúzta a térdét a mellére. Fával ketten 
fölemelték, és 

leengedték a gödörbe. Az Öregasszony betette a kezét az arca 
alá, s 

megnézte, hogy tagjai simán feküsznek-e. Majd fölállt, s arcán 
nem 

láttak semmi kifejezést. Odament a sziklapolchoz, és 
kiválasztott egy 

combot. Letérdelt, és betette a gödörbe Mai fejéhez. 

- Egyél, Mal, ha éhes leszel. 

Rájuk parancsolt a szemével, hogy kövessék. Lementek a 
folyóra, 

csak Likut hagyták fenn a kis Oával. Az Öregasszony 
belemerítette a 


tenyerét a vízbe, a többiek 1s vizet mertek a markukba. 
Visszajött, a 

vizet ráöntötte Mai arcára: 

- Igyál, ha szomjas leszel. Külön-külön mind vizet fröcsköltek 


szürke, halott arcra. Megismételték az Öregasszony szavait. 
Lok volt 

az utolsó; mikor lehullott a víz, nagy érzés töltötte el Mal iránt. 

Visszament, s még hozott neki ajándékot: 

- Igyál, Mal, ha szomjas leszel. 

Az Öregasszony belemarkolt a földbe, és Mal fejére szórta. 

Utolsónak Liku szórt, félénken, megtette, amit a szem 
parancsolt. 

Aztán visszament a sziklához. Az Öregasszony intésére Lok 

nekifogott besöpörni a piramis földjét a gödörbe. A föld halkan 

zizegve hullott, és hamarosan eltakarta Malt. Lok kézzel-lábbal 

nyomogatta le a földet. Az Öregasszony kifejezéstelen arccal 
figyelte, 

mint változik és tűnik el Mal. A gödör telt, a föld színe 
emelkedett, 

majd ott, ahol Mal volt, az üregben dombocska támadt. Még 
mindig 

maradt föld. Lok félresöpörte, s a dombot, amilyen keményen 
csak 

tudta, letaposta. 

Az Öregasszony lekuporodott a frissen letaposott kupac mellé, 
ÉS 

várt, míg mindannyian rá nem néztek. 

Akkor azt mondta: 

- Oa hasába fogadta Malt. 

Hallgattak, aztán ettek. Most már érezték, hogy mint a köd, üli 
meg 


őket a fáradtság. Há és Mal üressége ott volt az üregben. A tűz 
égett, 

és az étel Jó volt; mégis émelyítő gyöngeség hullott rájuk. 
Sorra Össze- 

kucorodtak, és elaludtak a tűz és a szikla közti térben. Az 

Öregasszony rakta a tüzet, míg úgy nem bömbölt, mint a víz. 

Összeszedte az otthagyott ételt, és berakta a mélyedésbe, ahol 
nem éri 

kár. Majd lekuporodott a dombocska mellé, amelyben Mai 
volt, és 

kinézett a vízre. 

A nép ritkán álmodott, de most, mialatt a hajnal fénye 
fölragyogott 

fölöttük, körülzsongták őket a máshonnét való szellemek. Az 
Öreg- 

asszony a szeme sarkából figyelte, hogyan hálózzák be, hozzák 

izgalomba és gyötrik őket. Nil beszélt, Lok bal keze 
összekotort egy 

marék földet. Motyogós szavak szakadtak ki belőlük, a 
gyönyörűség 

és félelem tagolatlan kiáltásai. Az Öregasszony nem moccant, 
csak 

bámulta rendületlenül a képet, amit csupán ő látott. Madarak 

csiviteltek, verebek röppentek a teraszra, és szemezgettek. Lok 
keze 

meglendült, és megcsapta az Öregasszony combját. 

Mikor már a víz is megcsillant, az Öregasszony fölállt, és fát 
hozott 

a mélyedésből. A tűz ropogva köszöntötte a fát. Az 
Öregasszony 

odaállt szorosan a tűz mellé, és lenézett rá. 

- Olyan ez, mint mikor a tűz elröpült, és megette mind a fákat. 


Lok keze túlságosan közel volt a tűzhöz. Az Öregasszony 
lehajolt, 

és visszatette Lok arcához. Lok a másik oldalára hemperedett 
ÉS 

fölordított. 

Szaladt. Kergette a Másik szaga, és nem tudott megszökni 
előle. 

Éjszaka volt, és a szagnak mancsa volt és macskafoga. Ő ott 
volt a 

szigeten, ahol azelőtt soha. A zuhatag kétoldalt bömbölt. Futott 


parton, tudta, hogy hamarosan összeesik fáradtságában, és a 
Másik 

megkaparintja. Elesett, és egy örökkévalóságig küzdött. De a 
kötelék, 

ami a néphez fűzte, még ép volt. Odavonzotta őket 
kétségbeesett 

helyzete, jöttek gyalog, könnyedén szaladtak a vízen, ellen- 

állhatatlanul hajszolta őket a muszáj. A Másik elment, a nép 
meg ott 

volt körülötte. A sötétben nem látta őket tisztán, de tudta, hogy 
kik 

azok. Odajöttek, mind közelebb és közelebb, nem úgy, mint az 
üregbe 

szoktak, ahol tudják, hogy otthon vannak, és övék az egész tér; 
itt 

hozzábújtak szorosan, test test mellé. Úgy osztoztak egymás 
testén, 

mint a képeken szoktak. Lok megmenekült. 

Liku fölébredt. A kis Oa leesett a válláról, s ő fölvette. Ásított, 

meglátta az Öregasszonyt, s közölte, hogy éhes. Az 
Öregasszony 


odament a mélyedéshez, és elhozta a maradék májat. A Kicsi 
Nil 

bundájával játszott. Húzgálta, hintázott rajta; Nil ébren volt, és 
megint 

nyöszörgött. Fa felült, Lok a hátára fordult, és majdnem bele- 

hemperedett a tűzbe. Odébb szökkent, locsogott. Meglátta a 
többieket, 

és ostobán Járt a szája: 

- Aludtam. 

A nép lement a vízhez, ivott, és könnyített magán. Mikor 

visszajöttek, úgy érezték, sok mindent meg kell beszélniük az 

üregben, és két helyet üresen hagytak, mintha azok, akik 
azelőtt ott 

ültek, valamikor még visszajöhetnének. Nil megszoptatta a 
Kicsit, és 

az ujjaival megfésülte a bundáját. 

Az Öregasszony elfordult a tűztől, és megszólalt: 

- Most Lok van. 

Lok ostobán bámult rá. Fa lehajtotta a fejét. Az Öregasszony 

odament Lokhoz, keményen kézen fogta, és átvezette a másik 
oldalra. 

Ez volt Mal helye. Leültette Lokot háttal a sziklának, fenékkel 
a sima 

mélyedésbe, amit még Mal koptatott ki. Ez olyan furcsa volt, 
hogy 

Lok nem állta tovább. Kinézett oldalt a vízre, aztán a népre, és 

elnevette magát. Szemeket látott mindenütt, és a szemek őrá 
vártak. Ő 

volt a sor élén, nem a végén, s ettől minden kép kiszállt a 
fejéből. 

Égett az arca, és kezét a szemére szorította. Ujjai közt ránézett 
az 


asszonyokra, Likura, aztán a dom-bocskára, ahol Mal teste volt 

eltemetve. Nagyon szeretett volna Mallal beszélni, szerette 
volna 

nyugton megvárni, míg megmondja, mit tegyen. De a 
dombocskából 

se hang, se kép nem jött. Megragadta hát az első képet, ami a 
fejében 

támadt: 

- Álmodtam. A Másik kergetett. Aztán együtt voltunk mind. 

Nil fölemelte a mellére a Kicsit. 

- Álmodtam. Há velem hált és Fával. Lok Fával hált és velem. 

Nyöszörögni kezdett. Az Öregasszony leintette, ettől 
megdöbbent 

és elhallgatott. 

- A kép a férfi dolga. Az asszonyé Oa. Há és Mal elment. Most 

Lok van. 

Lok hangja vékony volt, mint Likué: 

- Ma ennivalót keresünk. 

Az Öregasszony könyörtelenül várt. Még volt ennivaló a 

mélyedésben, ha nem 15 sok. Minek keresne ennivalót a nép, 
ha nem 

éhes, és még van neki? 

Fa guggolt előre. Mialatt beszélt, enyhült a zűrzavar Lok 
fejében. 

Nem figyelt Fára. 

- Van egy képem. A Másik vadászik az ételre, és a nép 
vadászik 

Üss 

Fa merészen az Öregasszony szemébe nézett: 

- Akkor a nép éhes. 

Nil hozzádörgölte hátát a sziklához: 

- Ez rossz kép. 


Az Öregasszony rájuk kiáltott: 

- Most Lok van! 

Lok emlékezett. Elvette a kezét az arca elől: 

- Látom a Másikat. A szigeten van. Szikláról sziklára ugrik. 
Fölmászik a fára. Fekete. Változtatja az alakját, mint a medve 


barlangban. 

A nép kinézett a szigetre. Teli volt napfénnyel és a zöld levelek 

párájával. Lok visszaszólította őket: 

- És én követtem a szagát. Ott volt... - Az üreg boltozatára 

mutatott, s mindannyian fölnéztek. - ...Ott állt, és nézett 
minket. 

Olyan, mint a macska, és nem olyan, mint a macska. És olyan, 
mint 

a..., mint a... 

Egy időre kihullottak fejéből a képek. Vakaródzott a szája alatt. 

Olyan sok mindent kéne mondania. Szerette volna 
megkérdezni Mait, 

mi az, ami az egyik képet a másikkal összeköti, amitől a 
legutóbbi az 

elsőből következik. 

- Talán Há nincs a folyóban. Talán Há a szigeten van a 
Másikkal. 

Há nagyszerűen ugrott. 

A nép végignézett a teraszon, oda, ahol a sziget levált sziklái a 
part 

felé nyúltak. Nil levette a Kicsit a melléről, hadd mászkáljon a 
földön. 

Víz hullott a szeméből. 

- Ez Jó kép. 

- Majd beszélek a Másikkal. Hogy lehet még mindig a 
szigeten? 


Majd új szagra vadászom. 

Fa a száját veregette a tenyerével. 

- Talán a szigetből jött ki. Kijött, mint egy asszonyból. Vagy a 

zuhatagból. 

- Nem látom a képet. 

Most Lok megtapasztalta, milyen könnyű szóval szólni 
másokhoz, 

ha figyelnek rá. Még képnek sem kell lennie a szavaiban. 

- Fa majd szagot keres, Nil meg Liku meg a Kicst... 

Az Öregasszony nem szólt közbe. Inkább megragadott egy 
jókora 

ágat, és rázúdította a tűzre. Lok nagyot kiáltott, és talpra 
ugrott, majd 

elhallgatott. Az Öregasszony beszélt helyette: 

- Lok nem akarja, hogy Liku elmenjen. Liku nem férfi. Menjen 
Fa 

és Lok. Lok szólt. 

Lok zavartan nézett rá, de az Öregasszony szeme nem árult el 

semmit. Erre bólogatni kezdett. t 

- Úgy van - mondta. - Úgy. 

Fa és Lok összefutott a terasz végén. 

- Ne mondd el az Öregasszonynak, hogy láttad a 
jégasszonyokat. 

- Mikor lejöttem a hegyről a Másik csapásán, az Öregasszony 
nem 

látott meg. 

Eszébe jutott az Öregasszony arca. 

- Ki tudná megmondani, mit lát és mit nem? 

- Ne mondd el nekt. 

Lok megpróbált magyarázkodni: 

- Én láttam a Másikat. Ő is, én is végigcsúsztunk a 
hegyoldalon, 


és becserkésztük a népet. 

Fa megállt, a távolságot méregették a sziget sziklája és a terasz 

között. Fa rámutatott. 

- Tud Há ekkorát ugrani? 

Lok a távolságon töprengett. A partok közé szorított víz 
kavargott, 

és csillogó csíkokat küldött le a folyón. Forgatagok 
púpozódtak a zöld 

felszínre. Lok eljátszotta a képeit. 

- A Másik szagától a Másik vagyok. Kúszom, mint a macska. 

Félek, és zsákmányra éhezem. Erős vagyok. - Kitört a játékból, 

elszaladt Fa mellett, aztán szembefordult vele. - Most én 
vagyok Há 

és a Másik. Erős vagyok. 

- Nem látom a képet. 

- A Másik a szigeten van... 

Amennyrre csak tudta, széttárta a karját. Csapkodott, mint egy 

madár. Fa szélesen mosolygott, aztán elnevette magát. Lok 15 
nevetett, 

Fa tetszésétől mind mélyebb és mélyebb gyönyörűséggel. 

Körbeszaladt a teraszon, hápogott, mint a kacsa, és Fa nevetett 
rajta. 

Épp vissza akart röpülni az üregbe, hogy a tréfát megossza a 
néppel, 

mikor eszébe jutott valami. Fékezett és megállt. 

- Most Lok van. 

- Keresd meg a Másikat, Lok, és beszélj vele. Ez eszébe 
juttatta a 

szagot. Körbeszimatolt a sziklán. Eső nem esett, a szag nagyon 

halvány volt. Eszébe jutott az a keverék szag fönn a sziklafalon 


zuhatag fölött. 


- Gyere! 

Visszafutottak a teraszon, túl az üregen. Liku odakiáltott nekik, 

fölemelte a kis Oát. Lok kúszva megkerülte a sarkot, s ott 
érezte Fa 

testének érintését a hátán. 

- A fatörzs ölte meg Malt. Visszafordult Fához, s fülét 
hegyezte 

meglepetésében. 

- Az a fatörzs, amelyik nem volt ott. Az ölte meg Malt. 

Lok kinyitotta a száját, ellent akart mondani neki, de Fa lökött 
rajta 

egyet. 

- Menj! 

Nem lehetett, hogy ne vegyék észre azonnal a Másik jeleit. 
Füstje 

ott szállt föl a sziget közepén. A szigeten sok volt a fa, egyik- 
másik 

annyira kihajolt, hogy csúcsa a vízbe ért, s így a nép nem látta 


partot. A fák közt sűrű cserje nőtt, érintetlenül burjánzott, és a 
sziklás 

talajt dús lomb borította, dúsabb már nem 1s lehetett. Sűrű 
gomolyban 

szállt fel a füst, szétterült és eloszlott. Efelől nem volt semmi 
kétség. 

A Másiknak tüze van, s olyan vastag, nedves rönkökkel tüzel, 
hogy 

azokat a nép megemelni se tudná. Fa 15, Lok 1s a füstön 
töprengett, s 

nem volt képük, hogy megoszthatták volna. Füst a szigeten, 
más 

ember a szigeten. A világon nem volt miben megfogóddzanak. 


Végül Fa elfordult, és Lok látta, hogy didereg. 

- Miért? 

- Félek. 

Ezen Lok elgondolkozott. 

- Lemegyek az erdőbe. Az van legközelebb a tűzhöz. 

- Én nem akarok menni. 

- Menj vissza az üregbe, most Lok van. 

Fa még egyszer ránézett a szigetre. Majd kígyózó mozdulattal 

befordult a sarkon. Eltünt. 

Lok lefelé szökdelt a sziklafalon, s közben látta a nép képeit, 
aztán 

odaért, ahol elkezdődik az erdő. Csak itt-ott látszott a folyó, 
mert a 

bokrok, ahol azelőtt a part volt, nemcsak kilógtak a víz fölé, 
hanem 

benne 1s álltak. A mélyebb helyeken betört a víz, és ellepte a 
fuldokló 

füvet. A fák magasabb talajon álltak, és Lok léptei kirajzolták 
iszonyát 

a víztől, és vágyát, hogy lássa az új embert vagy az új népet. 
Amint 

közelebb ért a füsttel szemközt levő partrészhez, izgalma 
nőttön-nőtt. 

Most még bokán felül érő vízbe 15 bemerészkedett, reszketve 
bár és 

ellenkezve. Mikor rádöbbent, hogy nem látja a folyót, s még a 
partjára 

se Jut ki, fogát csikorgatta, átvágott Jobbra, bukdácsolt. A víz 
alján 

iszap volt és fakó hagymasarjak. Ezeket máskor a lába 
megfogta és 

föladta volna, de most csak pillanatnyi keménységet jelentettek 


borzongó bőrének. Közte és a folyó közt egész fátyola a 
rügyektől ho- 

mályos bokroknak. Bizalmát a nyalábonként összemarkolt 
ágakba 

vetette, mélyen meghajoltak a teste súlya alatt, s ő rémülten 
lendült 

előre. A zöld ágak nem bírták volna meg a teste súlyát, ahhoz 
nem 

voltak elég erősek, ha nem széttárt kézzel-lábbal kapaszkodik a 

rügyek és tövisek közt. Majd észrevette, hogy víz van alatta, 
nem 

barna iszapot fedő arasznyi víz, hanem mély; hogy elvész 
benne a 

bokrok töve. Alább lendült, s a bokrok szökni kezdtek a 
markából; 

szemmagasságban megpillantott egy-egy csillogó kiöntést, 
fölkiáltott, 

s kúszva, mászva, gyötrelmesen lebegve menekült vissza a 

biztonságos, 

ocsmány iszapba. Itt ember nem lelt utat a folyóhoz, csak a 
buzgó 

fajd. Lefelé sietett folyásirányban, bevágott az erdőbe, ahol 
szilárdabb 

volt a talaj, és a halott fánál bukkant ki a tisztásra. Lement a 
beszakadt 

földpartra, ahova kavarogva tört be a mély víz; de túl a vízen a 
fák és 

cserjék titokzatos mélyéből változatlanul tört fölfelé a füst. 
Egy kép 

ötlött az eszébe a Másikról, amint fölmászik a nyírfára, és 
átkandikál a 


vízen. Végigrohant a csapáson, ahol halványan még ott 
lebegett a nép 

szaga, egészen az ingoványig, de az új fatörzs 15 elment. A fa, 

amelyen Likut hintáztatta, ott volt még a túlsó parton. 
Körülnézett, és 

szeme megállapodott egy bükkön, irdatlan nagy volt, még azt 
15 elhitte 

volna, hogy a felhő fönnakad az ágain. Megragadta az egyik 
ágát, és 

sietve fölszaladt rá. A törzs kettéágazott, hajlatában megállt az 
ESŐVÍZ. 

A vastagabbik ágon mászott följebb, kézzel-lábbal, míg meg 
nem 

érezte a fa higgadt ingását a szél és a teste súlya alatt. A 
rügyek még 

nem bomlottak ki, de zöld ezreik elhomályosították a látást, 
mint 

könny a szemben, s Lok haragudott rájuk. Feljebb lendült, 
egészen a 

fa tetejére, s ott hajtogatni, tördelni kezdte a közte és a sziget 
közt levő 

ágakat. Lenézett a nyíláson át, mely pillanatonként más-más 
alakot 

öltött, aszerint, hogy a rügyrengeteg hajladozott vagy oldalt 
lendült. A 

nyílás magába foglalta a sziget egy részét. 

A szigetet 15 mindenütt rügyek borították, s hullámzottak, mint 


szélsodorta élénkzöld füstfelhő. Hullámzottak végig a parton, s 

mögöttük a nagyobb fák függőleges füstgomolyként törtek 
felfelé, és 

oszlottak el a szélben. E sok-sok zöld háttere a törzsek és ágak 


feketéje volt, sehol sem a föld. De volt ott egy csillogó szem, 
tűz 

lángolt az igazi füst tövében, az pislogott, kacsintott rá, ahogy 
a lengő 

ágak keresztezték. A tűzre figyelve megpillantotta végre a 
földet 15 a 

közelében; nagyon barna volt, szilárdabb, mint a folyó innenső 

oldalán. Nyilván teli hagymával, hullott dióval, lárvával és 
gombával. 

Nem kétséges, van a Másiknak Jó eledele. 

A tűz nagyot kacsintott. Lok visszakacsintott rá. De a tűz most 
nem 

az ágaktól kacsintott, hanem mert elment előtte valaki, fekete 
valaki, 

akár az ágak. 

Lok megrázta a bükkfa tetejét. 

- Hé, ember! 

A tűz kettőt kacsintott. Lok a járkálásból egyszerre megértette, 

hogy ott többen 15 vannak. Megint magával ragadta a szag 
mámorító 

izgalma. Rázta a fát, mintha ki akarná törni. 

- Hé, új nép! 

Nagy erő költözött Lokba. Röpült volna át a láthatatlan vízen. 

Vakmerően ugrándozott a bükk csúcsának vékony ágai közt, és 

torkaszakadtából ordított: 

- Új nép! Új nép! 

Egyszerre megmeredt a lengő ágon. Az új nép meghallotta. 
Látta a 

tűz kacsintásán és a sűrű bokrok remegésén, hogy mindjárt a 
szeme 

elé kerülnek. A tűz megint kacsintott, a zöld füst remegni 
kezdett, s a 


remegés lekanyarodott a folyó felé. Lok hallotta az ágak 
ropogását. 

Kihajolt. 

Semmi több. A zöld füst megnyugodott, vagy enyhén 
hullámzott a 

szélben. A tűz kacsintott. 

Lok annyira nem moccant, hogy meghallotta a zuhatag 
dübörgő, 

véget nem érő hangját. Lazult az új nép szorítása az agyán. 
Más képek 

ötlöttek az eszébe. 

- Új nép! Hol van Há? 

A vízparton a zöld pára megremegett. Lok feszülten figyelt. 

Szemmel kísérte az alig-alig látható ágakat tövükig, és fölhúzta 
a bőrt 

szemüregéről. Talán egy alsókar vagy felsőkar volt ott az ágon, 
sötét 

és szőrös. A zöld permet megint megremegett, a sötét kar 
eltünt. Lok 

kipislogta a vizet a szeméből. Új képek ötlöttek az eszébe 
Háról, Há a 

szigeten, Há a medvével, Há veszélyben. 

- Há! Hol vagy? 

A bokrok a túlsó parton megremegtek és elhajoltak. Látta, a 

mozgás gyorsan visszakanyarodik a partról a fák közé. A tűz 
megint 

pislogott. Aztán eltűntek a lángok, és fehér füstfelhő csapott 
föl a 

zöldön át, töve elvékonyodott, eltünt, a fehér felhő lassan 
fölszállt, s 

közben elfordult. Lok ostobán kihajolt oldalt, hogy belásson a 
fák és 


bokrok közé. Erőt vett rajta a kíváncsiság. Ágról ágra lendült 
lefelé, 

míg meg nem látta a parton nőtt szomszéd fát. Átszökkent egy 
ágára, 

elkapta, s fáról fára lendült, mint a mókus. Majd megint 
fölkúszott egy 

törzsön, széthajtotta az ágakat, és lesandított. 

Itt kissé tompább volt a zuhatag bömbölése, és látta a 

permetpilléreket. Fölébe íveltek a sziget felső végének, és 

elhomályosították a fákat. Végigfuttatta szemét a szigeten, 
odáig, ahol 

mozogtak a bokrok, és pislogott a tűz. A fák közt, ha nem 15 

világosan, belátott egy tisztásra. A halott tűz füstje, bár lassan, 

oszladozott, s még ott lebegett a tűzhely fölött. Embert nem 
látott, de 

azt látta, hol szakad vége a bokroknak, és hol indul a part és a 
tisztás 

között a földes csapás. A csapás belső végén fatörzsek, évek 

pusztította, roppant halott fák hevertek halomban. Lok nézte a 

rönköket, álla leesett, kezét laposan a feje búbjára szorította. 
Miért 

hordta oda a nép ezt a rengeteg ennivalót - a folyón át 15 látta a 
sápadt 

gombákat - s vele a haszontalan fát? Nincsenek képek a 
fejükben, ez 

olyan nép. Majd észrevette, hogy van ott egy üszkös folt, ott 
égett a 

tűz. Azokból a roppant rönkökből rakták. Egyszerre elömlött 
benne a 

félelem, a vad és oktalan félelem, mint Malban, mikor álmában 
az 

erdőt látta égni. És mert egy volt a népből, s hozzájuk ezernyi 


láthatatlan kötelék fűzte, a népet féltette. Reszketni kezdett. 
Ajka 

fölrándult a fogáról, nem látott tisztán. A fülében bömbölő 
zajon át 

meghallotta tulajdon ordító hangját: 

- Há! Hol vagy? Hol vagy? 

Valaki dobogva, nehézkesen átfutott a tisztáson, és eltünt. A 
tűz 

úgy maradt holtan, a bokrokat végigborzolta a folyóról jött 
szellő, 

majd teljes csönd lett. 

Lok kétségbeesetten ordította újra: 

- Hol vagy?! 

Lokot a füle kérdezte. — 

Figyelmét annyira lekötötte a sziget, hogy egy ideje már ügyet 
se 

vetett a fülére. Szelíden hintázott a fa tetején, morgott rá a 
zuhatag, a 

tisztás meg a szigeten üres maradt. Aztán hallott. Emberek 
jöttek, nem 

a túlsó parton, ideát, messze. Az üreg felől jöttek, lábuk 
óvatlanul lép- 

delt a köveken. Hallotta a beszédüket, s nevetnie kellett. 
Szövevényes 

kép állt össze a fejében; a hang vékony, összetett, sietős és 
képtelenül 

más, mint a héjakiáltás hosszan elnyúló görbülete; gubancos, 
mint a 

hínár a parton vihar után; zavaros, mint a víz. E nevetség-hang 
a fák 

közt lehatolt a folyóra. Ugyanilyen csapott föl a szigeten is, 
1de-oda 


röpködött a vízen át. Lok félig esett, félig mászott le a fáról, és 
már ott 

volt a csapáson. Végigfutott rajta a nép régi szaga közt. A 
nevetség- 

hang ott volt a közelében a folyóparton. Lok odaért, ahol 
azelőtt a 

törzs nyúlt át a vízen. Most föl kellett másznia egy fára, át 
kellett 

lendülnie, és odatúl le kellett pottyannia, hogy újra rajta legyen 


csapáson. Az innenső parton a nevetség-hangok közt Liku 
sikoltott. 

Nem haragjában, félelmében vagy fájdalmában, hanem azzal 
az 

esztelen, iszonyú rémülettel, mint mikor kígyó közelít lassan- 
lassan. 

Lok lélekszakadva rohant, fölborzolódott a szőre. A szükség, 
hogy 

odaérjen a sikoltáshoz, lerántotta a csapásról, és fölbukott. 

Beléhasított a sikoly. Másmilyen volt, mint Fa sikolya, mikor 

megszülte halott gyermekét; vagy mint Nil üvöltése, mikor 
Malt 

temették; a ló ad ilyen hangot, ha a macska belevágja görbe 
fogát a 

nyakába, és rácsimpaszkodik, szívja a vérét. Lok 15 fölsikoltott, 
bár 

maga se tudta, és küszködött a tövisekkel. Érzékei a sikoly 
által 

tudtára adták, hogy Liku olyasmit művel, amit se férfi, se 
asszony 

eddig meg nem tett. Liku átkel a folyón. 


Lok még a bokrokkal küszködött, mikor a sikoly megszűnt. 
Most 

megint a nevetség-hangokat hallotta és a Kicsi nyivákolását. 
Áttört a 

bokrokon, és kint volt a tisztáson a halott fánál. A tisztás a fa 
körül 

bűzlött a Másiktól, Likutól és a félelemtől. Odaát, a vízen túl, 

hajladoztak, bukdácsoltak, lengedeztek a zöld hajtások. 
Megpillantotta 

Liku vörös fejét és a Kicsit egy fekete szőrös vállon. Lok 
ugrándozott 

és üvöltött. 

- Liku! Liku! 

A zöld hullám összecsapott, a nép a szigeten eltűnt. Lok föl-alá 

rohangált a parton és a repkényhálós holt fa alatt. Olyan közel 
volt a 

vízhez, hogy a lába nyomán rögök szakadtak ki, és potyogtak a 
partról 

a víz sodrába. 

- Liku! Liku! 

Megint megrándultak a bokrok. Lok megmerevedett a fa 
mellett, és 

bámult. Egy fej és egy mellkas jelent meg előtte, félig rejtve. 
Fehér 

csontholmik voltak a levelek és a haj mögött. A férfinak fehér 

csontholmik voltak a szeme fölött és a szája alatt, s így az arca 

másmilyen volt, mint egy arcnak lennie kell. A férfi oldalt 
fordult a 

bokrok közt, és a válla fölül ránézett Lókra. Egy bot 
emelkedett föl 

függőlegesen, a közepén egy csontdarabbal. Lok ránézett a 
botra, a 


csontdarabra, bele a pici szemekbe a csontholmik közt az 
arcon. Lok 

egyszerre megértette, hogy az az ember ott feléje nyújtja a 
botot, de 

sem az, sem ő nem ér át a vízen. Nevetett volna, ha nem 
visszhangzik 

fejében a sikoly. A bot a két végén egyre rövidült. Majd 
pattant, és 

megint hosszú lett. 

A holt fa Lok fülénél hangot adott. 

- Kopp! 

Lok fülét hegyezte, és a fához fordult. Az arcánál vessző nőtt 
ki a 

fából; egy Másik-szagú, libaszagú és keserűbogyó-szagú 
vessző, 

amelyről Lok gyomra azt mondta, hogy nem szabad megennie. 
A 

vesszőnek fehér csont volt a végén. A csont kampós, és a 
kampókban 

ragadós barna maszat. Orra megvizsgálta a maszatot, és nem 
szerette. 

Végigszaglászta a vesszőt. A vesszőn vörös tollak voltak a 
levelek, és 

libát juttattak eszébe. Beleveszett az ámulatba és izgalomba. 
Átkiáltott 

a zöld hullámoknak a csillogó víz fölött, és hallotta, hogy Liku 

válaszol, de a szavait nem értette. Egyszerre elhallgattak, 
mintha be- 

fogta volna valaki Liku száját. Lok lerohant a partra és vissza. 
A 

kiöntést a nyílt part mindkét oldalán sűrün benőtték a bokrok; 
olyan 


messzire bevergődtek, hogy a legtávolibbnak már víz alatt 
hajtottak a 

levelei; s ezek a bokrok kihajoltak a folyó fölé. 

Lokot a fejében visszhangzó Liku-hang reszketve elindította a 

bokrok veszélyes útján a sziget felé. Ott vette be magát 
közéjük, ahol 

máskülönben szárazon gyökereztek, s most fröcskölt a víz a 
lába alatt. 

Elvetette magát, és kézzel-lábbal markolta az ágakat. Kiabált: 

- Megyek! 

Félig fekve, félig mászva, félelmében mindvégig vicsorogva 

kapaszkodott ki a folyó fölé. Látta lent a nedvességet, a 
titokzatosat, 

amin Itt 1s, ott 15 áthatoltak a sötét és görbe tövek. Nem volt 
bokor, 

amely elbírta volna teste teljes súlyát, kénytelen volt hát 
megosztani 

végtagjai és egész teste közt, sőt egyszerre mindig két helyt 
kellett 

lennie, tovább, tovább, amint az ág nem bírta már. Sötétült 
alatta a víz. 

Felületén minden ág mögött fodrok bukkantak föl, fönnakadt 
ÉS 

elnyúltan rezgő gyomok, a nap véletlen villanásai lent és fent. 
Az 

utolsó magas és félig vízbe fúlt bokrokhoz ért, amelyek 
kinyúltak már 

a folyó valódi medre fölé. Egy pillanatra meglátta a nyílt vizet 
és a 

szigetet. Megpillantotta a zuhatag permetpilléreit és a szirt 
szikláit. 


Akkor, mert nem haladt tovább, hajlani kezdtek alatta az ágak. 
K1- és 

lefelé lendültek, feje lejjebb került, mint a lába. Süllyedt, 
makogott, a 

víz emelkedett, Lok-arcot hozott. A Lok-arcon rezgett a fény, 
de így 15 

látta a fogakat. A fogak alatt gyomszakáll lengett előre-hátra, 

embernél 1s hosszabb. De a fog és a fodrok alatt minden más 
távoli 

volt és sötét. A folyón enyhe szél fújt, a bokrok szelíden 
lengedeztek. 

Lok keze-lába keservesen kapaszkodott magától is, teste 
valamennyi 

izma görcsösen megfeszült. Nem gondolt sem a régi, sem az új 
népre. 

Csak Lokot szenvedte, Lokot fejjel lefelé a mély víz fölött, akit 

egyetlen vesszőnyaláb tart életben. 

Lok soha még ilyen közel nem jutott a víz közepéhez. A 
víznek 

bőre volt, s a bőr alól sötét anyag darabkái emelkedtek a 
felszín felé, 

bukdácsoltak, keringtek, vagy úsztak el szem elől. Lent kövek 

derengtek zölden, és remegtek a vízben. A gyomszakáll hol 
eltakarta, 

hol fölfedte őket egyenletes időközönként. A szél elállt, a 
bokrok 

ritmikusan emelkedtek, meghajoltak, s a fényes bőr Lok 
arcával hol 

távolabb, hol közelebb került. A képek kimentek Lok fejéből. 
Még a 

félelem 15 tompa volt, akár a fájó éhség. Két keze, két lába 


könyörtelenül csimpaszkodott egy-egy vesszőnyalábba, és 
foga 

belevicsorgott a vízbe. 

A gyomszakáll rövidült. Zöld botja visszacsapott 
folyásirányba. 

Tövét megette valami sötét. A sötétség bonyolult alakot öltött, 
lusta, 

álomszerű mozgás alakját. Mint a fekete hordalék, megfordult, 
de nem 

céltalanul. Majdnem a gyomszakáll gyökerét súrolta, a 
szakállat 

fordultában meghajlította, odagöngyölítette Lokhoz. 

Karjai kissé megmozdultak, szeme tompán fénylett, mint a kő. 

Együtt forgott a testtel; hol a víz felszínét, hol a mélyvíz 
széltét, hol 

rejtett fenekét bámulta, jelét sem adta életnek vagy 
gondolatnak. Egy 

gyompászma végigsimított az arcon, s a szem meg se rezdült. 
A test 

csak forgott simán és súlyosan, mint a víz folyása, 
fölemelkedett, a 

gyomszakáll hosszában hátát mutatta. Majd a fej fordult feléje 

álomszerű lassúsággal, fölszállt a víz színére, s úszott Lok arca 
felé. 

Lok az Öregasszonytól mindig félt, még ha az anyja volt is. 

Szívében, fejében nagyon 1s közel élt a nagy Oához, hogy 
férfiember 

ne rettegte volna. Sokat tudott, sokáig élt, megérzett olyasmit, 
amit ők 

jó, ha sejdítettek. Ő volt az asszony. Bár mindnyájukat 
körülölelte 


részvéte és megértése, néha olyan távoli-némán végezte, amit 
végzett, 

hogy az mindnyájukat elképesztette és megszégyenítette. Így 
aztán 

mind szerették, és bár nem féltek tőle, rettegték, s lesütötték 
előtte a 

szemüket. De Lok most szemtől szemben, közelről látta az 
arcát. Az 

Öregasszony nem vett tudomást teste sebeiről, kilátszott a 
nyelve, szá- 

ja tátva volt, a hordalékdarabkák lassan keringtek benne, 
úsztak ki-be, 

mintha csupán egy kő ürege lenne. Szeme végigsöpört a 
bokrokon, át- 

nézett rajta 15, bár nem látta, odább ringott, elment. 

6. 

Lok lábai elengedték a bokrot. Lecsúsztak, és Lok most csak a 

kezével tartotta magát, és derékig a vízbe lógott. Felhúzta a 
térdét, és 

felborzolódott a szőre. Túl volt már azon, hogy sikoltson. 
Félelme a 

víztől csak háttér volt már. Lendített magán, megfordult, most 
több 

ágat markolt, s a bokrokon, vízen át a part felé bukdácsolt. Ott 

megállt, háttal a folyónak, és didergett, mint Mai. Foga 
kivicsorodott, 

karja fölemelkedett és megfeszült, mintha még most 15 a víz 
fölött 

csimpaszkodnék. Kissé fölfelé nézett, s feje ide-oda forgott. 
Mögötte 

újra föltámadtak a nevetség-hangok. Lassan-lassan fölfigyelt 
rájuk, 


bár tartása, feszült vicsora benne maradt a testében. Sok-sok 
nevetség- 

hang volt, mintha az új nép megőrült volna; egy mégis 
harsányabb, 

mint a többi, egy kiabáló férfihang. A többi elhallgatott, ez 
tovább 

kiabált. Egy asszony nevetett, élesen és izgatottan. Majd csönd 
lett. 

A nap fényes pöttyöket hintett az aljnövényzetre és a nyirkos 
barna 

földre. [ddőközönként egy-egy szélroham futott végig a folyón, 
S új 

irányba moccantotta a friss és élénkzöld leveleket, megszűrte 
ÉS 

átpöttyözte a mintát. A sziklák közt egy róka csaholt élesen. 
Egy 

vadgalambpár mondogatta egymásnak egyhangúan, hogy ideje 
már 

fészekre térni. 

Lok feje és karja lassan leereszkedett. Már nem vigyorgott. 
Lépett 

egyet, megfordult. Majd elindult futva lefelé a folyó mentén, 
nem 

gyorsan, de amennyrre csak lehetett, közel a vízhez. Komoran 
lesett 

be a bokrok közé, lassított, megállt. Szeme a semmibe meredt, 

visszatért vicsora. Állt, keze egy görbe bükkágon, nézte a 
semmit. 

Megvizsgálta az ágat, két kézzel megmarkolta. Lengetni 
kezdte hátra- 

előre, hátra-előre, egyre gyorsabban. Végül a gallyak hatalmas 


legyezője már suhogva sepert végig a bokrokon, Lok 
rugaszkodott, 

előre-hátra, lihegett, teste verejtéke a lába szárán folyt le a 
folyó 

vizével együtt. Elengedte zokogva, megint csak állt, karja 
behajlítva, 

feje félrehajtva, foga összecsikorítva, mintha égne a testében 
minden 

ideg. A vadgalambok folytatták a párbeszédet, testén szitáltak 


napfénypöttyök. 

Otthagyta a bükköt, visszament a csapáson, megtántorodott, 

megállt, majd futni kezdett. Kiszökkent a tisztásra, ahol a 
halott fa áll, 

és a nap megvillant a vörös tollcsomón. Átnézett a szigetre, 
látta, hogy 

megmoccan a bokor, aztán egy vessző jött suhogva át a folyón, 
és tűnt 

el a háta mögött az erdőben. Az a zavaros ötlete támadt, hogy 
meg 

akarja ajándékozni valaki. Át is mosolygott volna a csontképű 

emberre, de senkit se látott, és a tisztás még mindig tele volt 
Liku 

sikolyának halvány és kínzó visszhangjával. Kicsavarta a 
vesszőt a 

fából, és megint nekteredt futni. Fölért a hegy és terasz 
lejtőjére, de 

megakasztotta a Másik és Liku szaga; aztán visszafelé követte 


szagot az időben az üreg felé. Olyan gyorsan haladt keze 
bütykeire 


támaszkodva, hogy ha nem tartotta volna bal kezében a 
vesszőt, úgy 

rémlett volna, hogy négykézláb fut. Majd a vesszőt a foga közé 
vette, 

kinyújtotta mindkét kezét, és félig futott, félig mászott föl a 
lejtőn. 

Mikor a terasz bejáratának közelébe ért, lenézett a szikla fölött 


szigetre. Egyetlen csontképű embert látott deréktól fölfelé, a 
többit el- 

rejtették a bokrok. Az új nép napközben ilyen közelről még 
sose 

mutatkozott, s az arc most olyan volt, mint a fehér tükör a 
szarvas 

farka tövén. Az új ember mögött a füst a fák közt most kék 
volt és 

áttetsző. Lok fejében megint összezavarodtak a képek, és sok 
volt 

belőlük - rosszabb, mintha egy se lett volna. Kivette a vesszőt 
a foga 

közül. Maga se tudta, mit kiabál. 

- Megyünk, Fa meg én! 

Átszaladt a bejáraton, és már ott 1s volt a teraszon, és senki 
sehol; 

ezt látta, érezte, mint az áradó hideget az üregből, ahol azelőtt 
tűz 

égett. Fölrohant a földes lejtőn, és benézett. A tűz szétszórva, s 
a nép 

közül senki, csak Mal a dombocskája alatt. De szag és nyom 
bőséggel. 

Hangot hallott az üreg fölül, kiszökkent a hamu köréből, és ott 
volt Fa, 


ereszkedett lefelé a szikla kiszögellésein. Meglátta Lokot, és 
szálltak 

egymás felé. Fa reszketve két karjával magához szorította. 
Makogtak. 

- A csontképű ember adta. Fölszaladtam a lejtőn. A vízen túl 
Liku 

sikoltott. 

- Mikor lementél a sziklán, én fölmásztam, mert féltem. Az 
üregbe 

emberek jöttek. 

Elhallgattak, vacogva kapaszkodtak egymásba. A közöttük 
1de-oda 

villódzó rendezetlen képek tömege mindkettőjüket 
elfárasztotta. Gyá- 

moltalanul néztek egymás szemébe, majd Lok nyugtalanul 
forgatni 

kezdte a fejét. 

- A tűz meghalt. 

Odamentek a tűzhöz, egymásba kapaszkodva. Fa leguggolt, és 

beletúrt az elszenesedett ágak közé. Rájuk nehezedett a 
megszokás 

keze. Mindketten lekuporodtak szokott helyükre, és némán 
nézték a 

vizet s az ezüst vonalat, ahol átömlött a sziklán. Az esti nap 
laposan 

sütött be az üregbe, de most nem volt vörhenyes, reszkető fény, 
am1- 

vel meg kellett volna birkóznia. Fa nagy sokára megmoccant 
ÉS 

megszólalt: 

- Itt a kép. Én lenézek. Az emberek jönnek, én elbújok. Mikor 

elbújok, látom, hogy az Öregasszony elébük megy. 


- Az Öregasszony ott volt a vízben. Rám nézett a vízből. Fejjel 

lefelé lógtam. 

Újra egymást nézték gyámoltalanul. 

- Mikor az emberek elmennek, lejövök a teraszra. Náluk van 
Liku 

és a Kicst. 

Lok körül visszhangot vert a testetlen sikoly. 

- Liku sikoltott a vízen túl. Liku a szigeten van. 

- Nem látom a képet. 

Lok se látta. Széttárta a karját, és vicsorított a sikoly emlékétől. 

- Ez a vessző a szigetről jött hozzám. 

Fa alaposan végigvizsgálta a vesszőt szakállas csonthegyétől a 

vörös tollakig és sima rovátkákig a végén. Majd visszatért a 
hegyéhez, 

és fintorogva vizsgálta a barna ragacsot. Lok képei egy kissé 

rendeződtek. 

- Liku a szigeten van a másik néppel. 

- Az új néppel. 

- A vesszőt azok dobták a vízen túlról a halott fába. 

-? 

Lok megpróbált képet adni kettőjüknek, de a feje túlságosan 
fáradt 

volt, ezért hát letett róla. 

- Gyere. 

Követték a vér szagát a folyópartig. Vér volt a part menti 
sziklán is, 

meg egy kis tej. Fa fejére szorította a kezét, és szavakba 
foglalta a 

képet: 

- Megölték Nilt, és bedobták a vízbe. És az Öregasszonyt. 

- Elvitték Likut és a Kicsit. 

Most olyan képen osztoztak, amely cél volt. Végigfutottak a 


teraszon. A sarkon Fa megtorpant, de mikor Lok elindult 
fölfelé, ment 

utána, s most ott álltak a szikla szigetre néző arcán. Még látták 
az esti 

fénybe belenyúló halványkék füstöt; de az erdőt hamarosan 
megüli a 

hegyek árnyéka. Lok fejében összeilleszkedtek a képek. Látta 
magát, 

mikor elvéti a lépést a sziklafalon, mert tűzszagot érez, és 
szólni akar 

az Öregasszonyhoz, aki nincs ott. De ez csak újabb 
bonyodalmat 

jelentett ezen a csupa újdonság napon, ezért a képet sorsára 
hagyta. A 

sziget partján megrezzentek a bokrok. Fa megragadta Lok 
csuklóját, 

és összebújtak a sziklán. A bokrok csak remegtek, egyre 
hevesebben. 

Ekkor a két ember csupa szemmé vált, szemmé, ami lát, 
érzékel, de 

gondolata nincs. A vízen a bokrok alatt fatörzs úszott, és az 
egyik 

vége kilendült a sodrásba. Fekete volt, sima és homorú. Egy 

csontképű ember ült benne, azon a végén, amelyik kilendült. 
Másik 

végén valami koloncot rejtettek az ágak; egyszerre kint volt az 
IS, 

előjött a bokrok alól; a fatörzs úszott, mindkét végében egy- 
egy 

ember. A vízmosás felé mutatott és ferdén át a folyón. Elkapta 
a VÍZ 


sodra, lefelé vitte. A két ember fölemelt egy-egy botot, nagy 
barna 

levél a végén, és bemártotta a vízbe. A fatörzs megállt, maradt 

ugyanott, csak a víz folyt alatta. A barna levelekről fehér hab 
és sok 

kis zöld örvény úszott lefelé. A fatörzs oldalvást kisurrant a 
folyóra, s 

most áthatolhatatlan mély víz volt mind a két oldalán. Látták, 
hogy 

azok ott benn csontálarcuk apró nyílásain mint tekingetnek 
jobbra- 

balra a bokrok közé és a halott fára a parton. 

Az ember a fatörzs elején letette a botját, és fölvett helyette 
egy 

görbe botot. Egy csokor vörös toll volt a derekánál. A botot 
megfogta 

középen, mint mikor a vesszőt küldte át a vízen Lókhoz. A 
fatörzs 

oldalvást odaállt a parthoz, az elülső ember kiszökkent belőle. 

Elrejtették a bokrok. A fatörzs helyben maradt, a hátsó ember 
olykor- 

olykor belemártotta a vízbe a barna levelet. A vízesés árnyéka 
most ért 

oda hozzá. Látták a haját a csont fölött. Sűrű bozont volt, mint 
egy 

varjúfészek magasan fönn a fán, megbillent és rezgett, 
valahányszor a 

levelet vízbe mártotta. 

Fa 1s reszketett. 

- Följön a teraszra? 

De az elülső ember egyszerre fölbukkant. A fatörzs part felől 
eső 


vége eltünt a szemük elől, s mikor megint föltűnt, benne ült az 
elülső 

ember, és egy másik vörös tollas vesszőt tartott a kezében. A 
fatörzs a 

vízesés felé fordult, és a két ember együtt meregette levelét a 
vízbe. A 

fatörzs kioldalozott a mély vízre. 

Lok locsogni kezdett: 

- Liku a fatörzsön ment át a vízen. Hol nő ilyen fa? Liku 
visszajön a 

fatörzsben és együtt leszünk. 

Rámutatott az emberekre a fatörzsben. 

- Vesszőik vannak. 

A fatörzs a szigetre tért vissza. Orra a part menti bokrokra 
nézett, 

mint az ennivalót kereső vízi patkányé. Az elülső ember 
óvatosan föl- 

állt. Szétválasztotta a bokrokat, befurakodott közéjük, és 
bevonszolta 

a fatörzs elejét. A törzs másik vége lassan lefelé úszott, majd 
előresur- 

rant, míg fölébe nem lógtak az ágak. S akkor a hátsó ember 
lehajolt, 

és letette a botját. 

Fa váratlanul megragadta Lok jobb karját, és megrázta. Arcába 

bámult. 

- Add vissza a vesszőt. 

Lok osztozott a Fa arcán levő rémületben. Fa háta mögött a 
nap 

árnyéklejtőt vont a zuhatag szájától a sziget végéig. Jobb 
vállán túl 


megpillantott egy fatörzset, amelynek vége zajtalanul ki- 
kibukkant, el- 

eltünt a zuhatag fölött. Fölemelte a vesszőt, szemügyre vette. 

- Dobd el. Most. 

Lok hevesen rázta a fejét. 

- Nem! Nem! Az új nép nekem dobta ide. Fa járkált a sziklán, 
két 

lépést oda, két lépést vissza. Gyors pillantást vetett a kihűlt 
üregre, 

majd a szigetre. Megragadta Lok vállát, és megrázta. 

- Az új népnek sok képe van. És nekem is sok képem van. 

Lok tétován nevetett. 

- A férfi a képért van. Az asszony Oáért. Fa ujjai ráfeszültek 
Lok 

vállára. Arca, mintha gyűlölné Lokot. Vadul mondta: 

- Mi lesz a Kicsivel Nil teje nélkül? Ki keres ételt Likunak? 

Lok megvakatrta a szőrt tátott szája alatt. Fa levette róla a 
kezét, és 

várt egy pillanatig. Lok csak vakaródzott, és fájó üresség volt a 

fejében. Fa kettőt biccentett. 

- Loknak nincsenek képek a fejében. 

Elkomolyodott, és egyszerre ott volt körülötte a nagy Oa, 

láthatatlanul, de érzékelhetően, mint a felhő. Lok érezte, hogy 

összezsugorodik. Két kézzel, idegesen szorongatta a vesszőt, 
ÉS 

félrenézett. Most, hogy az erdő már elsötétült, látta az új nép 
tüzének 

pislogó szemét. Fa Lok félrefordított arcához szólt: 

- Tedd, amit mondok. Ne mondd: , Ezt Fa teszi." Én azt 
mondom: 

, Ezt Lok teszi." Sok-sok képem van. 

Lok még kisebb lett, gyors pillantást vetett Fára, majd a távoli 


tűzre. 

- Dobd el a vesszőt! 

Lok hátralendítette jobb karját, s tollával előre elhajította a 
vesszőt. 

A toll fölborzolódott, a szár megpördült, a vessző egy 
pillanatig a 

napfényben csüngött, hegye lebillent, majd simán, mint a 
lecsapó héja, 

behatolt az árnyékba, lesiklott és eltünt a vízben. 

Hallotta, hogy Fa rekedt, száraz, zokogásszerű hangot ad; 

belekapaszkodott Lokba, feje ott volt a nyakánál, nevetett, sírt, 

rázkódott, mintha nehéz, de jó dolgot művelt volna. Egyszerre 
Fa lett 

megint, eltűnt a nagy Oa, és Lok vigasztalásul megölelte. A 
nap éppen 

leereszkedett a hasadékba, a folyó föllángolt, és a zuhatag 
szegélye 

izzott, mint a tűzbe vetett fadarab. Sötét fatörzsek úsztak lefelé 


folyón, feketén a lángoló vízen. Egész fák, gyökereik úgy 
viselkedtek, 

mint a tenger fura jószágai. Egyik alattuk a zuhatag felé 
fordult: 


gyökerei, ágai fölemelkedtek, csápoltak, lemerültek. Egy 


pillanatig ott 
csüngött a zuhatag száján: az égő víz fényt halmozott a végére; 
majd a 


törzse kiúszott a levegőbe, és eltünt, simán, mint a vessző. Lok 
Fa 

válla fölött mondta: - Az Öregasszony bent volt a vízben. 

Fa egyszerre eltolta magától. 

- Gyere! 


Lok követte őt a sarkon túlra, a terasz lapos fényébe; testük 
menet 

közben két párhuzamos árnyékpászmát gombolyított, s 
felnyújtott kar- 

juk mintha hosszúra nyúlt, súlyos sötétséget húzna maga után. 

Megszokásból fölmentek a lejtőn az üreghez, de az semmi 
enyhet nem 

adott. A mélyedések fekete szemek, s közöttük vörös fényben 


sziklapillér. Az égett fa, hamu jobbára földdé vált. Fa leült a 
földre a 

tűzhely mellé, és töprengve bámulta a szigetet. Lok várt, 
miközben Fa 

a fejére nyomta a kezét, de nem tudta megosztani a képeit. 
Eszébe 

jutott a hús a mélyedésben. 

- Együnk. 

Fa nem szólt semmit, s így Lok, kissé félénken, mintha még 
mindig 

találkozhatna az Öregasszony szemével, odatapogatódzott a 
mélyedés- 

hez. Megszaglászta a húst, és hozott mindkettőjüknek. Mikor 

visszatért, hallotta, hogy hiénák csaholnak a sziklák közt, az 
üreg 

fölött. Fa nem is látta Lokot, csak elvette a húst, és enni 
kezdett. Még 

mindig a képeit nézte. 

Mikor az evésnek nekilátott, Loknak eszébe jutott az éhsége. 

Hosszú cafatokat tépett le a csontról és tömött a szájába. A 
húsban sok 

az erő. 

Fa határozatlanul megszólalt: 


- Mi kővel dobáltuk a sárgákat. — 

a? 

- A vessző. 

Csak ettek némán, s közben a hiénák nyíttak és csaholtak. 
Loknak 

megmondta a füle, hogy éhesek, s az orra biztosította, hogy 
magukban 

vannak. Beletúrt a csontba a velőért, fölvett egy el nem égett 
fadarabot 

a halott tűzről, és a csontba döfte, ameddig lehetett. Egyszerre 
egy 

képe támadt: Lokot látta, amint beledöfi a bunkót a mézért a 

sziklahasadékba. Mint a tenger hulláma, öntötte el egy érzés, 
elmosta 

az evés örömét, sőt még Fával való közösségét 15. Kuporgott, a 
bot 

még benne a csont üregében, s átjárta őt, összecsapott fölötte 
az érzés. 

A semmiből támadt, mint a folyó, és volt, mint a folyó. Lok 
fatörzs a 

folyóban, vízbe fulladt állat, amivel a víz azt tesz, amit akar. 
Fölszegte 

a fejét, mint ahogy Nil szegte föl, és kitört belőle a gyász 
hangja, s 

közben a napfény fölszállt a hasadékból, és beömlött helyébe a 

homály. Majd egyszeriben ott volt szorosan mellette Fa, s 
tartotta a 

karja közt. 

A hold már fölszállt, mire megmozdultak. Fa fölállt, összevont 

szemmel fölnézett a holdra, majd a szigetre. Lement a partra, 
Ivott, és 

ott maradt térden. Lok odaállt melléje. 


- Fa. 

Fa egy kézmozdulattal elhallgattatta, és nézte tovább a vizet. 
Majd 

fölszökkent, és végigfutott a teraszon. 

- A fatörzs! A fatörzs! 

Lok utánafutott, de nem értette. Fa egy karcsú fatörzsre 
mutatott, 

feléjük siklott a vízen, és forgott úszás közben. Térdre vetette 
magát, 

és megragadta a törzs vastagabbik végének egy kiálló darabját. 
A 

törzs megfordult, és Fát magával rántotta. Lok látta, hogy Fa 
csúszik a 

sziklán, és rávetette magát a lábára. Elkapta a térde alatt; a 
törzset 

most már ketten vonszolták kifelé, másik vége lassan 
körbefordult. Fa 

fél kezével Lok bundájába markolt, és húzta könyörtelenül, 
hogy Lok 

könnye kibuggyant, megduzzadt, és lecsordult a szája szélén. 
A 

fatörzs másik vége odakanyarodott a part mellé, hozzásíimult, 
ÉS 

szelíden ráncigálta őket. Fa hátraszólt: 

- Van egy képem: a fatörzsön átmegyünk a szigetre. 

Lok szőre felborzolódott. 

- Ember nem tud átmenni zuhatagon, az nem fatörzs! 

- Hallgass! 

Pihegett egy kicsit, míg visszanyerte lélegzetét. 

- A terasz túlsó végén átfektetjük a törzset a sziklára. - 
Hatalmasat 

szusszantott. 


- A nép a fatörzsön Jött át a vízen. A csapáson. 

Lok megrémült. 

- Nem tudunk átmenni a zuhatagon! Fa újra megmagyarázta 

türelmesen. 

Fölvontatták a törzset, sodrással szemben, a terasz végéig. 
Nehéz és 

hajmeresztő munka volt, mert a part hol magasabban, hol 

alacsonyabban húzódott, s a széle hol kiszögellt, hol befelé 
ívelt. Ezt 

útközben kellett megtudniuk; a víz mindvégig rángatta a 
törzset, hol 

gyöngéden, hol váratlan erővel, mintha az ennivalóját akarnák 
el- 

rabolni tőle. A törzs nem volt halott, mint a tűzifa. Néha 

megpöndörült a kezük alatt, s karcsúbb végének törött ágait, 
mint a 

lábakat, vetette meg a sziklán. Még oda sem értek a terasz 
végére, Lok 

már régen elfelejtette, hogy miért 15 vonszolják. Csak Fa 
hirtelen 

megnövekedésére emlékezett s a nyomorúság hullámára, ami 

fojtogatta. Küszködött a fatörzzsel, rettegett a víztől, s közben 


nyomorú érzés annyira visszahúzódott, hogy akár szemügyre 15 
vehette volna, de nem akaródzott. Az valahogy a néppel és az 
idegenséggel függött össze. 

- Liku éhes. 

Fa nem szólt semmit. 

Mire a fatörzzel fölkínlódtak a terasz végére, már csak a hold 
világított. A hegyek hasadéka kék volt és fehér, a folyó színe 

mindenütt ezüsttel beszórva. 

- Fogd meg a végét. 


Ő az egyik végét fogta, Fa a másik végét tolta el magától, de a 
VÍZ 

sodra visszahozta. Aztán leguggolt, és csak guggolt, guggolt 
sokáig, 

fejére szorított kézzel. Lok meg szófogadó-némán várakozott. 
Nagyot 

ásított, megnyalta az ajkát, és átnézett a meredek kék 
sziklafalra a 

hasadék túlsó partján. Odaát nem volt terasz, a szikla 
meredeken 

szakadt a mély vízbe. Lok még egyet ásított, és mindkét kezét 

fölkapta, hogy kitörölje szeméből a könnyet. Belepislogott az 
éjsza- 

kába, fölnézett a holdra, és megvakarta a szája alját. 

Fa fölkiáltott: 

- A fatörzs! 

Lok lepillantott a lába elé, de a törzs elment; nézett erre, nézett 
arra, 

döbbenten föl a levegőbe; látta, ott sodródik Fa előtt, s kissé 
elfordult. 

Fa lemászott a sziklán, és elkapott egy lábszárforma ágat. A 
törzs 

magával vonszolta, sikerült megállítania, s az a vége, amelyről 
Lok 

megfeledkezett, kifelé lendült. Utánakapott, de a fa már 
messze Járt. 

Fa makogott, sikoltozott mérgében. Ő félénken hátrált előle, 

értelmetlenül motyogott: 

- A fatörzs... a fatörzs... - Nyomorúsága visszahúzódott, mint a 

dagály, de létezett most Is. 

A törzs túlsó vége nekicsapódott a sziget csúcsának. A folyó 
vize 


nekifeszült, a törzs csikorogva megfordult, kirántotta az ágat 
Fa 

kezéből. Az ág végigkarcolt a teraszon, meghajolt, 
visszapattant, újra 

meghajolt, majd egy reccsenéssel megadta magát. A fatörzs 

fennakadt, vastagabbik vége neki1-nekivágódott a sziklának - 
bumm- 

bumm-bumm; középen átbukott fölötte a víz, koronája meg 

beékelődött a terasz egyenetlen partjába. 

A fatörzs, bár majdnem olyan vastag volt, mint Lok, a közepén 

ívben meghajlott a víz nyomásától, hisz sokkal-sokkal 
hosszabb volt, 

mint egy ember. 

Fa odajött Lokhoz, és kételkedve a szemébe nézett. Loknak 
eszébe 

jutott Fa haragja, amikor úgy látszott, hogy a törzs otthagyja 
őket. 

Szorongva simogatta meg Fa vállát. 

- Nekem sok képem van. 

Fa csöndben nézte. Majd elmosolyodott, s most ő simogatta 
meg 

Lok vállát. Ránevetett Lókra, szelíden a combját veregette, így 
hát 

Lok 15 elnevette magát, és ő 15 a combját veregette. 

A hold ragyogott, és két szürkéskék árnyék majmolta őket a 
lábuknál. 

Hiéna nyítt az üreg előtt. Fölügettek a teraszra, a hiénák felé. 

Képeik szó nélkül 15 közös képpé váltak. Mikor elég közel 
értek már, 

hogy lássák a hiénákat, szétváltak, s mindkettőjük kezében kő 
volt. 


Acsarogtak, kiabáltak, és a hegyes fülű árnyak iszkoltak előlük 


sziklára, ott ólálkodtak, odalógtak 1de-oda szürkén, a szemük 
négy 

zöld szikra. 

Fa kiszedte a mélyedésből az ennivaló maradékát, s a hiénák, 

mialatt ők visszafelé futottak a teraszon, utánuk vicsorogtak. 
Mire a 

fatörzshöz értek, már önkéntelenül mindketten ettek. Majd Lok 
elvette 

a csontot a szájától. 

- Ez Likué. 

A fatörzs nem volt már egyedül. Egy másik, kisebb feküdt 
melléje, 

verődött hozzá csikorogva, s a víz átfolyt mindkettő fölött. Fa 
előrelé- 

pett a holdfényben, és rátette lábát a törzs part felőli végére. 
Majd 

visszalépett, és ráfintorgott a vízre. Följebb ment a teraszon, 
lenézett a 

folyóra, ahol a zuhatag küszöbe sziporkázott, és futva 
nektleredt. 

Fékezett, lassított, megállt. A két fatörzshöz egy nagy, vízben 

hányódó ág csatlakozott. Fa újra próbálkozott, ezúttal rövidebb 
ne- 

kifutással, de megtorpant, és rámakogott a kápráztató vízre. 
Szaladgált 

körbe-körbe a fatörzsek végénél, s nem szavakat, csak vad, 

kétségbeesett hangokat hallatott. Ez megint újdonság volt, és 
úgy 

megrémítette Lokot, hogy eloldalgott, föl a teraszra. De eszébe 
jutott 


az ő bolondozása az erdőn, a fatörzsnél, s ettől kénytelen volt 
ráne- 

vetni Fára, bár Fa hátán nem ült senki. Fa rárontott, foga 

kivicsorodott, mintha meg akarná harapni, s a szájából fura 
hangok 

törtek elő. Lok teste hátraszökkent. 

Fa némán és reszketve kapaszkodott belé, egyetlen árnyék 
voltak a 

sziklán. 

Fa olyan hangon suttogta, amiben nem volt Oa: 

- Menj előre te a törzsön. 

Lok félretolta. Most, hogy csöndben voltak megint, visszatért 
belé 

a nyomorúság. Ránézett a törzsre, észlelte, hogy van egy 
belső-Lok 

meg egy külső-Lok, és hogy kívül jobb. A Likunak szánt húst 

keményen a foga közé fogta. Most nem lovagolt a hátán Liku, 
s a 

reszkető Fa meg a mellette sikló folyó közt nem akaródzott bo- 

londoznia. Szeme végigjárta a törzset egyik végétől a másikig, 
s látta, 

hogy az átömlő víz sugara megszakad egy darabon, ahol a 
törzs vala- 

mikor régen elágazhatott. Fölballagott a teraszra. Megmérte a 

távolságot, előrehajolt, nekteredt. A síkos törzs ott volt a lába 
alatt. 

Reszketett, mint Fa, megbillent oldalt jobbra kellett lendülnie, 
hogy 

visszanyerje egyensúlyát. Ki tudja, miért, mégis fölbukott. 
Lába teljes 

súlyával nehezedett a másik törzsre, az elsüllyedt, s ő 
megbotlott. Bal 


lába taszított rajta egyet, fönn volt, s az átömlő víz nagyobb 
erővel 

tolta behajlított lába szárát, mint a viharos szél, és hideg volt, 
mint a 

jégasszonyok. Kétségbeesetten előreszökött, megbotlott, 
szökkent, 

már a sziklát markolta, fölnyúlt, elkapta fenn a szélét, arca a 
Likunak 

szánt húsba préselődött. Két lába kétfelé tartott, föl a sziklára, 
míg 

csak úgy nem érezte, hogy szétszakad. Nagy kínnal 
átvonszolta magát 

a szikla túlsó oldalára, és visszanézett Fára. Azon vette észre 
magát, 

hogy hiába a hús, szájából egy hang tör elő, magas és 
elnyújtott, mint 

Nil hangja volt, mikor nekiszaladt a törzsnek az erdőben. 
Hirtelen 

elhallgatott, kapkodva szedte a levegőt. A torlaszhoz újabb 
fatörzs 

csatlakozott. Melléfeküdt, hozzáverődött, s az átömlő víz 
tajtékra és 

sziporkázó foltokra szakadt. Fa a lábával próbálgatta a törzset. 
Óvato- 

san végigment a víz fölött, szétvetett lábbal, egyik az egyik, 
másik a 

másik törzsön. Elérte a sziklát, ahol ő feküdt, s fölmászott 
mellé. A 

víz zaján át kiáltott oda neki: 

- Én nem üvöltöttem! 

Lok fölegyenesedett, és igyekezett úgy tenni, mintha a szikla 
nem 


15 úszna velük fölfelé a folyón. Fa fölmérte a távolságot, és 
pontosan a 

túlsó sziklán ért földet. Lok követte. Üres volt a feje az 
üvöltéstől és 

az újdonságtól. Ugrottak, kapaszkodtak, míg egy olyan 
sziklához nem 

értek, amelyiknek bokrok nőttek a csúcsán, ott Fa lefeküdt, és 
ujjai a 

földbe markoltak; közben Lok hússal teli kézzel türelmesen 
várt. A 

szigeten voltak, ott futott kétfelől a víz, és ott villogott, mint a 
nyári 

villám, a zuhatag küszöbe. És egy új zaj is volt, a zuhatag 
főágának 

hangja a sziget túlsó feléről, amelyhez közelebb jutottak, mint 
azelőtt 

bármikor. Ezzel semmi sem vehette föl a versenyt. Még attól a 

kevéske maradék hangjuktól 15 megfosztotta őket, amit a 
kisebbik 

zuhatag még meghagyott. 

Fa egyszerre fölkelt. Addig ment, míg végig nem látott a sziget 
lába 

szárán, és Lok ment utána. A lábujjak szétterpeszkedtek, s 
bokánál a 

víz sodródó füstje annyira beleette magát, hogy alig maradt 
belőle 

valami. Lok guggolt és nézte. 

Indák és gyökerek, föltépett föld és szaggatott sziklák 
göcsörtjel - a 

sziklafal annyira előre-hajlott, hogy nyírfabokrétás teteje épp a 
sziget- 


re nézett. A hullott kövek ott halmozódtak fel a szirt lábánál, és 
örök 

nedves feketeségük elütött a levelek és a szirtfal szürke 
csillogásától. 

Még éltek a tetőn a fák, bár életveszélyben, mert a szikla 
elszaggatta 

gyökereik Java részét. Ami gyökér megmaradt, az beférkőzött 
a kövek 

réseibe, lefelé kígyózott a sziklafalon vagy céltalanul lógott a 
nedves 

semmibe. 

A víz kétoldalt ömlött kt és le, tajtékzott és villogott, a szilárd 
föld 

remegett. A hold, majdnem teli már, messze föntről nézett 
szembe a 

sziklafallal, s a tűz ott izzott a sziget legtávolabbi csücskén. 

Ügyet se vetettek e szédítő magasságra. Kihajoltak, ösvényt 

kerestek a sziklafal felszínén. Fa átsiklott a peremén, kék 
árnyéka 

láthatóbb volt, mint a teste, s kézzel-lábbal kapaszkodva 
leereszkedett 

az indákon és gyökereken. Lok utána, a hús megint a foga 
közt, s ha 

tehette, összevont szemmel leste az izzó tüzet. Nagy kedvet 
érzett, 

hogy odarohanjon, mintha ott írt lelne nyomorúságára. S ez az 
ír még 

csak nem 1s Liku volt és a Kicsi. A másik nép a rengeteg 
képével, akár 

a víz, rémítette, s ugyanakkor csalogatta-hívogatta 15 a 
közelébe. 


Homályosan, meg-fogalmazatlanul tudatában volt e 
vonzásnak, s ez 

elbutította. Ott találta magát egy roppant, szakadt gyökér 
végén a VÍZ 

csillogó barlangjában. A gyökér meglendült a súlyától, a hús a 
mellé- 

hez csapódott. Oldalt kellett szöknie a gyökerek és indák 
gubancához, 

hogy újra Fa nyomába eredhessen. 

Fa ment elöl, át a sziklákon, be a szigetmélyi erdőbe. Alig 
akadt itt, 

ami megérdemelte volna a csapás nevet. A másik nép 
otthagyta a 

szagát a széttaposott bokrok közt, ez volt az egész. Fa nem 

okoskodott, csak követte a szagot. Tudta, a tűz ott van a sziget 
túlsó 

végén, de hogy megmondja, miért, ahhoz meg kellett volna 
állnia, s 

kezét a fejéhez szorítva kellett volna a képekkel küszködnie. 
Sok 

madár fészkelt a szigeten, haragos madár, Fa és Lok tehát 
óvatosan 

járt. Már nem az új szagra ügyeltek, igyekeztek nesztelenül 
lépni s az 

erdőt a lehető legkevésbé háborgatni. Szaporán osztoztak a 
képeken. 

A szinte teljes sötétben a fák alatt éjjeli látással láttak; 
kikerülték a 

láthatatlant, félretolták a lecsüngő indákat, szétválasztották a 
gubancos 

csipkebokrot, és átsiklottak rajta. Hamarosan meghallották az 
új nép 


hangját. 
Látták a tüzet 15 vagy inkább a tűz reszkető visszfényét. A fény 


szigetet másutt áthatolhatatlan sötétbe borította, 
elhomályosította éjjeli 

látásukat, s így lassabban haladtak. A tűz sokkal nagyobb volt, 
mint 

azelőtt, a világos foltokat most friss levelek szegték, 


halványzöldek, 
mintha valami napféle sütne mögöttük. Az új nép ritmikus 
hangot 


hallatott, mint a szívverés. Fa odaállt Lok elé, és mélyfekete 
folttá lett. 

A szigetnek ebben a végében magasra nyúltak a fák, s a gyéren 
nőtt 

bokrok közt volt hol elmenniük. Lok követte Fát, míg meg 
nem álltak 

behajlított térddel, menekülésre kész lábbal a tüzfény 
legszélén, egy 


bokor mögött. Épp beláttak az új nép kiválasztott tisztására. 
Túlontúl 

sok volt itt a látnivaló egy alkalomra. Először is: a fák 
átrendeződtek. 

Lekuporodtak, szorosan összefonták ágaikat, sötét barlangot 
alkottak a 

tűz két oldalán. Az új nép ott ült a földön a tűz és Lok között, 
és nem 

volt köztük két egyforma fej. Mind vagy széthúzódott, mint két 

tülökszarv, vagy fölcsúcsosodott, mint a fenyő, vagy kerek volt 
ÉS 

hatalmas. A tűzön túl látták a lángokra váró farakásokat, s 
ezek, 

bármilyen súlyosak, mozogni látszottak a fényben. 

A rönköknél - hihetetlen! - elbődült egy rigyető szarvasbika. 

Hangja harsány volt és ádáz, csupa kín és vágy. Egy akkora 

szarvasbika, hogy annál nagyobb nincs is, a világ nem elég 
nagy neki. 

Fa és Lok összekapaszkodott, bámulták a rönköket, de képük 
nem 

volt. Az új emberek lehajoltak, annyira, hogy alakjuk 
megváltozott, és 

fejük elbújt. Föltűnt a szarvasbika. Ugrándozva közeledett, 
ágaskodva, 

két mellső lába oldalt kinyújtva. Agancsos feje a fák lombjáig 
ért, né- 

zett fölfelé, túl az új népen, túl Fán és Lókon, himbálódzott 
erre-arra. 

Majd megfordult, s látták, hogy a farka halott, s fakó, szőrtelen 
lábát 

vert. A szarvasbikának keze volt. 

Az egyik barlangból kihallották a Kicsi nyivákolását. Lok 


ugrándozni kezdett a bokor mögött. 

- Liku! 

Fa a szájára csapott, lefogta. A szarvasbika abbahagyta a 
táncot. 

Meghallották Liku kiáltását. 

- Itt vagyok! Lok! Itt vagyok! 

Hirtelen fölmorajlottak a nevetség-hangok, a rikácsoló, 
kanyargó 

összevissza madárhangok, sok-sok hang, ordítozva, s egy 
asszony 

sikoltott. A tűz szisszent, fehér gőz csapott fel, a fény 
elhomályosult. 

Az új nép szétröppent. Harag volt és félelem. 

- Liku! 

A szarvasbika vadul hajlongott a félhomályban. Fa rángatta 
Lokot, és 

motyogott. Jött a nép botokkal, görbével és egyenessel. 

- Siess! 

Egy férfi jobb felől ádázul csapkodta a bokrokat. Lok 

hátralendítette a karját. 

- Az ennivaló Likué! 

Behajította a tisztásra. A húskolonc a szarvasbika lábához 
esett. 

Lok még látta, hogy a szarvasbika a gőzben a húshoz hajol, 
majd 

elbotorkált, mert Fa magával húzta. Az új nép lármája 
céltudatos 

ordításokba olvadt, kérdésekbe, válaszokba, parancsokba, égő 
ágak 

rohangáltak fel-alá a tisztáson, a tavaszi lomb legyezői hol 
életre 


keltek, hol eltűntek újra. Lok leszegte a fejét, és lába 
nekirugaszkodott 

a puha földnek. Mint a hirtelen beszippantott levegő, valami 
szisszent 

a feje mellett. Fa és Lok elkanyarodott a bokrok közt, és 
lassított. 

Nekifogtak megvalósítani az ösztönös érzékelés csodáját a 

tüskebokrok és ágak közt; de ez alkalommal Lokra átragadt Fa 

kétségbeesése és ziháló lélegzetvétele. Hajszolták magukat 
előre, a 

fáklyák meg mögöttük lángoltak a fák alatt. Hallották a bokrok 
közt 

az egymást kiabálva szólongató új népet. Majd egyetlen 
harsány hang 

kiáltott. A recsegés-ropogás elhallgatott. 

Fa fölmászott a nedves kövekre. 

- Siess! Siess! 

Akárhogy mennydörgött a víz két csillogó pászmája, Lok 
hallotta 

Fát. Engedelmesen követte, csodálkozott a gyorsaságán, de 
nem volt 

más kép a fejében, csak az az értelmetlen a táncoló 
szarvasbikáról. 

Fa átvetette magát a szikla peremén, és lefeküdt az árnyékba. 
Lok 

várt. Fa rálihegett. 

- Hol vannak? 

Lok lelesett a szigetre, és Fa megkérdezte: 

- Másznak fölfelé? 

A sziklafal közepe táján egy gyökér lengett lassan Fa 
rándításától, 

de a kő másutt nem moccant, csak nézte némán a holdat. 


- Nem. 

Egy ideig hallgattak. Lok megint észlelte a víz zaját, s ettől a 
zaj 

olyan hangossá vált, hogy nem hallatszott át rajta a hangja. 
Lustán 

töprengett, hogy képeken osztoztak-e vagy a szájukkal szóltak, 
majd 

megvizsgálta a nehéz érzést a fejében és testében. Semmi 
kétség. Az 

érzés Likuval kapcsolatos. Ásított, megdörgölte a szemüregét 
az 

ujjaival és megnyalta az ajkát. Fa fölállt. 

- Gyere! 

Fölügettek a szigeten a nyírek közt, kőről köre szöktek. A 
fatörzs 

azóta fatörzseket gyűjtött, s mindegyik újabb szorosan 
hozzásímult. 

Több volt már, mint egy kéz ujjat, s át- meg átszötte őket a 
folyóág 

uszadéka. Vágtatott köztük, s fölébük virágzott a víz. A 
törzsek így 

együtt szélesek voltak, mint csapás az erdőn; ők hát könnyedén 
elérték 

a teraszt, és fönn szó nélkül megálltak. 

Az üregben kaparászott valami. Odarohantak, a szürke hiénák 

elmenekültek. A holdfény épp bevilágított, még a mélyedésben 
1s 

világos volt, más nem sötétlett, csak a gödör, ahova Malt 
temették. 

Letérdeltek, s visszasöpörték a földet, a hamut és csontokat 
Mai 


kilátszó tetemére. A föld most nem púpozódott föl, megint egy 
szinten 

volt a legfelső tűzhellyel. Szótlanul rágördítettek egy követ, s 
Mai 

megint biztonságban volt. 

Fa motyogott: 

- Hogy etetik a Kicsit, ha nincsen tejük? 

Majd egymásba kapaszkodtak, mellük egymás mellén. A 
kövek 

körülöttük, mint bármi más kő; kihalt belőlük a tűz fénye. 

Szorongatták egymást, egymásba kapaszkodtak, központot 
kerestek, 

elestek, még mindig szemtől szembe. A testük tüze világolt, a 
felé 

törtek. 

1; 

Fa félretolta Lokot. Fölálltak, és körülnéztek az üregben. 

Körülfolyta őket a kora hajnal fakó levegője. Fa bement az 
egyik 

mélyedésbe, és egy szinte hústalan csonttal és néhány 
húscafattal tért 

vissza, amit a hiénák már nem értek el. Vörösek voltak megint, 

rézszín vörhenyesek, mert az éjszaka kékje-szürkéje otthagyta 
őket. 

Nem szóltak semmit, csak szétszaggatták és egymást 
szenvedélyesen 

szánva elosztották a húst. 

Aztán combjukba törölték bepiszkolódott kezüket, lementek a 
vízhez, 

és ittak. Majd továbbra 1s szó nélkül, egyetlen képet meg nem 
osztva, 


elindultak balra, a sarokra, amelyen túl a sziklafal kezdődött. 
Fa 

megtorpant. 

- Nem akarok látni. 

Mindketten megfordultak, és ránéztek a kiürült üregre. 

- Majd szerzek tüzet, ha az égből leesik vagy a haraszt közt 
fölébred. 

Lok a tűz képén töprengett. Máskülönben üresség volt a 
fejében, és 

semmi figyelemre méltó, csak az áradó mély és biztonságos 
érzés. El- 

indult a terasz túlsó vége, a fatörzsek felé. Fa elkapta a 
csuklóját. 

- A szigetre nem megyünk! 

Lok szembefordult vele, fölemelte a kezét. 

- Ételt kell keresni Likunak. Hogy erős legyen, ha visszajön. 

Fa mélyen a szemébe nézett, és olyasmi volt az arcán, amit 
Lok 

nem értett. Oldalt lépett, vállát rángatta, hadonászott. 
Abbahagyta, 

szorongva várakozott. 

- Nem! 

Csuklójánál fogva vonszolta Lokot. Lok ellenkezett, locsogott. 

Nem tudta, mit beszél. Fa elengedte, és megint a szemébe 
nézett. 

- Megölnek. 

Csönd lett. Lok ránézett Fára, majd a szigetre. Megvakarta a 
bal 

arcát. Fa odasimult hozzá. 

- Lesznek gyerekeim, nem halnak meg a tengerparti 
barlangban. Lesz 

tűz. 


- Likunak, ha asszony lesz, lesznek gyerekei. Fa elengedte Lok 

csuklóját. 

- Hallgass rám. Ne beszélj. Az új nép elvitte a fatörzset, és Mal 

meghalt. Há ott volt a sziklafalon, és az új ember ott volt a 
sziklafalon. 

Há meghalt. Az új nép bejött az üregbe. Nil és az Öregasszony 

meghalt. 

Mögöttük most már sokkal erősebb volt a fény. Egy foltnyi 
VÖrÖS 

bukkant fel az égen Fa feje fölött. Fa megnőtt Lok szemében. 
Ó volt 

az asszony. Lok alázatosan bólogatott. Fa szavaitól 
megduzzadt benne 

az érzés. 

- Ha az új nép visszahozza Likut, örülni fogok. 

Fa magas, mérges hangot adott, lépett egyet a víz felé, majd 
vissza. 

Megmarkolta Lok vállát. 

- Hogy adhatnának tejet a Kicsinek? Hát van teje a 

szarvasbikának? És mi lesz, ha nem hozzák vissza Likut? 

Lok üres fejjel, alázatosan válaszolt: 

- Nem látom a képet. 

Fa mérgében otthagyta, elfordult, megállt, kezét a sarokra tette, 

ahol kezdődött a sziklafal. Lok látta, hogy fölborzolódik a 
szőre, és 

vállán rángatóznak az izmok. Meghajolt, előredült, jobb keze a 
jobb 

térdén. Lok hallotta, hogy morog, még mindig háttal nekt. 

- Kevesebb képed van, mint a Kicsinek. 

Lok a szeméhez emelte a keze fejét, s rászorította, hogy 
fényküllők 

villantak bele, mint a folyóba. 


- Ott nem volt éjszaka. 

Ez igaz. Ahol éjszakának kellett volna lennie, ott szürkeség 
volt. 

Nemcsak a füle és az orra ébredt fel azután, hogy egymással 

lefeküdtek, hanem a benne levő Lok 1s; figyelte, mint árad, 
apad, árad 

az érzés. Koponyája belül őszi kúszónövények fehér szöszével 
volt 

kitömve, magjuk az orrában, ásítania és prüsszentente kellett. 

Széttárta a karját, és odapislogott, ahol azelőtt Fa volt. De Fa 
most 

hátát a sziklának vetette ezen az oldalon, és kilesett mögüle a 
folyóra. 

A keze hívta. 

A fatörzs megint kint volt a vízen. Közel a sziget partjához, és 

ugyanaz a két csontképű ült a két végében. Ásták a vizet, és a 
fatörzs 

oldalozva siklott át a folyón. Mikor közel ért az innenső 
parthoz és a 

sűrű bokrokhoz, beállt a sodrásba, és az emberek abbahagyták 
az 

ásást. A tisztást lesték a parton, ahol a halott fa állt. Lok látta, 
hogy az 

egyik megfordul, és szól a másikhoz. 

Fa megérintette a kezét. 

- Valamit keresnek. 

A törzs szelíden sodródott lefelé a folyón, és a nap szállt 
fölfelé. A 

folyó tükre távolabb lángba borult, s ettől az erdő kétoldalt 
sötétnek 

látszott. Az új nép ködös vonzása kiverte Lok fejéből a 
piheszöszt. 


Pislogni 1s elfelejtett. 

A fatörzs kisebb volt, lefelé sodródott a zuhatagtól. Mikor 
keresztbe 

fordult, az ember hátul ásni kezdett, és a törzs hegye épp Lok 
szemére 

irányult. A két ember mindvégig a partot figyelte oldalt. 

Fa dünnyögött: 

- Még egy fatörzs. 

A bokrok a sziget partján hevesen megreszkettek. Egy 
pillanatra 

szétváltak, s most, hogy tudta, hová nézzen, Lok 
megpillantotta egy 

másik elrejtett fatörzs hegyét. Egy férfi dugta ki fejét és vállát 
a zöld 

levelek közül, és dühösen integetett. A két ember a fatörzsben 

szaporán ásni kezdett, míg oda nem ért, ahol a férfi a halott 
fával 

szemközt integetett. Már nem a halott fát nézték, hanem a 
férfit, és 

bólogattak. A fatörzs odavitte őket hozzá, és orra eltűnt a 
bokrok alatt. 

Lokon erőt vett a kíváncsiság; futva elindult a szigetre vezető 
új út 

felé, olyan izgatottan, hogy Fa 15 osztozott a képén. Megint 
utolérte s 

elkapta. 

- Nem! Nem! 

Lok makogott. Fa rákiabált: 

- Azt mondom: nem! Rámutatott az üregre. 

- Mit mondtál? Fának sok képe van... 

Lok végül elhallgatott és várt. Fa ünnepélyesen megszólalt: 


- Bemegyünk az erdőbe. Ennivalóért. A folyón túlról fogjuk 
figyelni 

őket. 

Leszaladtak a lejtőn, el a folyótól, hogy a sziklák köztük és az 
új 

nép közt legyenek. Az erdő szegélyén volt ennivaló: hagymák, 

amelyek épp most dugták ki zöld hegyüket, lárvák és friss 
hajtások, 

gombák, gyönge fakéreg. Az őz húsa még bennük volt, és nem 
érezték 

azt az éhséget, amit a nép éhségszámba vett. Ettek, ha volt mit, 
de 
: enélkül ma még könnyen meglettek volna, s másnap is, ha kell. 
Epp 

ezért nem volt szorongató a keresésük, s az új nép bűvölete 
újra csak 

odavonta őket a bokrokhoz a partra. Álltak, lábujjaik az iszapot 

markolták, és a zuhatag hangján át az új népre füleltek. Egy 
korai légy 

zizzent Lok orrára. Meleg volt, tompán fénylett a nap, Lok 
ásított. 

Majd meghallotta az új nép madárhangú beszélgetését s még 
sok más 

érthetetlen hangot, puffanást, csikorgást. Fa odaosont a tisztás 
szélére 

a halott fához, és lehasalt. 

A vízen túl nem volt mit látni, de a puffanás-csikorgás 
folytatódott. 

- Fa. Fölmászom a halott fára, hogy lássak. 

Fa feléje fordította az arcát, és kétkedve nézte. Lok nyomban 

rádöbbent, hogy nemet akar mondani, azt akarja, hogy hagyják 
ítt az 


új népet, s húzódjék közöttük és Liku közt az idő nagy 
szakadéka; ezt 

nem bírta elviselni. Négykézláb gyorsan előreosont, és 
fölszaladt a 

halott fa rejtett oldalán. Egy pillanat alatt átvackolódott a 
savanyú 

szagú, sötét repkénylevelek homályos bozontján. De alig húzta 
be a 

lábát a csúcson az üregbe, Fa feje már ott volt mögötte. 

A fa teteje üres volt, mint egy roppant makk csészéje. Fehér 
volt 

belül és puha, fája szétporlott a súlyuk alatt, és tele volt étellel. 
A 

repkény alatta 15, fölötte 15 kusza bozótot alkotott, mintha 
bokorban 

kuporogtak volna a földön. A többi fa fölébük magasodott, de 
a folyó, 

és a sziget zöld hullámai felé nyitva volt az ég. Lok óvatosan 

széthúzta a leveleket, mintha tojást keresne, s észrevette, hogy 
így 

kilát egy akkora nyíláson, amely alig nagyobb, mint a szeme; s 
bár a 

nyílás széle rezgett kissé, látta a folyót és a túlsó partot, 
világosan 

látta, mert a nyílást sötétzöld levelek keretezték - mintha a 
tenyerét 

behajlította volna, s azon át nézne. Balján Fa készített magának 

kilátóhelyet; a csésze peremére még rá 15 könyökölhetett. A 
nehéz 

érzés elsüllyedt Lókban, mint mindig, ha ott volt az új nép, és 

figyelhette. Jólesően ellazult. Majd hirtelen minden másról 

megfeledkeztek, és mozdulatlanná merevedtek. 


A fatörzs siklott elő a túlsó parton a bokrok alól. A két ember 

figyelmesen ásott, és a fatörzs megfordult. Nem Fára és Lókra 

mutatott, hanem a folyón fölfelé, mégis feléjük közeledett a 
vízen át. 

Sok új holmi volt a fatörzs üregében; kő formájú valamik és 
dagadó 

állatbőrök. És mindenféle bot; hosszú póznák, se levelük, se 
águk, 

meg hervadó zöld gallyak. A fatörzs közelebb jött. 

Végre szemtől szembe és napvilágnál látták az új népet. 

Érthetetlenül idegenek. Hajuk fekete és egész szokatlan. A 

csontképüűnek ott a fatörzs orrán fenyőfahaja volt, fölmeredt, 
mintha 

amúgy 1s hosszú fejét könyörtelenül húzná valami fölfelé. A 
másik 

csontképű haja roppant bokor, körös-körül gubancos, mint a 
halott fán 

a repkény. 

Sűrű volt a szőr a testükön 1s a derekuknál, a hasukon és fent a 

lábuk szárán, s így a testük Itt-ott vastagabbnak látszott, mint 
másutt. 

Lok mégse rögtön a testüket nézte; ahhoz túlságosan lekötötte 
az a 

valami a szemük körül. Egy-egy fehér csontdarab volt a 
szemük alatt, 

szorosan odasimult, s ahol széles orrcimpáknak kellett volna 

látszaniuk, ott egy-egy keskeny rés volt, s közöttük hegyesen 

előremeredt a csont. Alatta másik rés, azon jött ki lüktetve a 
hangjuk. 

A rés alatt kevéske fekete szőr. A sok csont közt az arcból 
kileső 


szemek feketék és elevenek. Fölöttük a szemöldök 
keskenyebb, mint a 

szájuk vagy az orruk, fekete és fölfelé ível, s ettől a férfiak 
arca 

fenyegető darázsarc. A nyakukban körös-körül, a szürke szőrös 

bőrükön fogak és tengeri kagylók. A szemöldök fölött a csont 

kidudorodik, majd hátralendül, és elbújik a haj alá. Mikor a 
fatörzs 

közelebb jött, Lok látta, hogy az a szín nem csontfehér, s bár 
csillog, 

fakóbb annál. Inkább gombaszín, azoké a nagy, lapos 
gombáké, 

amelyeket a nép megeszik, s anyaga 15 ahhoz hasonlít. Kezük- 
lábuk 

vékony, mint a bot, és ízületeik mint a csomók a vesszőn. 

Most, hogy Lok majdnem belelátott a fatörzsbe, észrevette, 
hogy 

szélesebb, mint azelőtt, vagyis hogy az a két fatörzs egymás 
mellett. A 

másikban még több a batyu és furcsa holmi, és egy férfi hever 

közöttük az oldalán. Csontja és teste, mint a többieké, de a haja 
csupa 

hegyes csúcsban nő ki a fejéből, s ezek fénylenek, és 
keménynek 

látszanak, mint a gesztenye burkának tüskéi. Egy hegyes 
vesszőn 

művelt valamit, és görbe botja ott feküdt mellette. 

A fatörzsek oldalukkal pontosan a parthoz simultak. A férfi 
hátul - 

Lok magában Fenyőnek hívta - halkan mondott valamit. Bokor 
letette 


a levélfát, és belekapaszkodott a parti fűbe. Gesztenyefej fogta 
a görbe 

botját, és vesszőjét, átóvakodott a törzseken, míg ott nem 
guggolt már 

a földön. Lok és Fa majdnem pontosan fölötte volt. Érezték a 
szagát - 

tengerszag volt, hússzag, félelmes és izgató. Olyan közel volt, 
hogy ha 

nincs épp alattuk, bármelyik pillanatban kiszagolhatja őket, és 
Lok 

hirtelen támadt félelmében visszatartotta a szagát, bár maga 
sem tudta, 

mit tesz. Csökkentette a lélegzetvételét, míg teljesen meg nem 

dermedt, s végül már a levelek is élőbbek voltak, mint ő. 

Gesztenyefej odaállt alájuk a nap szőnyegére. A vessző 
keresztezte 

a görbe botot. Nézett erre, nézett arra, megkerülte a fát, a 
földet vizs- 

gálta, benézett megint az erdőbe. Odaszólt valamit a 
többieknek a 

csónakba a résből; lágy, ciripelő hangja volt; a fehérség 
megremegett. 

Lok megdöbbent, mint ha rábízza magát valaki egy ágra, és az 
ág 

nincs ott. Úgy érezte magát, mintha tótágast állna, megértette, 
hogy a 

csont alatt nem rejtőzik Mal-arc, Fa-arc, Lok-arc. Az a csont 
ott bőr. 

Bokor és Fenyő hosszú irhadarabokkal műveltek valamit, s 
attól a 

törzsek hozzáforrottak a bokrokhoz. Gyorsan kiszálltak és 


előreszaladtak, eltűntek a szem elől. Nemsokára hallották, 
hogy valaki 

kővel fát ver. Gesztenyefej előrelopódzott és elbújt. 

Most nem volt semmi más érdekes, csak a fatörzsek. Belül, 
ahol 

látni lehetett a fát, simák és fényesek, kint meg hosszú 
maszatcsíik volt 

rajtuk, mint a fehér a sziklán, ha a tenger visszahúzódik, és a 
sziklára 

rásüt a nap. Oldaluk lekerekítve, s ott, ahol a csontképűek keze 

nyugodott, egy-egy mélyedés. Bent sok és sokféle holmi, nem 
lehetett 

tudni, melyik micsoda. Gömbölyű kövek, botok, irhák, 
bugyrok, 

nagyobbak, mint Lok, rikító vörös minták, eleven állat alakjára 
nőtt 

csontok; a barna levelek vége 1s, ahol az emberek fogták, barna 
halat 

mutatott, szagok, kérdések, de válasz egy sem. Lok nézett, de 
nem 

látott, a képek hol szétcsusszantak, hol összeálltak megint. A 
vízen 

túl, a szigeten semmi sem mozdult. 

Fa megérintette a kezét. Megfordult a fában. Lok óvatosan 
követte, 

mindketten kémlelőnyílást moccantottak a levelek közt, hogy 
lelássa- 

nak a tisztásra. 

Ami ismerős volt, most megváltozott. A bozót és a holt víz a 
tisztás 

bal felén maradt ugyanaz, és ugyanaz az áthatolhatatlan 
ingovány 1S 


jobb kéz felől. De ahol az erdei csapás a tisztásba torkollt, 
most sűrű 

tüskebokrok nőttek. A bokrok közt volt egy rés, és látták, hogy 
a résen 

Fenyő jön be újabb tüskebokorral a vállán. A bokor alul fehér 
ÉS 

hegyes. 

Az erdőben a hátuk mögött folytatódott a kopácsolás. 

Fából félelem áradt. Nem megosztani való kép, hanem érzés, 

keserű szag, halálos csönd, gyötrelmes figyelem, 
mozdulatlanság és 

feszült éberség, s ez ugyanazt váltotta ki Lókból 15. Most 
megint két 

Lok volt, észrevehetőbben, mint valaha, egy belül, egy kívül. 
A belső- 

Lok örökké csak bámult volna, de a külső, mely lélegzett és 
hallott és 

szagolt és éber volt, már makacsul rátapadt, akár egy második 
bőr. 

Rákényszerítette a félelem tudatát, a veszélyérzést, jóval 
azelőtt, hogy 

agya megértette volna a képet, jobban félt, mint bármikor 
életében, 

jobban, mint mikor a sziklán kuporgott Hával, és egy macska 


járt föl- 
alá a kiszívott vérű dög mellett, fölnézett rájuk, s azon 
töprengett, 


vajon megéri-e ez a két ember a fáradságot. 

Fa szája odalopódzott a füléhez. 

- Be vagyunk zárva. 

A tüskebokrok terjedtek. Ahol a tisztásra könnyű bejárás esett, 
ott 


sűrűn álltak, de másutt 1s volt már, így egy-két sor a holtág és 
az 1ngo- 

vány partján. A tisztás félkörré vált, szája a folyó vizére nyílt, 

máshova nem. A három csontképű átjött az utolsó nyíláson, 

tüskebokrokat hozott, és elzárta velük az utat maguk mögött. 

Fa Lok fülébe súgta: 

- Tudják, hogy itt vagyunk. Nem akarják, hogy elmenjünk. 

De a csontképűek nem vettek róluk tudomást. Bokor és Fenyő 

visszament, és a fatörzsek egymáshoz verődtek. Gesztenyefej 
lassan 

körbejárta a tüskebokrok sorát, arccal mindvégig az erdő felé. 

Kezében a görbe bot, keresztben a vesszővel. A tüskebokrok a 
melléig 

értek, s mikor elbődült egy bika messze a síkságon, dermedt 
arca 

fölemelkedett, s a görbe bot kissé kiegyenesedett. A 
vadgalambok 

megint beszélgettek, a nap lenézett a halott fa tetejére, s 
melegen 

rálehelt Fára és Lókra. 

Valaki zajosan ásta a vizet, és a fatörzsek összeverődtek. 
Fahangú 

kopogás, huzakodás és madárbeszéd; két másik férfi jött ki a 
tisztásra 

a fák alól. Az első, akár a többiek. Haja csimbók-ban a feje 
búbján, 

följebb szabadon, s megrezdült, ha csak megmoccant 1s. 
Csimbók 

egyenest odament a tüskebokorhoz, és lesni kezdte az erdőt. 
Neki 1s 

görbe botja és vesszője volt. 

A másik nem olyan, mint a többiek. Szélesebb náluk és 


alacsonyabb. Vastagon szőrös, és a feje szőre sima, mintha 
zsírral 

dörgölte volna be. Gombócban állt a haja hátul a nyakán. Elöl 
a fején 

egyáltalán nem volt szőr, s így a gombaszerű sápadtságában 
ijesztő 

csont-bőr egészen a füle fölé terjedt. Lok, most először, 
megpillantotta 

az új emberek fülét. Pici volt, és szorosan tapadt oldalt a 
fejükhöz. 

Csimbók és Gesztenyefej lekuporodott. Félrekaparták a 
leveleket és 

fűszálakat Fa és Lok lába nyomáról. Csimbók fölnézett és 
megszólalt: 

- Tuamt. 

Gesztenyefej kinyújtott kézzel követte a nyomokat. Csimbók 

odaszólt a széles embernek: 

- Tuami! 

A széles ember feléjük fordult egy rakás kő és bot mellől, 
amivel 

épp foglalatoskodott. Gyors madárhangot hallatott, képtelenül 

finomat, azok meg válaszoltak. Fa Lok fülébe súgta: 

- Ez a neve... 

Tuami és a többiek lehajoltak, s bólogattak a lábnyomok fölött. 

Ahol a fához közelebb a föld keményebb volt, a nyomok 
láthatatlanná 

váltak, s mikor Lok azt várta, hogy az új emberek az orrukat a 
földre 

nyomják, fölegyenesedtek és megálltak. Tuami elnevette 
magát. A 

zuhatagra mutatott, nevetett és csivitelt. Aztán abbahagyta, 


összecsapta a tenyerét, mondott egy szót, és visszament a 
farakáshoz. 

Mintha az az egy szó megváltoztatta volna a tisztást, az új 
emberek 

fölengedtek. Bár Gesztenyefej és Csimbók most 15 ott állt a 
tisztás 1n- 

nenső és túlsó oldalán, és a tüskebokrok fölött az erdőt leste, 
botjuk 

most nem volt behajlítva. Fenyő egy darabig nem nyúlt egyik 

batyuhoz sem; kezét a vállához emelte, meghúzott egy 
bőrdarabot, és 

kilépett az irhájából. Ez fájt Loknak, mintha tüskét látott volna 
egy 

ember körme alatt; de látta, hogy Fenyő nem bánja, sőt élvezi, 
hűsen s 

jól érzi magát tulajdon fehér bőrében. Most csupasz volt, mint 
Lok, 

csak egy szarvasbőrdarab csavarodott szorosan vékony 
derekára és az 

ágyékára. 

Lok két más dolgot 15 észrevett. Az új nép nem úgy Járt, mint 
bármi 

más, amit eddig életében látott. A lábuk hegyén 
egyensúlyoznak, 

derekuk vékony, mint a darázsé, s ha lépnek, testük előre-hátra 
lendül. 

Fejük nem lóg, egyenesen maguk elé néznek. És nem csupán 
éhesek. 

Éheznek. Lok rájuk nézett és tudta. Az új nép haldoklott. 
Húsuk a 

csontjukra aszott, mint ahogy csontig aszott Mal 15. Mozgásuk, 
bár 


testük kecsesen hajlékony, akár a fiatal vessző, álomlassú. 

Fölegyenesedve járnak, és meg fognak halni. Mintha 
támogatná őket 

valami, amit Lok szeme nem látott, egyenesen tartaná a 
fejüket, s 

lassan, ellenállhatatlanul taszítaná őket előre. Lok tudta, hogy 
ha ő 

volna olyan ösztövér, mint ezek, már rég nem élne. 

Csimbók ledobta bőrét a földre a halott fa alá, és 
nekiveselkedett 

egy nagy batyunak. Gesztenyefej sietve odajött, hogy segítsen 
neki, s 

ketten együtt emelték. Lok látta, hogy ráncot vet az arcuk, 
hogy 

egymásra nevetnek, s testében a nehéz érzést elnyomta az 
irántuk 

érzett hirtelen rokonszenv. Látta, osztoznak a súlyon, saját 
karjában 

érezte húzását, és látta elkeseredett erőfeszítésüket. Tuami 
visszajött, 

levetette a bőrét, nyújtózkodott, vakaródzott, és letérdelt a 
földre. 

Elsöpörte maga körül az avart, végül már látszott a barna föld. 
Egy 

botocska volt a Jobb kezében, beszélt a többiekhez. Azok 
lelkesen bó- 

logattak. A fatörzsek össze-összeverődtek, és hangok 
hallatszottak a 

víz felöl. A férfiak a tisztáson elnémultak. Csimbók és 
Gesztenyefej 

megint elindult körbe-körbe a tüskés bokrok mentén. 

Majd új ember tünt fel. Magas volt, nem olyan ösztövér, mint a 


többi. Szája alatt és a fején szürke és fehér a szőr, mint 
Malnak. Haja 

mint a felhő göndörödött, s alatta mindkét füléről egy-egy 
hatalmas 

macskafog csüngött. Arcát nem látták, mert háttal volt nekik. 
A 

fejükben elnevezték Öregembernek. Állt, lenézett Tuamira, 
harsány 

hangja alámerült, és birkózott vele. 

Tuami újabb jeleket rajzolt. A jelek összekapcsolódtak; Lok és 
Fa 

egyszerre osztozott az Öregasszony képén, amint vonalat húz 
Mal 

teste köré. Fa szeme rávillant oldalt Lokra, s egyik ujjával 
lefelé 

bökött. A férfiak, akik épp nem őrködtek, összegyültek Tuami 
körül, s 

egymással meg az Öregemberrel beszélgettek. Nem 
hadonásztak, nem 

15 táncolták el mondanivalójuk értelmét, mint Lok vagy Fa 
tette volna, 

csak a szájuk rebegett és járt. 

Az Öregember karjával egy mozdulatot tett, és lehajolt 
Tuamihoz. 

Mondott neki valamit. 

Tuami a fejét rázta. A férfiak kissé odébb mentek, leültek egy 

sorba, csak Csimbók maradt őrségben. Fa és Lok a szőrös 
fejek fölött 

figyelte, hogy Tuami mit művel. Négykézláb megkerülte a folt 
másik 

oldalát, látták az arcát. Függőleges ráncok voltak két 
szemöldöke 


közt, és a nyelve hegye mozgott, ahogy a vonalat húzta. A 
fejek 

vonala megint csivitelni kezdett. Egy ember kis botokat vett 
föl, s 

eltördelte őket. Megrázta a markában, és ki-ki elvett egyet. 

Tuami fölállt, odament egy batyuhoz, és kivett belőle egy 

bőrzsákot. Kövek, fadarabok és mindenféle más volt benne, s 
ezeket 

elrendezte a Jel mentén a földön. Aztán leguggolt a férfiak elé, 

közöttük és a megjelölt folt közt. A férfiak nyomban hangokat 
adtak. 

Összeverték a tenyerüket, és a zaj éles cuppanásokkal 
folytatódott. A 

zaj nekilódult, elmélyült, megvonaglott, mégis mindig 
ugyanolyan 

maradt, mint a föltorlódó víz a zuhatag lábánál, amely folyik, 
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mindig marad ugyanott és ugyanolyan. Lok feje kezdett 
megtelni a 

zuhataggal, mintha túl soká nézte volna, és alhatnékja támadt. 
Mióta 

látta, hogy az új nép szereti egymást, bőre feszessége, 
fölengedett. A 

cupp-cupp és a hangok folytatódtak, s feje lassan-lassan újra 
megtelt 

piheszösszel. 

A rigyető szarvasbika égrengető bődülése épp a fa alatt 
harsant. A 

piheszösz kiszállt Lok fejéből. A férfiak meghajoltak, más- 
másforma 

hajuk a földet söpörte. A szarvasbikák szarvasbikája kitáncolt 


tisztásra. Megkerülte a fejek sorát, áttáncolt a jelek túlsó 
oldalára, 

megfordult, és megállt mozdulatlanul. Újra elbőgte hívó 
kiáltását. A 

tisztáson csönd lett, csak a vadgalambok társalogtak. 

Tuami serénykedni kezdett. Valamit rászórt a jelekre. 
Előrenyúlt, 

és ünnepélyes mozdulatokat tett. Színek támadtak a csupasz 
földön, 

őszi levelek színe, a bogyók vöröse, dér fehére és a kövön 
kialudt tűz 

tompa feketéje. Az emberek haja még mindig a földet seperte, 


hallgattak némán. 

Tuami visszaült. 

Lok testén megfeszült a bőr, és futkározott rajta a hideg. Újabb 

szarvasbika lett a tisztáson. Ott feküdt, ahol a jelek voltak, 
laposan a 

földön; szaladt, s mégis, mint az emberek hangja és a víz a 
zuhatag 

alján, ugyanott maradt. Színe a párzási idő színe, de kövér, s 
kis fekete 

szeme kikémlelte Lok szemét a repkény közt. Lok úgy érezte, 

rajtakapták, bekushadt a puha fába, ahol futkosott és percegett 
a sok 

megennivaló. Nem akart látni. 

Fa csuklón ragadta, és újra fölhúzta. Rettegve sandított ki a 
levelek 

közt, megint rá a lapos szarvasbikára; de most elrejtették az 
előtte álló 

emberek. Fenyő egy fadarabot tartott a bal kezében, fényezett 


fadarabot, amelynek egy ág vagy ágdarab meredt ki a túlsó 
végén. 

Fenyő egyik ujja végignyúlt az ág mellett. Tuami szemben állt 
vele. Ő 

fogta a fa másik végét. Fenyő beszélt az álló és a lapos 

szarvasbikához. Hallották, hogy könyörög neki. Tuami 
fölemelte jobb 

kezét. A szarvasbika elbőgte magát. Tuami keményen lesújtott, 
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csillogó kő harapott a fába. Fenyő mozdulatlanul állt egy-két 

pillanatig. Majd óvatosan levette kezét a fényes fáról, s egy ujj 
ott 

maradt az ágon. Megfordult, s leült a többiek közé. Nagyon 
lassan, 

tántorogva mozgott, s arca még csontszerűbb volt, mint azelőtt. 
A fér- 

fiak fölemelték a kezüket, és segítettek neki leülni maguk 
közé. Nem 

szólt semmit. Gesztenyefej elővett valami bőrt, bebugyolálta 
Fenyő 

kezét, és mindkét szarvasbika várt, míg be nem fejezte. 

Tuami megfordította a faholmit, az ujj megmoccant, és halk 

koppanással leesett. Ott feküdt a szarvasbika rókavörösén. 
Tuami 

visszaült. Két férfi átölelte Fenyőt, aki eldült. Nagy csönd volt, 
s így 

közelebbről hallatszott a zuhatag. 

Gesztenyefej és Bokor fölállt, és odament a fekvő 
szarvasbikához. 

Egyik kezükben görbe botjukat, másikban a piros tollas 
vesszőt 


tartották. Az álló szarvasbika megmozdította emberkezét, 
mintha 

meglocsolná őket, majd kinyúlt, s mindkettőjük arcát 
megérintette egy 

páfránylevéllel. Lassan ráhajoltak a földön fekvő 
szarvasbikára, bal 

karjuk kinyúlt, Jobb könyökük hátrahúzódott. Aztán kopp- 
kopp! - a 

két vessző beleállt a szarvasbika szívébe. Lehajoltak, kihúzták 


vesszőt, és a szarvasbika nem mozdult. Az ülő férfiak 
összeverték a 

tenyerüket, s újra meg újra ugyanazokat a vízcsobogásszerű 
hangokat 

hallatták, végül Lok már nagyot ásított, és megnyalta a szája 
szélét. 

Gesztenyefej és Bokor még mindig a bottal a kezében állt. A 

szarvasbika bőgött, a férfiak meghajoltak, míg hajuk a földet 
nem érte. 

A szarvasbika megint táncolni kezdett. Tánca a hangok 
folytatása volt. 

Közelebb jött; elment a fa alatt, eltűnt a szemük elől, és a 
hangok 

elhallgattak. Hátuk mögött, a halott fa és a folyó közt, a 
szarvasbika 

még egyszer elbődült. 

Tuami és Csimbók odarohant, ahol tüskés bokrok zárták el a 

csapást, és az egyik bokrot félrehúzták. Odaálltak a nyílás két 

oldalára, hátraléptek, és Lok látta, hogy szemük be van 
hunyva. 

Gesztenyefej és Bokor előrelopódzott, botjuk fölemelve. 
Átmentek a 


nyíláson, s nesztelenül eltüntek a vadonban, Tuami és Csimbók 
pedig 

visszaejtették a tüskebokrot. 

A nap most úgy sütött, hogy a szarvasbika, amit Tuami 
készített, ott 

bűzlött a fa árnyékában. Fenyő a földön ült a fa alatt, és kissé 

vacogott. A férfiak álomlassúsággal, éhes-tunyán 
megmozdultak. Az 

Öregember kijött a halott fa alól, és Tuamival beszélt. Haja 
most 

szorosan a fejéhez tapadt, s 1de-oda csúszkáltak rajta a 
nappöttyök. 

Előrelépett, és lenézett a szarvasbikára. Kinyújtotta a lábát, és 
körben 

dörgölni kezdte a szarvasbika testét. A szarvasbika nem tett 
semmit, 

hagyta, hogy elbújtassák. Néhány pillanat múltán már nem volt 
más a 

földön, csak színfoltok, a fej és egy pici szem. Tuami elfordult, 

magában beszélt, odament egy batyuhoz, és beletúrt. Kivett 
égy nagy 

s az egyik végén tompa csúcsban végződő, másik végén fodros 

felületű csontot, valami fogfélét. Letérdelt, és atompa csúcsot 

hozzádörgölte egy kis kőhöz, Lok hallotta a súrlódást. Az 
Öregember 

odament egész közel hozzá, rámutatott a csontra, harsogva 
nevetett, s 

úgy tett, mintha a mellébe döfne valamit. Tuami lehajtotta a 
fejét, és 

folytatta a dörgölést. Az Öregember a folyóra mutatott, aztán a 
földre, 


és hosszú beszédbe kezdett. Tuami beledugta a csontot és a 
követ 

derekánál az irhába, fölállt, elment a fa alatt, és eltűnt szem 
elől. 

Az Öregember abbahagyta a beszédet. Óvatosan leült egy 
batyura a 

tisztás közepe táján. A szarvasbika feje és pici szeme ott volt a 
lábá- 

nál. 

Fa Lok fülébe súgta: 

- Elment előle. Fél a másik szarvasbikától. 

Loknak hirtelen élénk képe támadt az álló szarvasbikáról, 
amelyik 

bőgött és táncolt. Igenlően rábólintott. 

8. 

Fa óvatosan változtatott a helyzetén, és újra elhelyezkedett. 
Lok a 

szeme sarkából látta, hogy nyelve végigfut az ajkán. A csönd 

összekötötte őket, s egy pillanatig Lok két Fát látott, 
szétcsúsztak, s 

csak nagy erővel tudta összetartani őket. A repkényháló belül 
csupa 

szárnyas jószággal volt teli, vékony hangon zümmögtek, s 

rátelepedtek meg-megránduló bőrére. A napfényrácsok és 

napfényfoltok közt az árnyak szétváltak, elsüllyedtek, míg 
egyszer 

csak más szinten nem lelte a napot. Mal és az Öregasszony 
szavainak 

foszlányai úsztak, s hoztak magukkal képeket, s keveredtek el 
az új 

nép hangjával, míg már azt 15 alig tudta, melyik melyik. Aligha 


mesélhetett odalenn az Öregember Mal hangján a nyári földről, 
ahol a 

nap meleg, mint a tűz, a gyümölcs meg egész évben érik, és az 
üreg se 

lehet ennyire egy a tisztással és a tisztáson a batyukkal és 

tüskebokrokkal. A szorongató érzés elsüllyedt, s szétterjedt, 
mint egy 

pocsolya. Lok már szinte hozzászokott. 

Fájdalom sajdult a csuklójába. Kinyitotta a szemét, és 
ingerülten 

lenézett. Fa ujjai vették körül, s az ujjak két oldalán fájón 
kidagadt a 

húsa. Majd világosan meghallotta a Kicsi nyivá-kolását. Az új 
nép 

madárcsrivitelése és éles nevetése följebb csapott, mint valaha, 
mintha 

maguk 15 mind gyerekké váltak volna. Fa visszafordult a 
folyóhoz. 

Lok egy darabig kábán hevert a napsütéstói s az új néppel 
elegy 

álomképeitől. Aztán a Kicsi megint csak nyivákolt egyet, s 
Lok maga 

15 megfordult Fával együtt, és lelesett a folyóra. 

A két fatörzs közül az egyik a part felé tartott. Tuami ült hátul, 

ásott, s a törzs tele volt emberekkel. Asszonyok voltak, látta 
meztelen, 

üres mellüket. Sokkal kisebbek, mint a férfiak, s a testük körül 

kevesebb a levethető irha. Hajuk sem olyan meglepő és 
bonyolult, 

mint a férfiaké. Az arcuk gyűrött, és mind ösztövérek. Tuami, 


bugyrok meg a gyűrött képű nők közt ült egy alak, az úgy 
megfogta 

Lok szemét, hogy alig maradt ideje megnézni a többieket. 
Asszony 

volt az 15, fényes bundát viselt a dereka körül, a válla fölött, a 
két 

karján, s az a tarkóján bugyrot alkotott. Haja, mint a 
virágszíirom 

csontfehér arca körül, feketén csillogott. Fehér volt a melle és 
a válla 

ís, kirívóan fehér, mert ott mocorgott rajta a Kicsi. Igyekezett 
minél 

messzebb kerülni a víztől, fölkapaszkodott a vállára, a 
szörmebugyor- 

hoz, az asszony meg nevetett teli szájjal, arca gyűrött volt, s 
Lok látta 

furcsa, fehér fogát. Túl sok volt a látnivaló, Lok egyetlen 
szemmé 

vált, mely följegyzett mindent, hogy utóbb majd eszébe jusson, 

aminek most még nem ébred tudatára. Az asszony kövérebb 
volt, mint 

a többiek, mint ahogy az Öregember is kövérebb; de nem volt 
olyan 

öreg, mint az, s tej gyöngyözött a melle bimbóján. A Kicsi 

belecsimpaszkodott az asszony fényes hajába, s kapaszkodott 
volna 

fölfelé, ő meg lefelé húzta; feje félrehajlott, arca fölfelé. Úgy 
csapott 

fel a nevetése, mint a seregélyek surrogása. A fatörzs túlsiklott 


kémlelőlyuk szegélyén, s Lok hallotta, hogy fölsóhajtanak a 
parti 


bokrok. 

Fához fordult. Néma nevetés volt Fa arcán, rázkódott a feje. 

Ránézett Lokra, s Lok látta, hogy víz ül a szemében, annyit, 
hogy 

mindjárt kicsordul. Már nem nevetett; arca összegyűrődött, 
mintha 

hosszú tüske ment volna az oldalába, és annak viselné kínját. 
Ajka 

összecsukódott, szétvált, s bár nem ejtette ki, Lok tudta, hogy 
mit 

mond. 

- Tej... 

A nevetés elhalt, és csobogó beszéd vette át a helyét. A 
fatörzsből 

kiemelt és a partra kihajított holmik nehéz puffanásai. Lok új 
lyukat 

moccantott a repkény közt, s lenézett. Tudta, hogy mellette Fa 
már 

megtette ugyanezt. 

A kövér asszony megnyugtatta a Kicsit. Ott állt a parton, és a 
Kicsi 

a mellén szopott. A többi asszony 1de-oda járkált; a batyukat 

húzgálták, s ügyesen meg-megrebbenő, tekeredő kézzel 
bontogatták. 

Egyikük, Lok látta, még csak gyerek, magas és vékony, dereka 
körül 

özbőr. Lenézett a zsákra, amely ott feküdt a lábánál a földön. 
Az egyik 

asszony kibontotta. Miközben Lok nézte, a zsák megvonaglott, 


alakot váltott. Kinyílt a szája, s kiborult belőle Liku. 
Leereszkedett 


négykézlábra, s szökkent egyet. Lok látta, hogy hosszú 
bőrdarab van a 

nyakában, s mikor megugrik, az egyik asszony a bőrdarabnak 

utánakap s megmarkolja. Liku megfordul a levegőben, s a 
hátára 

puffan. Megint surrogtak a seregélyek. Liku rángatta a bőrt, 

körbeszaladt, majd lekuporodott a nagy fa alá. Lok látta kerek 
hasát, s 

hogy hasára szorítja a kis Oát. Az asszony, aki a zsákot 
kinyitotta, a 

bőrrel megkerülte a fát, és összetekerte. Aztán elment. A kövér 

asszony odament Likuhoz, Lok látta fényes feje búbját s a 
vékony 

fehér csíkot, ahol a haja el volt választva. Beszélt Likuhoz, 
letérdelt 

elébe, megint beszélt, nevetett, s a Kicsi ott volt a mellén. Liku 
nem 

szólt semmit, de a kis Oát a hasáról a mellére vonta. 

Az asszony fölállt és elment. 

A lány jött, éhezős-lassan, s leguggolt karnyújtásnyira Likutól. 

Nem szólt, csak nézte Likut. A két gyerek egy darabig nézte 


egymást. 
Liku megmoccant. Lecsípett valamit a fáról, és a szájába tette. 
A lány 


figyelte, egyenes vonal tűnt föl két szemöldöke közt. A fejét 
rázta. Fa 

és Lok egymásra nézett, s ók 15 hevesen rázták a fejüket. Liku 
újabb 

gombát tört le a fáról, s odanyújtotta a lánynak. Az hátrált. 
Majd 

előrelépett, óvatosan kinyújtotta a kezét, és elkapta az 
ennivalót. 


Habozott egy darabig, majd szájába tette és rágicsálta. Gyors 

pillantást vetett jobbra-balra, amerre a többi asszony eltűnt, 
majd 

nyelt. Liku adott neki még, olyan pici darabot, hogy csak 
gyerek tudta 

elmajszolni. A lány megint nyelt. Aztán hallgattak, és nézték 
egymást. 

A lány rámutatott a kis Oára, és kérdezett valamit, de Liku 
nem 

szólt semmit, és egy darabig csönd volt. Lok és Fa látta, 
hogyan veszi 

szemügyre a lány Likut tetőtől talpig, s bár Liku arcát nem 
látták, 

nyilván Liku 15 ugyanígy őt. Liku elvette a kis Oát a melléről, 
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föltette a vállára, most ott billegett. A lány egyszerre elnevette 
magát, 

kilátszott a foga; aztán elnevette magát Liku is, és együtt 
nevettek. 

Nevetett Lok és Fa 15. Lok felderült, az érzés fölengedett 
benne. 

Úgy érezte magát, mintha táncolna, mintha nem is volna külső 
Lok, 

aki feszülten fülel a veszedelemre. 

Fa odahajtotta hozzá a fejét. 

- Ha sötét lesz, fogjuk Likut, és elszaladunk. 

A kövér asszony lejött a vízhez. Szétnyitotta a bundáját, ült, s 

látták, hogy a Kicsi már nincs vele. A bunda lecsúszott a 
karjáról, s 

most derékig meztelen volt, haja és bőre csillogott a napon. 

Tarkójához emelte a kezét, fejét lehajtotta, és a haja mintájával 
művelt 


valamit. A szirmok egyszerre két fekete kígyóvá hullottak szét, 
s a 

kígyók lecsüngtek a vállára és mellére. Megrázta a fejét, mint 
egy ló, s 

a kígyók hátraröpültek, s ők megint látták a mellét. Vékony 
fehér 

töviseket húzott ki a fejéből, s apró halomba rakta a parton. 
Aztán az 

ölébe nyúlt, és fölvett egy csontdarabot, amelynek ujjai voltak, 
akár 

egy kéznek. Fölemelte a kezét, és újra meg újra végighúzta a 
haján a 

csontujjakat, és a két kígyó megszűnt, és a feje búbján nem 
maradt 

más, csak csillogó fekete zuhatag s középen a takaros fehér 
csík. 

Aztán már nem játszott a hajával, és egy darabig a két lányt 
nézte, s 

olykor-olykor odaszólt nekik. A vékony lány vesszőket rakott 
a földre, 

és a végüket összeerősítette. Liku négykézláb, szótlanul 
figyelte. A 

kövér asszony megint a haján művelt valamit, csavarta, húzta, 

simította, 1de-oda Járt a csontkéz, bókolt, hajladozott a feje, s a 
haj 

most más mintát öltött, felbúpozódott, és szorosan 
összetekeredett. 

Lok hallotta, hogy Tuami szól. A kövér asszony sietve fölvette 


bundáját, vállára csúsztatta, s így az elrejtette a köldökét és 
széles fe- 


hér farát. Csak a melle látszott ki, a bunda bölcsőjében. 
Odanézett a fa 

alá, s Lok tudta, hogy Tuamival beszél. Beszéd közben 
nagyokat 

nevetett. 

Az Öregember hangosan megszólalt a tisztáson, s most, hogy 
már 

nemcsak a gyerekekre figyelt, Lok észrevette, hogy milyen sok 
új 

hangot hall. Fa reccsen, és tűz ropog, és a nép ver valamit. 
Nemcsak 

az Öregember, de a többiek is mind parancsokat osztogattak 
magas 

madárhangjukon. Lok vidáman ásított. Majd sötét lesz, s a 
sötétben 

gyors menekülés Likuval a hátán. 

Tuami visszament a fa alá, és az Öregemberrel beszélt. 
Egyszerre 

láthatóvá lett egy fatörzs hátsó végén Fenyő; a fatörzs magasan 
meg 

volt rakva fával, s mögötte a vízben ott úszott néhány a szigeti 

tisztásról való súlyos rönkök közül. Árnyéka most előtte járt, 
mert a 

nap már túljutott égi útja legmagasabb pontján. Fölszikrázott 
Lokra a 

fatörzsek közül, a megtört vízből, s Loknak ettől pislognia 
kellett. 

Fenyő és a kövér asszony megérintették egymás haját, és kis 
ideig 

beszélgettek. Aztán föltűnt az Öregember Lok alatt, 
hadonászott és 


kiabált. A kövér asszony fölnevetett rá, fölszegte az állát, 
ránézett a 

szeme sarkából, s a folyóról visszavert fény ott táncolt, 
reszketett 

fehér bőrén. Az Öregember újból elment. 

A gyerekek összebújtak. A vékony lány vesszőbarlangja fölé 

hajolt, s Liku ott guggolt mellette a halott fától annyira, 
amennyire a 

bőrszalag elért. A kis Oát a vékony lány tartotta a kezében, 
forgatta 

így, forgatta úgy, kíváncsian vizsgálgatta. Mondott valamit 
Likunak, s 

a kis Oát vigyázva a barlangba tette, hátára fektette. Liku 
rajongó 

szemmel bámulta a vékony lányt. 

A kövér asszony fölállt, lesimította a bundáját. Valami 
csillogó- 

villogó holmit akasztott a nyakába, s az a melle között lógott. 
Lok 

látta, hogy szép, domború, sárga kő, amilyet hébe-hóba a nép 
1s 

fölszedett, s játszott vele, míg rá nem unt, s el nem dobta. A 
kövér 

asszony elindult, farát riszálta, s eltűnt szem elől a tisztáson. 
Liku a 

vékony lánnyal beszélt. Egymásra mutogattak. 

- Liku! 

A vékony lány vidáman kacagott. Összecsapta a tenyerét. 

- Liku! Liku! Rámutatott a saját mellére. 

- Tanakil! 

Liku ünnepélyes arccal figyelte. 

- Liku! 


A vékony lány a fejét rázta, és Liku a fejét rázta. 

- Tanakil! 

Liku óvatosan kimondta: 

- Tanakil. 

A vékony lány fölszökkent, kiabált, tapsolt és nevetett. Odajött 
az 

egyik gyűrött képű asszony, megállt, és lenézett Likura. 
Tanakil 

hadart, mutogatott, bólogatott, aztán abbahagyta, és 
megfontoltan azt 

mondta: 

- Tanakil. 

Liku fölsandított: 

- Tanakil. 

Mind a hárman kacagtak. Tanakil odament a halott fához, 

vizsgálgatta, leszakított egy darab sárga gombát, amilyet 
Likutói 

kapott. Szájába vette. A gyűrött képű asszony akkorát visított, 
hogy 

Liku összekuporodott. A gyűrött képű asszony vadul hátba 
verte 

Tanakilt, visítozott és kiabált. Tanakil gyorsan a szájához 
emelte a ke- 

zét, és kivette a gombát. Az asszony kiverte a kezéből, a 
gomba a 

folyóba pottyant. Rávisított Likura, az meg a fához simult. Az 
asszony 

lehajolt hozzá, de biztos távolból, és heves hangokat adott. 

- Te! - kiáltotta. - Te! 

Rátámadt Tanakilra, ömlött belőle a szó, fél kezével taszigálta 


lányt, másik kezét meg nem vette le a csípőjéről. Lökdösődött 
ÉS 

beszélt, Tanakilt a tisztás felé terelte. Tanakil vonakodva ment, 
VISSZa- 

visszanézett. Aztán ő 1s eltünt szem elől. Liku odakúszott a 

vesszőbarlanghoz, kikapta belőle a kis Oát, visszamenekült a 
fához, és 

a kis Oát a melléhez szorította. A gyűrött képű asszony 
visszajött és 

ránézett. Az arca egy kicsit kisimult. Egy darabig nem szólt 
semmit. 

Aztán lehajolt, gondosan kívül maradva a bőrszalag hosszán. 

- Tanakil. 

Liku nem moccant. Az asszony fölvett egy vesszőt, és 
óvatosan 

odanyújtotta neki. Liku habozva megfogta, megszagolta és 
eldobta. 

Az asszony megint megszólalt: 

- Tanakil? 

Válaszképpen csak a vadgalambok beszélgettek, és a víz 
csillogó 

fénye reszketett az asszony arcán. 

- Tanakil! 

Liku nem szólt egy szót sem. Az asszony elment. 

Fa elvette a kezét Lok szája elől. 

- Ne szólj! 

Ráfintorított Lokra. Most, hogy az asszony már nem volt ott 
Liku 

közelében, csökkent Lok bőrének viszketése. Külső-Lok 

figyelmeztette, hogy legyen óvatos. 

S akkor hangok támadtak a tisztáson. Lok és Fa megint 
megfordult. 


Minden más lett. Szép fényes tűz égett középen, és sűrű füstje 
egyene- 

sen az égre szállt. Barlangok épültek a tisztás két oldalán, 
üregek az 

ágakból, amelyeket az új nép magával hozott a fatörzseken. 
Eltünt a 

legtöbb batyu, s így most bőven volt hely a tűz mellett. Ott 
gyűlt össze 

a nép, és mind beszéltek. Az Öregembert nézték, az meg 

válaszolgatott nekik. A karjukat feléje nyújtották, csak Tuami 
nem, az 

oldalt állt, mintha más néphez tartoznék. Az Öregember a fejét 
rázta 

és ordított. A nép kifelé fordult, míg csak mind háttá nem 
lettek, s 

egymás közt sustorogtak. Aztán megint nekitámadtak kiabálva 
az 

Öregembernek. Az a fejét rázta, hátat fordított nekik, és 
meghajtott 

fejjel bement a bal oldali barlangba. A nép ott nyüzsgött Tuami 
körül, 

még mindig ordítozva. Tuami föltartotta az egyik kezét, és 

elhallgattak. Rámutatott a szarvasbika fejére, amely ott feküdt 
még a 

földön, Lok meg Fa látta ott túl az égő fahasábokon. Tuami a 
fejével 

az erdő felé bökdösött, a nép újra meg újra lármázni kezdett. 
Az 

Öregember kijött a barlangból, s föltartotta a kezét, mint 
Tuami. A 

nép egy pillanatra elnémult. 


Az Öregember egy szót szólt, nagyon hangosan. Nyomban 
harsány 

ordítás tört föl a népből, még lassú mozdulataik 15 
meggyorsultak 

kissé. A kövér asszony furcsa bugyrot hozott ki a barlangból. 
Egy állat 

egész bőre volt, de lötyögött, mintha az állat vízből lenne. Üres 

fadarabokat hoztak, és odatartották az állat alá, az meg beléjük 
vizelt. 

Mindet megtöltötték, mert Lok látta, hogy a víz csillog, mikor 


fadarabokba belefolyik. A kövér asszony élvezte az állatot, 
mint 

ahogy élvezte a Kicsit 15; és az egész nép élvezte, még az 
Öregember 

15 vigyorgott és nevetett. Aztán odavitték a fadarabokat a 
tűzhöz, 

óvatosan tartották, nehogy a víz kiömöljön, bár a folyóban sok 
VÍZ 

volt. Lassan letérdeltek vagy leültek, szájukhoz emelték a 
fadarabokat, 

és ittak. Tuami vigyorogva letérdelt a kövér asszony elé, és az 
állat 

belevizelt a szájába. Fa és Lok összerándult arccal kuporodott 
le a 

fában. Lok torkán egy csomó járt fel-alá. Mászkált rajta a 
fában levő 

sok ennivaló, s ő szórakozottan, fintorgatva rakosgatta a 
szájába 

egyiket a másik után. Megnyalta a szája szélét, fintorgott, és 
megint 

ásított. Majd lenézett Likura. 


A vékony lány visszajött. Most más szaga volt, savanyú szaga, 
de 

vidám volt. Magas madárnyelvén beszélt Likuhoz, s Liku 
egyszer 

csak elmerészkedett egy kicsit a fától. Tanakil odanézett, ahol 
a nép 

összegyűlt a tűz körül, aztán puha léptekkel odament Likuhoz. 
Rátette 

a kezét a bőrszalagra, amely a fát körülvette, és nekifogott 
kitekerni. A 

szalag szabaddá vált. Tanakil a csuklója köré tekerte, olyan 
kanyargós, 

alámerülés mozdulatokkal, mint a fecske tavaszi röpte. 
Megkerülte a 

fát, és a szalag vele ment. Szólt valamit Likunak, szelíden 

megrángatta, és a két lány együtt elindult. 

Tanakil mindvégig beszélt. Liku ott maradt szorosan mellette, 


látták, hogy hegyezi a fülét, úgy figyel. Lok újabb lyukat 
moccantott a 

levelek közt, hogy lássa, merre mennek. Tanakil egy bugyrot 
mutatott 

Likunak. 

Lok álmosan változtatott a nézőpontján, hogy a tisztást lássa. 
Az 

Öregember nyugtalanul járkált, s az egyik kezével az ősz szőrt 
fogta a 

szája alatt. Aki épp nem őrködött vagy nem a tűzzel 
foglalatoskodott, 

az mind feküdt, elnyúlva, mint a halott. A kövér asszony újra 
bement 

a barlangba. 


Az Öregember határozott valamit. Lok látta, hogy keze 
otthagyja az 

arcát. Összecsapta a tenyerét, és beszélni kezdett. A tűznél 
heverő 

férfiak vonakodva fölkeltek. Az Öregember a folyóra mutatott, 

sürgette őket. A férfiak hallgattak, majd nagy fejrázás és 
szapora 

beszéd támadt. Az Öregember hangja haragossá vált, lement a 
partra, 

megállt, hátraszólt, és az üres fatörzsekre mutatott. Az 
álomférfiak 

lassan előrejöttek a zsombékon és avaron. Magukban és 
egymás közt 

halkan beszéltek. Az Öregember kiabálni kezdett, mint ahogy 
az 

asszony kiabált Tanakillal. Az álomférfiak lementek a partra, 

megálltak, és szó nélkül, mozdulatlanul belenéztek a 
fatörzsekbe. A 

lötyögő állatból jött savanyú ital szaga az őszi rothadást juttatta 
Lok 

eszébe. Tuami átment a tisztáson, és megállt a férfiak mögött. 

Az Öregember beszédet mondott. Tuami bólogatva elment, s 
Lok 

néhány percre rá kopácsolást hallott. A két másik férfi levette a 
bőr- 

csíkokat a bokrokról, beugrott a vízbe, az első fatörzs hátsó 
végét 

kilökte a folyóra, a másik törzset meg odahúzta a parthoz. 
Odaálltak a 

két oldalára, és emelni kezdték. Aztán mindketten lihegve 
behajoltak a 


fatörzsbe. Az Öregember mindkét kezét magasra tartotta és 
kiáltozott. 

Aztán mutogatott. A férfiak megint nekiveselkedtek. Tuami 
jött egy 

lehántott sima rönkkel. A férfiak nekifogtak leszaggatni a part 
puha 

földjét. Lok megfordult a fészkében, és Likut kereste. Látta, 
Tanakil 

mindenféle csudálatos holmit mutogat neki, fonálon csüngő 
tengeri 

kagylók sorát, egy Oát, olyan élethüűt, hogy Lok már-már azt 
hitte, 

alszik vagy meghalt talán. Tanakil most 15 fogta a bőrcsíkot, de 
az laza 

volt, mert Liku szorosan odabújt melléje, s úgy nézett föl rá, 
mint 

Lokra, ha hintáztatta vagy bohóckodott neki. A napfény 
egyenes 

csíkjai a hasadék fölül lejtettek már be a tisztásra. Az 
Öregember 

kiabálni kezdett, s hangjára az asszonyok ásítozva előbújtak a 

barlangokból. Tovább kiabált, s erre beszélgetve 
odacammogtak a fa 

alá, mint a férfiak. Hamarosan már senkit se láttak, csak az őrt 
és a két 

gyereket. 

Újfajta kiabálás támadt a fa és a folyó között. Lok megfordult, 
hogy 

lássa, ott mi történik. 

- Hé-hó! Hé-hó! Hé-hó! 

Az egész új nép, férfi és asszony, mind hátradült. A fatörzs 
nézte 


őket, orra a rönkön nyugodott, amit Tuami hozott. Lok tudta, 
hogy ez 

a vége az orra, mert a fatörzsnek Itt kétoldalt szeme volt. Eddig 
nem 

látta, mert eltakarta a fehér anyag, mely most elsötétült, s félig 

elmosódott. A népet bőrcsíkok fűzték a fatörzshöz. Az 
Öregember 

biztatta őket, ők meg hátradültek, lihegtek, s lábuk rögöket 
szaggatott 

a puha földből. Meg-megrándulva haladtak előre, s a fatörzs 
követte 

őket, mindvégig nyitott szemmel. Lok látta a ráncokat és a 
verítéket a 

férfiak arcán, mikor a fa alatt elhaladtak, és eltüntek a szeme 
elől. Az 

Öregember ment utánuk, és menet közben kiabált. Tanakil és 
Liku 

visszajött a fához. Liku az egyik kezével Tanakil csuklóját, a 
másikkal 

a kis Oát fogta. A kiabálás abbamaradt, az egész nép komoran 

elővánszorgott, és felsorakozott a parton, ahol Lok látta őket. 
Tuami 

és Fenyő bement a vízbe a másik fatörzs mellett. Tanakil 
előrelépett, 

hogy nézze, de Liku elhúzódott tőle. Tanakil magyarázott neki, 
de 

Liku nem akart közel menni a vízhez. Tanakil rángatni kezdte 


bőrcsíkot. Liku kezét-lábát megvetette a földön. Tanakil 
egyszerre 

rávisított, mint a gyűrött képű asszony. Fölvett egy botot, 
csípős, éles 


hangon beszélt, s megint ráncigálni kezdte. De Liku csak nem 
ment, 

és Tanakil végigvágott a hátán a bottal. Liku üvöltött, Tanakil 
meg 

rángatta és ütötte. 

- Hé-hó! Hé-hó! Hé-hó! 

A második fatörzsnek 1s fönn volt az orra a parton, de ez nem 

mászott tovább egy tapodtat sem. Az Öregember dühösen 
mutogatott 

a folyóra, aztán a zuhatagra, aztán be az erdőbe, s a hangja 
közben 

mindvégig tombolt. A nép válaszként visszaordítozott. Tanakil 
nem 

verte tovább Likut, a felnőtteket figyelte. Az Öregember 
körbejárt, s a 

lábával nógatta a népet. Tuami oldalt állt, nézte az Öregembert, 
mint 

egy fatörzs, nem szólt semmit. A nép lassan föltápászkodott, és 

megint megfogta a bőrcsíkokat. Tanakilt már nem érdekelte a 
dolog, 

elfordult, és letérdelt Liku mellé. Kis köveket szedett föl, 
földobta a 

levegőbe, és megpróbálta elkapni keskeny keze fején. Liku 
hamarosan 

megint csak őt figyelte. A fatörzs kimászott a partra, 
megbillent, és 

szilárdan megült kint. Az emberek hátradültek, mentek, s 
eltüntek Lok 

szeme elől. 

Lok lenézett Likura, örült kerek hasa látványának és a 

nyugságnak, hogy Tanakil most nem használja a botját. A 
Kicsire 


gondolt a kövér asszony mellén, és rámosolygott Fára. Fa 
keserűen 

elvigyorodott. Nem látszott olyan boldognak, mint ő. Mert 
Lokban a 

nehéz érzés elsüllyedt, eltűnt, mint a dér, ha a nap sima sziklán 
leli. 

Az új nép, akinek olyan sok csudaholmija van, most nem 
látszott 

olyan közvetlen fenyegetésnek, mint korábban. Még külső-Lok 
1s 

elszenderedett, és nem érzékelte olyan élesen a szagokat és 
hangokat. 

Hatalmasat ásított, és tenyerét rászorította a szemüregére. 
Rajzottak a 

pihék, mint nyár derekán, ha a szél fölveri a síkon a bozótot, és 
szálló 

zászlócskákkal telik meg a levegő. Hallotta, hogy kívül Fa 
suttog: 

- Ne feledd, ha sötét lesz, el kell vinnünk őket. 

Eszébe ötlött a nevető és a Kicsinek tejet adó kövér asszony 
képe. 

- Hogyan fogod etetni? 

- Majd megrágom neki az ételt. S talán lesz tejem Is. 

Lok ezen elgondolkodott. Fa megint megszólalt: 

- Az új nép mindjárt el fog aludni. 

De az új nép korántsem aludt el. Nagyobb zajt csapott, mint 
valaha. 

Mindkét fatörzs ott volt a tisztáson, ott feküdt vastag, 
gömbölyű 

rönkökön. A nép meg a második fatörzs körül csoportosult, és 

visítozott az Öregemberrel. Az hevesen mutogatott az erdőbe 
vezető 


útra, s csűrte-csavarta, rebegtette madárhangjait. Az emberek 
fejüket 
rázták, megszabadították magukat a bőrcsíkoktól, és elindultak 


barlangok felé. Az Öregember az égre rázta az öklét, ahol a 
kék a 

legsötétebb volt, aztán fejét verte az öklével; de a nép, mintha 

álmában járna, elindult a tűz és a barlangok felé. Mikor az 
Öregember 

egyedül maradt a fatörzsek mellett, elhallgatott. A fák alatt már 

kezdett sötétedni, és a napfény fölszállt a földről. 

Az Öregember lassan elindult a part felé. De megállt, s ők nem 

láttak az arcán semmilyen kifejezést, majd sietve bement a 

barlangjába, és eltűnt. Lok hallotta a kövér asszony hangját, 
aztán az 

Öregember kijött. Lassan elindult a part felé, ugyanolyan 
léptekkel, 

mint az előbb, de most nem állt meg a fatörzseknél, hanem 
egyenesen 

továbbment. Elment a fa alatt, megállt a fa és a folyó között, és 

lenézett a gyerekekre. 

Tanakil tanította Likut elkapni a követ, a botot elfelejtették. 
Mikor 

az Öregembert meglátta, fölállt, hátratette a kezét, s 
megdörgölte az 

egyik lábát a másikkal. Liku, amennyirre tőle telt, utánozta. Az 

Öregember egy darabig nem szólt semmit. Aztán a fejével a 
tisztás 

felé bökött, és szigorú hangon mondott valamit. Tanakil 
kezébe fogta 

a bőrcsíik végét, bement a fa alá, Liku meg utána. Lok óvatosan 


megfordult a fában, s látta, hogy bemennek az egyik 
barlangba. Mikor 

visszanézett a folyóra, az Öregember állt, és belevizelt a 
partról. A 

napfény már otthagyta a folyót, és fennakadt a túlparti fák 
tetején. A 

zuhatag és a hasadék fölött nagy vörösség volt, s nagyon 
zúgott a VÍZ. 

Az Öregember visszajött a fához, megállt alatta, és egy óvatos 

pillantást vetett a tüskebokrokra, ahol az őr állt. Aztán átment a 
fa 

túlsó oldalára, és még egyszer körülnézett. Visszajött, 

nekitámaszkodott a fának, szemben a vízzel. Benyúlt a bőr alá 


mellén, és kihúzott egy koloncot. Lok érezte a szagát, látta és 

megismerte. Az Öregember azt a húst ette, amit ő Likunak 
szánt. 

Hallották, ahogy a fának dőlve lehajtott fejjel, szétálló 
könyökkel 

tépte, marcangolta és rágta a húst. Makacs hang volt, mint a 
szúé a 

halott fában. 

Valaki jött. Lok hallotta, de az Öregember, állkapcsa zajába 

beleveszve, nem. A férfi megkerülte a fát, meglátta az 
Öregembert, 

megtorpant, dühösen fölordított. Fenyő volt. Visszarohant a 
tisztásra, 

megállt a tűznél, és torkaszakadtából ordítani kezdett. 
Emberalakok 

bújtak ki a sötét barlangokból, férfiak és asszonyok. Rajzott a 
tisztás 


sötétje, és Fenyő úgy belerúgott a tűzbe, hogy föllángolt, és 
szálltak a 

szikrák. Áradt a tűzfény, birkózott a néma, világos ég alatt 
rajzó 

sötétséggel. Az Öregember a fatörzseknél ordított. Fenyő meg 

ordítozva mutatott rá; a kövér asszony kijött a barlangból, és a 
vállán 

ott mocorgott a Kicsi. Egyszerre az egész nép fölbolydult. Az 

Öregember beugrott az egyik fatörzsbe, fölkapta az egyik fából 
való 

levelet, és meglóbálta. Á kövér asszony a népre visított, s 
akkora zaj 

volt, hogy a madarak fölröppentek a fákról. Majd az 
Öregember 

hangja egymaga betöltötte a félhomályt. A nép kissé 
lecsillapodott. 

Tuami, aki eddig nem szólt semmit, csak állt a kövér asszony 
mellett, 

most mondott valamit, s a nép fölkapta és ismételgette, amit 
mondott. 

Hangjuk most megint hangosabb lett. Az Öregember 
rámutatott a tűz 

mellett fekvő szarvasbikafejre, de a nép hangja, mintha mind 

közelebb-közelebb jönne, egyre csak ismételgette ugyanazt a 
szót. A 

kövér asszony bebújt a barlangjába, s mindenki a barlang 
bejáratára 

szegezte a szemét. A kövér asszony kijött, de nem a Kicsivel, 
hanem a 

lötyögő állattal. Az emberek kiabáltak, és összeverték a 
tenyerüket. 


Sietve eltakarodtak, s hozták üres fadarabjaikat, s az állat a 
kövér 

asszony válláról mindbe belevizelt. A nép ivott, s Lok látta a 
tűz 

fényében, hogy mozog a nyeldeklőjük. Az Öregember 
visszaintette 

őket a barlangjukba, de nem mentek. Visszamentek a kövér 

asszonyhoz, s még inni akartak. A kövér asszony most nem 
nevetett, 

hanem az Öregemberről a népre, aztán Tuamira nézett. Tuami 
ott volt 

a közelében, s arca mosolygott. A kövér asszony megpróbálta 
az álla- 

tot visszavinni a barlangjába, de Fenyő és egy asszony nem 
hagyta. 

Akkor az Öregember odarohant, és mind összeverekedtek. 
Tuami 

félreállt, és nézte a verekedést, mintha a nép olyasvalami 
volna, amit ő 

rajzolt a levegőbe a botjával. Újabbak csatlakoztak. A tömeg 
csak 

kavargott, kavargott, a kövér asszony meg sikoltozott. A 
lötyögő állat 

lecsúszott a válláról, és eltünt. Többen is ráestek. Lok 
löttyenést 

hallott, aztán az emberhalom lelappadt egy kicsit. 
Széttántorogtak, és 

az állat ott hevert laposan a földön, laposan, mint a 
szarvasbika, amit 

Tuami csinált, csak sokkal halottabbnak látszott. 

Az Öregember egyszerre fölmagasodott. 


Lok ásított. A képek nem álltak össze. Szeme bezárult, 
fölrebbent. 

Az Öregember mindkét karját fölnyújtotta a levegőbe; 
szemben állt a 

néppel, s hangja megrémítette őket. Egy csöppet 
hátrahúzódtak. A 

kövér asszony besurrant a barlangba. Tuami eltűnt. Az 
Öregember 

hangja fölcsapott, elhallgatott. Leejtette a karját. Némaság volt, 

félelem és a halott állat savanyú szaga. 

Egy darabig csak állt a nép, senki nem szólt semmit, csak 

dülöngéltek behúzott nyakkal. Egyszerre az egyik asszony 

előrerohant. Rávisított az Öregemberre, hasát dörgölte, mellét 

mutogatta és köpött. A nép megint fölzúdult. Bólogatás volt és 

kiabálás. Az Öregember ráordított a többiekre, és a szarvasbika 
fejére 

mutatott. 

Akkor csönd lett. Az emberek lesunyták a szemüket, lenéztek a 

szarvasbikára, mely most 15 Lokot figyelte pici szemével a 

kémlelőnyíláson át. 

Zaj támadt az erdőben a tisztáson kívül. A nép lassan a zaj 
tudatára 

ébredt. Valaki fölüvöltött. A tüskebokrok elmozdultak, 
szétnyíltak; 

Bokorra támaszkodva bebicegett Gesztenyefej, bal lába merő 
csillogó 

vér. Mikor a tüzet meglátta, lefeküdt, s egy asszony odarohant 
hozzá. 

Bokor odalépett a néphez. 

Lok szeme bezárult, de megint fölpattant. Egy álomszerű 
pillanatig 

önmaga képét látta, amint mindezt elmondja Likunak, s az még 


annyira sem érti, mint ő. 

A kövér asszony fölbukkant a barlangból, s a Kicsi most ott 
volt a 

mellén, szopott. Bokor kérdezett valamit. Ordítás volt a válasz. 
Az 

asszony, aki az előbb üres mellét fogta, rámutatott az 
Öregemberre, a 

halott fára, a népre. Gesztenyefej kiköpött a szarvasbika fejére, 
és a 

nép megint fölordított, és előbbre lépett. Az Öregember 
fölemelte két 

kezét, s rákezdett magas hangú fenyegető beszédére, de a nép 

gúnyolta és nevetett. Gesztenyefej odaállt a szarvasbika 
fejéhez. 

Látták, hogy a szeme, mint két kő, csillog a tűz fényében. 
Kihúzott 

egy vesszőt a dereka mellől, s másik kezével megfogta görbe 
botját. 

Az Öregemberrel figyelték egymást. 

Az Öregember egy lépést tett oldalt, és szaporán beszélt. Ott 
állt a 

kövér asszony mellett, kinyújtotta a kezét, és megpróbálta 
elvenni tőle 

a Kicsit. A kövér asszony gyorsan lehajolt, belekapott fogával 
a 

kezébe, mint ahogy így tett volna bárki más asszony, és az 
Öregember 

ugrált és üvöltött. Gesztenyefej keresztbe tette a vesszőt a 
görbe 

boton, és hátrahúzta a vörös tollakat. Az Öregember 
abbahagyta az 


ugrándozást, és elindult feléje kinyújtott kézzel, tenyérrel a 
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felé. Szinte karnyújtásnyira Gesztenyefejtől megállt, s 
behajlította az 

ujjait, csak egyet nem, a leghosszabbat. Ezt oldalt lendítette, 
míg az az 

egyik barlangra nem mutatott. A nép némán várt. A kövér 
asszony 

magas hangon fölnevetett, és megint elhallgatott. Tuami az 
Öregem- 

ber hátát figyelte. Az Öregember körülnézett a tisztáson, 
odasandított, 

ahol gyűlt a sötétség a fák alatt, aztán vissza a népre. Senki 
nem szólt 

semmit. 

Lok ásított, és hátradült a fatető üregében, ahol nem érhette a 
nép 

tekintete, s ahol egész táboruk nem volt más, csak leveleken 
villódzó 

visszavert fény. Fölnézett Fára, aludni hívta maga mellé, de Fa 
még 

csak észre se vette. Látta az arcát és a repkény közt átleső 


rebbenéstelen szemét. Olyan feszülten figyelt, hogy mikor Lok 
megérintette a lábát, meg se moccant, csak bámult tovább. Lok 


látta, 
hogy szája nyitva van, s lélegzete gyorsul. Úgy markolta a 
halott törzs 


korhadt fáját, hogy szétmorzsolódott, s nyirkos péppé vált ujjai 


közt. 

Bármilyen fáradt volt Is, ez izgatta és kissé meg 15 rémítette 
Lokot. Az 

a képe támadt, hogy a népből valaki épp mászik föl a fára, 


föltápászkodott hát, és nyílást készült moccantani a levelek 
közt. Fa 

gyors pillantást vetett rá a szeme sarkából, s arca olyan volt, 
mint aki 

alszik, és rémálmokkal küszködik. Megragadta Lok csuklóját, 
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lenyomta. Belemarkolt a vállába, s arcát a mellébe fúrta. Lok 
köréje 

kulcsolta a karját, s a külső-Lok meleg gyönyörűséget érzett az 

érintéstől. De Fa nem kívánt játszani. Föltérdelt, magához 
vonta 

Lokot, mellére vonta a fejét, lelesett a levelek közt, s szíve 
hevesen 

vert Lok arcán. Lok látni szerette volna, mitől fél úgy Fa, de 
mikor 

szabadulni próbált, Fa magához szorította, s így mást nem 
látott, csak 

Fa állkapcsát s a szemét, tágra nyílt, feszülten figyelő szemét. 

A piheszösz visszajött, és Fa teste meleg volt. Lok megadta 
magát, 

tudván, hogy Fa úgyis felébreszti, ha a nép elaludt, s akkor 
majd 

szökhetnek a gyerekekkel. Odavackolta hát szorosan a fejét a 
dobogó 

szív vánkosára Fa ölelő karja közé, s a most már sötétben rajzó 

piheszösz a kimerült álom egész világává lett. 

9. 

Lok arra ébredt, hogy karokkal küszködik, melyek leszorítják, 

karokkal, amelyek a vállát tartják, kézzel, amely a szájára 
tapad. UJjak 

közt beszélt, bugyogott a hangja, s már harapta volna 15 
újonnan 


szokott rettegésében. De Fa arca volt az övé mellett, ő 
szorította le, 

amint csapkodott a levelek és a taplós, korhatag fa közt. - 
Csönd! 

Hangosabban szólt, mint itt fenn a fában valaha 1s; 
hangosabban, 

mint a rendes hangja, mintha a nép már nem 1s volna 
körülöttük. Lok 

fölhagyott a küzdelemmel, és teljesen fölébredt; látta, mint 
ugrál a 

fény a sötét leveleken, s rajzol sötétjükre ide-oda szökkenő 
foltokat. A 

fa fölött sok-sok csillag szállt, hamar haló kicsi csillag. Fa 
arcáról 

patakzott a veríték, s bőre nedves volt, ahol Lok csak hozzáért. 
Amint 

Fát meglátta, mindjárt az új népet 15 meghallotta, mert 
hangosak 

voltak, mint egy horda vonyító farkas. Ordítoztak, nevetgéltek, 

énekeltek, csiviteltek madárhangjukon, s a tűz lángja 
eszeveszetten 

velük szökdelt. Lok megfordult, s ujjával a levelek közé 
bökött, hogy 

lássa, mi folyik lent. 

A tisztás teli volt tüzfénnyel. Partra húzták a nagy rönköket, 

amelyek Fenyő mögött úsztak át a folyón, s most hegyükkel 

egymáshoz támasztva odaállították őket a tűz fölé. Ez a tűz 
nem 

volt meleg és megnyugtató - olyan volt, mint a zuhatag, mint 
egy 

macska. Lok látta odatámasztva annak a törzsnek egy darabját 
Is, 


amely Malt megölte, vörösen izzottak rajta a kemény 
gombafülek. A 

farakás csúcsán úgy lövelltek ki a lángok, mintha lentről 
nyomnák 

őket, vörösen, sárgán, fehéren, s pici szikrákat lövöldöztek 
egyenesen 

fölfelé, ki a látóköréből. A lángok csúcsa - ahol kifakultak - 
Lokkal 

volt egy magasságban, s a kék füstöt szinte látni se lehetett 
körülöttük. 

A farakásból a fölszökő lángokkal fény buggyant ki a tisztásra, 
nem 

meleg, de vad fény, fehér-vörös és vakító. Mint a szív, lüktetett 


fény, s mintha még a fodros levelek felhőjébe borult fák 15 

táncolnának a tisztás szélén, akár a repkényháló közet. 

A nép 1s olyan volt, mint a tűz, sárga és fehér, mert ledobálták 

bundáikat, s nem volt rajtuk más, csak a bőrkötő a derekuk és 
ágyékuk 

körül. Egy ütemben ugrándoztak a fákkal, hajuk kibomlott, s a 

szemükbe lógott; így Lok alig tudta megállapítani, hogy ki 
kicsoda. A 

kövér asszony az egyik üres fatörzsnek dült, két karja 
szétvetve 

kétoldalt a törzsön, derékig meztelen, a teste sárga és fehér. 
Fejét 

hátravetette, nyaka hátrahajlott, szája nyitva, nevetett, s 
kibomlott haja 

belehullott a törzs üregébe. Tuami mellette guggolt, arca az 
asszony 

csuklóján; az arc mozgott, nem előre-hátra a tűz fényével, 


rángatódzva, hanem kúszott lassan fölfelé, szája, ujjai 
játszottak, 

kapaszkodtak fölfelé, mintha ennék az asszony húsát, másztak 
föl az 

asszony meztelen válla felé. Az Öregember a másik üres 
fatörzsben 

hevert, lába kétoldalt kimeredt belőle. Gömbölyű követ tartott 
a kezé- 

ben s emelt olykor-olykor a szájához, közben énekelt. A többi 
férfi és 

nő szétszórva körben a tisztáson. Ezek 15 gömbölyű köveket 
tartottak, 

s Lok látta, hogy isznak belőlük. Orra elkapta az italuk illatát. 

Édesebb volt és vadabb, mint a másik vízé, olyan volt, mint a 
tűz és a 

zuhatag. Méhvíz volt, méz-, viasz- és rothadásszagú, vonzott 
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taszított, rémített és izgatott, mint maga a nép. Más kövek 15 
voltak, 

közelebb a tűzhöz, lyuk volt a tetejükön, s mintha ezekből 
erősebben 

áradt volna a szag. Lok látta, ha valakinek nem volt mit innia, 
idejött, 

ezeket emelte föl, s ivott tovább. Tanakil az egyik barlang előtt 
hevert 

a hátán, elnyúlva, mint a halott. Egy férfi és egy asszony 
dulakodott, 

csókolódzott és sikoltozott, egy férfi meg csak mászkált 
négykézláb a 

tűz körül körbe-körbe, mint a lepörzsölt szárnyú pille. Csak 
mászott 

körbe-körbe, s a többiek ügyet se vetettek rá, zajongtak tovább. 


Tuami fölért a kövér asszony nyakáig. Húzta, az asszony 
nevetett, 
fejét rázta, s Tuami vállába markolt. Az Öregember énekelt, a 


nép 

dulakodott, a férfi mászott a tűz körül, Tuami rávackolta magát 
a 

kövér asszonyra, a tisztás meg szökdösött előre-hátra, oldalt. 

Volt annyi fény, hogy Lok lássa Fát. A fény tánca kifárasztotta 
a 


szemét, mert követni próbálta, most hát elfordította a fejét, s 
inkább 

Fát nézte. Ö is rángott, de nem annyira; arca meg se rezzent, 
csak rajta 

a fény. Szeme mintha másfelé se fordult és nem 1s pislantott 
volna, 

mióta Lok elaludt. Lok fejében jöttek-mentek a képek, mint a 
tűzfény. 

De értelmük nem volt, és hamarosan pörögni kezdtek, s Lok 
úgy 

érezte, pörög a feje 15. Megtalálta nyelvén a szavakat, de 
nyelve nem 

tudta, mit kezdjen velük. 

- Ez mi? 

Fa nem moccant. Lokba valami féltudás, éppen 
formátlanságában 

félelmetes féltudás szivárgott, mintha osztoznék Fával egy 
képen, de 

belül nem lenne szeme, hogy lássa. Valami hallatlan 
veszedelem 

érzete volt ez, amiben a külső-Lok már korábban is osztozott 
vele; de 


ez most a belső-Loké volt, s bent nem volt hely, ahol elfért 
volna. 

Beléje hatolt, kilökte a helyéből az alvás utáni vigasztaló 
érzést, a 

képeket, a pörgést, elnyomta a pici gondolatokat és 
véleményeket, az 

éhséget és kínzó szomjúságot. Hatalmába kerítette, s Lok nem 
tudta, 

mi az. 

Fa lassan oldalt fordította a fejét. Szeme, benne a két 
ikertűzzel, 

elkerekedett, mint az Öregasszony szeme, mikor fölszállt a víz 

színére. Egy mozdulat a szája körül - nem fintor, nem 15 
születő szó - 

megrebbentette az ajkát, mint ahogy az új népé rebbent; s már 
szét 15 

nyílt megint, s nem mozdult. 

- Oa nem a hasából szülte őket. 

A szavak kezdetben nem hoztak magukkal képet, de 
belemerültek 

Lok érzésébe, s elmélyítették. Aztán átlesett a levelek közt, 
hogy lássa 

a szavak értelmét, s egyenesen belelátott a kövér asszony 
szájába. A fa 

felé közeledett, Tuamira támaszkodva, tántorgott, s visítva 
nevetett, 

hogy kilátszott a foga. Nem széles, enni, őrölni Jó foga volt; 
mind pici, 

csak kettő hosszabb a többinél. Mint a farkasé. 

A tűz bömbölve, szikrazuhatag közt összeomlott. Az 
Öregember 

már nem Ivott, csak feküdt mozdulatlanul a fatörzs üregében, a 


többiek meg ültek, vagy elnyúltak laposan, az éneklő zaj 
kialudt, akár 

a tűz. A kövér asszony és Tuami tántorogva elment a fa alatt, 
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eltünt. Lok megfordult, hogy lássa őket. A kövér asszony a 
part felé 

tartott, de Tuami elkapta a karját, és megpöndörítette. 
Megálltak, és 

nézték egymást, a kövér asszony fél oldala sápadt volt a hold 

fényében, fél oldala meg vörhenyes a tűz fényében. Fölnevetett 

Tuamira, s miközben szaporán beszélt, ki1-kidugta a nyelvét. 
Tuami 

hirtelen két kézzel megragadta, magához vonta, dulakodtak 
szótlanul, 

ziháltak, Tuami fogást váltott, belemarkolt a hosszú hajba, s 
addig 

húzta lefelé, míg az asszony fájdalomtól eltorzult arccal 
fölemelkedett. 

Az asszony jobb keze körmett belevájta Tuami vállába, s 
karmolta, 

míg az a haját húzta. Tuami odatolta az arcát az övéhez, s 
megtánto- 

rodott, fél térde az asszony mögé került. Följebb csúsztatta a 
kezét, 

míg már az asszony tarkóját fogta. A Tuami vállát markoló kéz 

elernyedt, megreszketett, köréje kulcsolódott, s egyszerre 
egymásra 

tapadtak szorosan, ágyék az ágyékon, száj a szájon. A kövér 
asszony 

kezdett lefelé csúszni, és Tuami fölébe hajolt. Ügyetlenül fél 
térdre 


zökkent, s az asszony karja körülvette a nyakát. Az asszony 
hanyatt 

feküdt a holdfényben, behunyt szemmel, teste elernyedt, csak a 
melle 

emelkedett-süllyedt. Tuami térdelt, s az asszony derekán a 
bundával 

matatott. Vicsorgó hangot adott, és rávetette magát. Lok most 
megint 

látta a farkasfogakat. A kövér asszony arca forgott erre-arra, 

eltorzultan, mint amikor dulakodott Tuamival. 

Lok visszafordult Fához. Fa még térdelt, lenézett a tisztásra, a 

vörösen Izzó zsarátnok halomra, s bőrén halványan fénylett a 
verejték. 

Lok hirtelen élesen látta önmagát és Fát, amint viszik a 
gyerekeket, és 

futnak át a tisztáson. Fölélénkült. Fa szájához tette a fejét, és 
úgy 

suttogta: 

- Vigyük el most a gyerekeket? 

Fa elhúzódott, elég messze, hogy világosan lássa Lokot a most 
már 

fakó fényben. Hirtelen megborzongott, mintha jéghideg lenne 
a fára 

hulló holdvilág. 

- Várj! 

A két ember a fa alatt ádáz hangokat adott, mintha civakodnék. 

Különösen a kövér asszony; huhogott, mint a bagoly, Tuami 
meg 

zihált, mint aki állattal tusakodik, s nem hiszi, hogy ő marad 
felül. 

Lok lenézett rájuk, s látta, hogy Tuami nemcsak hogy fekszik a 


kövér asszonyon, de eszi 1s, hisz fekete vér patakzik a füle 
cíimpáján. 

Lok izgatott lett. Kinyújtotta a kezét, és megérintette Fát, de Fa 

csak kőszemét fordította rá, s Lokot már körül 1s vette az a jól 
ismert, 

de érthetetlen s még annál 1s rosszabb érzés, mint mikor Oát 
érezte 

Fában. Elkapta Fáról a kezét, s matatott a levelek közt, míg 
egy 

kémlelőlyukon le nem látott a tisztásra és a tűzre. A nép Java 
része 

bement már a barlangjába. Az Öregemberből csak a két lába 
látszott 

az üres fatörzs két oldalán. A férfi, aki a tüzet kerülgette 
kúszva, most 

az arcán hevert a méhvizet tartalmazó gömbölyű kövek közt, a 
vadász 

meg, aki őrködött, ott állt a tüskesövénynél botjára 
támaszkodva. 

Miközben Lok figyelte, lassan lecsusszant a botja mentén, 

összerogyott a sövény tövében, feküdt mozdulatlanul, a hold 
fénye 

meg tompán csillogott csupasz bőrén. Tanakil eltűnt, s vele a 
gyűrött 

képű asszonyok, így a tisztás alig volt más, mint fekete űr a 
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zsarátnok halom körül. 

Lok megfordult, lenézett Tuamira és a kövér asszonyra, 
túljutottak 

már a zajongás fordulópontján, s most verítéktől csillogva, 
némán he- 


vertek, testszaguk volt és mézszaguk, mint a gömbölyű 
köveknek. 

Lok ránézett Fára 15; mozdulatlan volt és félelmes, egy képet 
nézett, 

mely nem ttt volt a repkény sötétjében. Lok lesütötte a szemét, 
s ujja a 

korhadt fában ösztönösen valami ennivaló után kutatott. De 
közben 

hirtelen fölfedezte szomjúságát, s ha egyszer fölfedezte, 
képtelen volt 

elfelejteni. Nyugtalanul lesett le Tuamira és a kövér asszonyra, 
mert 

hiába volt a tisztáson a sok megdöbbentő és 
megmagyarázhatatlan 

esemény, most egyszerre ők voltak a legérthetőbbek és 
legizgatóbbak. 

Vad farkastusájuk véget ért. Úgy rémlett, verekedtek, s ették 

egymást, és nem háltak együtt, hisz vér volt az asszony arcán 
és vér a 

férfi vállán. Most, hogy a verekedés véget ért, s helyreállt 
köztük a 

béke vagy micsoda, játszottak. Játékuk bonyolult volt, és 
figyelmet 

igényelt. Nincs a hegyekben vagy a síkon olyan állat, nincs a 
bozótnak 

vagy vadonnak az a hajlékony, okos jószága, akinek olyan 
kifinomult 

képzelete volna, hogy efféle játékokat kitaláljon, s kellő 
nyugalma és 

éber figyelme sem, hogy eljátssza. Hajszolták a 
gyönyörűséget, mint 


ahogy a farkas hajtja és teríti le a lovat; úgy rémlett, valami 
láthatatlan 

zsákmány nyomát követik, fülelnek rá félrehajtott fejjel, 
megfeszített 

figyelemmel, s visszahúzódnak a homályba titkos 
közeledtének első 

lépésére. És akkor is játszottak a gyönyörűséggel, mikor már 
biztosan 

a markukban volt, ahogy a róka játszik a megkaparintott kövér 

madárral, halogatja halálát, csak mert kedve támad halogatni, 
hogy 

kétszer élvezze végig az evés gyönyörűségét. 

Most csöndben voltak, csak aprókat nyögtek, ziháltak, s a 
kövér 

asszonyból buggyant ki néha egy-egy halk kacagás. 

Egy fehér bagoly húzott el a fa fölött, s egy pillanatra rá Lok 
már 

hallotta a hangját, mind messzebbről és messzebbről. Tuami és 


kövér asszony látványa most nem zaklatta úgy föl, mint az 
előbb, 

mikor verekedtek, s nem volt elég erős, hogy legyőzhette volna 

szomjúságát. Szólni nem mert, nemcsak mert Fa olyan 
különös, távoli 

volt, hanem mert Tuami és a kövér asszony alig csapott zajt, S 
így 

veszélyes lett volna megszólalnia. Nyugtalanul várta, hogy 
vigyék a 

gyerekeket, és fussanak. 

A tűz már sötétvörös volt, s fénye alig érte el az ágak, rügyek 
ÉS 


gallyak falát a tisztás szélén, s így azok újra sötét rajzzá váltak 


fényesebb ég felületén. A tisztás földjét mély homály borította, 
s Lok 

éjjeli látására szorult, hogy lássa egyáltalán. A tűz, mint egy 
sziget, 

úszni látszott. Tuami és a kövér asszony tántorogva előjött a fa 
alól, s 

nem együtt ment tovább, hanem derékig a homályban 
mindkettő 

külön-külön barlang felé vette útját. A zuhatag megint 
bömbölt, s a 

vadon minden nesze, zörrenése, a láthatatlan lábak iramodása 
megint 

hallhatóvá lett. Újabb fehér bagoly húzott át a tisztás fölött s 
tovább, 

át a folyón. 

Lok Fához fordult, suttogott: 

- Most? 

Fa a közelébe húzódott. Hangja ugyanolyan sürgető és 
parancsoló 

volt, mint mikor a teraszon engedelmességet követelt. 

- Elhozom a Kicsit, és átugrom a tüskebokron. Ha végeztem, 

gyere utánam. 

Lok gondolkozott, de képet nem látott. 

- Liku... 

Fa keze megszorult a vállán. 

- Fa azt mondja: ezt tedd! 

Lok összekapta magát, s a repkénylevelek mindkettőjüket 
surrogva 

súrolták végig. 

- De Liku... 


- Nekem sok kép van a fejemben. 

Keze otthagyta Lokot. Lok feküdt a fa tetejében, s megint 

megpördültek a fejében a nap összes képei. Hallotta, hogy Fa 

lélegzetvétele elhalad mellette, belevész a repkénybe, s a 
repkény 

megzörren. Lenézett a tisztásra, de senki se moccant. Mást 
nem látott, 

csak az Öregembernek a fatörzsből kimeredő lábát s az 
ágbarlangok 

feketén ásító száját. A tűz úszott, javarészt tompa vörösen, de a 

közepén kék lángocskák szaladgáltak a fán. Tuami kijött a 
barlangból, 

megállt a tűz mellett, lenézett rá. Fa félig már kibontakozott a 
repkény 

közül, s a vastag ágon csüngött a fa folyó felőli oldalán. Tuami 
fogott 

egy ágat, s kezdte összekotorni a parazsat. A tűz sziporkázott, 
Itt-ott 

pislogni kezdett, és füstgomolyt lökött egyenesen föl. A 
gyűrött képű 

asszony kimászott, elvette Tuamitól az ágat, s kis ideig ott 
álltak 

egymás mellett tántorogva, beszélgetve. Tuami bement a 
barlangba, s 

egy pillanatra rá Lok hallotta, hogy ledűl, s megzizzennek 
alatta a 

száraz levelek. Várta, hogy elmegy az asszony 1s; de az először 
földet 

hányt a tűz köré, míg az egy tetején izzó szájú fekete 

halommá nem lett. Jókora hantot cipelt a tűzhöz, rárakta a 
szájára, a 


fű felvillant, ropogott, s a tisztáson átremegett egy fényhullám. 
Lok 

félig hallotta, félig érezte, hogy az asszony tapogatódzva a 
barlang 

felé tart, ott leereszkedik négykézlábra, és bemászik. 

Megint visszatért éjjeli látása. A tisztás újra elnémult, s ő 
hallotta, 

amint Fa bőre a fa durva kérgét súrolja, miközben 
leereszkedik. 

Közvetlen veszélyt érzett; az a tudat, hogy ki akarnak fogni a 
különös 

embereken és kiismerhetetlen műveiken, az a szörnyű tudat, 
hogy Fa 

feléjük kúszik, úgy elszorította a torkát, hogy nem Jutott 
lélegzethez, s 

együtt reszketett a szíve do-bogásával. Megmarkolta a korhadt 
fát, 

hunyt szemmel behúzódott a repkény mögé, s bár maga sem 
tudta, 

visszakívánta az órákat, amikor a halott fa viszonylag még 

biztonságos volt. A fa tűz felőli oldaláról fölszállt hozzá Fa 
szaga, S Ő 

megosztotta vele egy barlang képét, amelynek hatalmas medve 
áll a 

szájában. A szag megszűnt, a kép eltűnt, s Lok tudta, hogy Fa 
most 

egyetlen szemmé, füllé és orrá vált, amely a tűz melletti 
barlang felé 

oson nesztelenül. 

Szíve kissé meglassult, lélegzete 1s, így megint látta a tisztást. 
A 


hold most ott lebegett egy kövér felhő szélén, s a vadonra 
szürkéskék 

fényt zúdított. Látta Fát a földhöz simulva, laposnak látszott a 

fényben, alig két testhossznyira a tűz fekete dombjától. A 
felhőt újabb 

felhő követte, s a tisztás megint megtelt sötétséggel. A csapást 
elzáró 

tüskebokrok felől hallotta, hogy az őr csuklik, és megpróbál 

föltápászkodni. Majd hányás hangja Jött, s egy hosszú nyögés. 
Az 

érzések összekeveredtek Lokban. Az a félgondolata támadt, 
hogy az 

új nép talán hirtelen megint azzá válik, ami volt; föltámad, 
beszél, 

éber lesz, ereje teljében határtalanul ravasz és magabiztos. Ez 

elvegyült Fa képével, aki a terasznál először nem mert átfutni a 

fatörzsön; ez meleg érzés volt, s heves vágyat szült, hogy vele 
legyen. 

Megmozdult a repkénycsészében, a folyó felé széthúzta a 
leveleket, s 

ágak után tapogatott a törzsön. Sietve leereszkedett, mielőtt 
érzései 

még megváltoztak, s engedelmes Lókká tették volna; ott állt a 
mély 

fűben a halott fa tövén. Hatalmába kerítette Liku gondolata, 
elkúszott 

a fa mellett, és megpróbálta kideríteni, Liku melyik barlangban 
lehet. 

Fa a tűz jobb oldalán levő barlang felé tartott. Lok balra indult, 
le- 

ereszkedett négykézlábra, s úgy kúszott a barlang felé, amely a 


fatörzsek és a rendetlen batyuhalom közt nőtt. Az üres 
fatörzsek úgy 

hevertek ott, ahol a nép lerakta őket, mintha azok 1s ittak volna 
a 

mézes italból, és a közelebbiből most 1s kimeredt az 
Öregember lába. 

Lok lekucorodott a fatörzs elébe, s óvatosan megszagolta a 
fölötte 

levő lábat. Nem voltak ujjai, vagy - közelről úgy látta - a lábat 
15 bőr 

borítja, mint a nép derekát, s erős tehén- és verejtékszaga van. 
Lok 

átkandikált a törzs széle fölött. Az Öregember elnyúlva feküdt, 
tátott 

szájjal, s hortyogva lélegzett vékony, hegyes orrán. Lok testén 

fölborzolódott a szőr, lebukott, mintha az Öregember szeme 
nyitva 

lenne. Lekucorodott a fatörzs mellé a fölszaggatott földre a fű 
közé, s 

ahogy orra hozzászokott az Öregemberhez, nem is törődött 
vele többé, 

hisz annyi minden más szag érte. A törzsek például a tengerhez 
kap- 

csolódtak. A fehér az oldalukon tengerfehér volt, keserű, s a 
partot 

meg a hullámok szüntelen futását idézte. S volt ott mézgaszag 
Is, meg 

annak a különös, sűrű és gyúlékony iszapnak a szaga, amit az 
orra 

meg tudott különböztetni, de megnevezni nem. És sok férfi és 
asszony 


és gyermek szaga, és végül, egész halványan, de mégis 
hatalmasan ott 

az aggkornak a sok-sok, megkülönböztethetőség küszöbe alá 
süllyedt 

szagból összeállt egyetlen szaga. 

Lok lecsillapította a testét, lesimította fölborzolt szőrét, és 

végigkúszott a fatörzs mentén, míg oda nem ért a forró, de 
fénytelen 

tűztől nem messze otthagyott gömbölyű kövekhez. Megőrizték 
sajátos 

levegőjüket, szaguk olyan erős volt, hogy Lok agya izzó 
felhőnek látta 

tetejükön a lyuk körül. A szag, mint az új nép, taszított és 
vonzott, 

rémített és csábított; olyan volt, mint a kövér asszony, s 
ugyanakkor, 

mint a félelmes szarvasbika és az Öregember. Lokban olyan 
erővel 

támadt föl a szarvasbika emléke, hogy megint lekucorodott; de 
arra 

nem tudott visszaemlékezni, hogy a szarvasbika hova ment, 
sem arra, 

hogy honnét jött, csak hogy a halott fa mögül bukkant föl a 
tisztáson. 

Megfordult hát, fölnézett, s meglátta a felhő közt a repkény 
borította 

fát; hatalmas volt, bozontos és fenyegető, mint egy barlangi 
medve. 

Gyorsan odakúszott a bal oldali kunyhóhoz. Az őr odaát a 
sövénynél 

megint fölnyögött. 

Lok végigszaglászott a lejtős ágak mentén, s a barlangban egy 


férfit, még egy férfit és még egy férfit talált. Liku-szag nem 
volt, s 

mégis ott érezte az orra lyukában olyan halványan, hogy az 
talán nem 

15 volt több, mint léte halvány jele. Akárhol kutatott a földön, 
ezt 

mindenütt ott 

érezte, de nem tudta követni a forrásáig. Fölbátorodott. 
Fölhagyott az 

összevissza, eredménytelen keresgéléssel, s a barlang nyílása 
felé 

vette az útját. Az emberek először két botot állítottak föl, s 
fönn 

keresztben rátettek egy harmadikat. Majd számtalan ágat 
támasztottak 

a hosszú botnak, s így lombos barlang keletkezett a tisztáson. 
Három 

ilyen volt: egy baloldalt, egy jobboldalt, egy meg a tűz és a 

tüskebokrok közt, ahol az őr állt. Az ágak levágott végét egy 
vonalban 

beszúrták a földbe. Lok elkúszott az ívben hajló vonal végéig, 
s ott 

óvatosan benézett. Bent szabálytalan és hangos lélegzés, 
hortyogás 

volt. Valaki ott aludt nem egészen karnyújtásnyira Lok arcától. 
A 

valaki morgott, böfögött, megfordult, s karja úgy csapódott, 
hogy 

nyitott tenyere súrolta Lok arcát. Lok visszarándult, 
megremegett, 

majd előrehajolt, és megszagolta a kezet. Sápadtan, halványan 


fénylett, tehetetlen volt és ártalmatlan, akár Mai keze. De 
keskenyebb 

és hosszabb is, gombaszerű fehérségében más színű. 

A kar és a földbe lejtő ágak vége közt keskeny tér maradt. Liku 

örjítően jelenlevő és mégis rejtett képe ide csalta be. Nem 
tudta, hogy 

ez az érzés mit kíván tőle, de tudta, hogy valamit tennie kell. 
Mint a 

lukba becsúszó kígyó, lassan behúzta a testét a keskeny térbe. 

Lélegzetet érzett az arcán, és megdermedt. Egy arc volt az 
arcától még 

arasznyira sem. Érezte a csudás haj csiklandását, látta a 
szemöldök 

fölött megnyúlt csontos koponya hosszú és haszontalan 
szíirtjét. Egy 

félig leeresztett szemhéj mögött látta a szem tompa csillogását, 
látta a 

szabálytalan farkasfogakat, arcán érezte a méz-savanyú 
lélegzetet. 

Belső-Lok megosztotta Fával a rettegés képét, de külső-Lok 
merész 

volt, és hideg, mint a jég. 

Lok átemelte karját az alvó fölött, s kitapogatta a másik 
oldalon az 

üres helyet, a leveleket és a földet. Tenyerét elszántan betette 
az 

ürességbe, készen, hogy kezére és lábára támaszkodva átívelje 
testét 

az alvó fölött. A férfi megszólalt. Mélyről, a torkából jöttek a 
szavak, 

mintha nyelve nem 15 volna, s megzavarta őket a 
lélegzetvétele. 


Mellkasa fölemelkedett, majd hirtelen visszaesett. Lok 
visszarántotta a 

karját, és leguggolt. A férfi csapkodott a levelek közt; ökle 
nyomán 

Lok szeme szikrákat hányt. Lok összekuporodott, és a férfi 
teste ívben 

megfeszült, hasa magasabban volt, mint a feje. Csak 
küszködött a 

tagolatlan szavakkal, s karja belecsapott a lejtős ágak közé. A 
férfi 

feje Lok felé fordult, s Lok látta, hogy szeme tágra nyílik, 
bámul a 

semmibe, s vele fordul a fejével, mint az Öregasszony szeme a 
vízben. 

Átnézett Lókon, s Lok bőrén végigborzongott a félelem. A 
férfi egyre 

hevesebben és hevesebben hajigálta a testét, s szavai mint 
hangosabb 

és hangosabb károgássá váltak. De zaj támadt a másik két 
kunyhó 

egyikében is, asszonyok éles szóváltása, majd sikoltás. A férfi 
Lok 

lábánál az oldalára esett, tántorogva fölállt, félrelökte az 
ágakat, s 

azok halomra dültek. Kitántorgott, károgása kiáltássá lett, s 
válasz jött 

rá. A többi férfi dulakodott a barlangban, leverték az ágakat, 

ordítoztak. A tüskebokroknál az őrök ide-oda tántorogtak, s 

árnyékokkal verekedtek. Lok mellett, a romok közül fölállt egy 
alak, 

homályosan meglátta a másik férfit, s feléje sújtott egy nagy 
bottal. A 


sötét tisztás egyszerre megtelt verekedő, sikoltozó emberekkel. 
Valaki 

lerugdosta a hantokat a tűzről, s így halvány fény, majd 
fölcsapó 

lángok világították meg a zsúfolt tisztást és a fák gyűrűjét. Ott 
állt az 

Öregember, ősz haja kavargott feje és arca körül. És ott volt 
Fa, futott, 

és üres volt a keze. Meglátta az Öregembert, elkanyarodott. 
Lok mel- 

lett egy alak meglóbált egy hatalmas bunkót, olyan nyilvánvaló 
céllal, 

hogy Lok megragadta. Már hempergett 15 összegabalyodott 
tagok, 

fogak és karmok közt. Kivonta magát, s az acsargó, verekedő 

gabalyodás folytatódott. Látta, hogy Fa fölemelkedik, átröpül a 

tüskebokrok fölött, és eltűnik; látta az Öregembert, haj és 
villogó 

szemek eszeveszett képe volt, egy bot végén valami 
görönggyel 

vágott közibe a dulakodóknak. Mikor Lok átvetette magát a 
tüske- 

bokrokon, látta, hogy az őr épp küszködve igyekszik átjutni 
rajtuk. A 

kezén ért földet, s futott, míg a bokrok belé nem akaszkodtak. 
Látta, 

hogy az őr elszalad mellette, görbe bottal, készen tartott 
vesszővel, 

lebukik egy bükk lelógó ága alatt, és eltűnik a rengetegben. 

Fényes tűz égett a tisztáson. Az Öregember ott állt mellette. A 

többiek most szedték össze magukat. Az Öregember kiabált és 


mutogatott, míg egy férfi oda nem tántorgott a 
tüskebokrokhoz, és 

utána nem futott az őrnek. Az asszonyok odacsődültek az 
Öregember 

köré, s ott volt köztük a gyermek Tanakil 15 szemére borított 
kézzel. A 

két férfi futva jött vissza, odakiabált az Öregembernek, s 
küszködve 

tört utat magának a tüskék közt a tisztásra. Lok látta, hogy az 
aSSszo- 

nyok ágakat szórnak a tűzbe, azokat, amelyekből a barlang 
készült. 

Ott volt a kövér asszony, 

tördelte a kezét, jJajongott, vállán a Kicsivel. Tuami beszélt, 
unszolta 

az Öregembert, az erdőre mutogatott és le a földre, a 
szarvasbika fe- 

jére. A tűz nőtt; leveles ágak lobbantak ropogva lángra, s a 
tisztás fáit, 

mintha nappal volna, megint élesen lehetett látni. A nép ott 
nyüzsgött 

a tűznél, de a tűznek háttal, s arccal az erdő sötétje felé. Ide- 
oda 

futkostak a barlangok és a tűz közt, ágakat hordtak, s a tűzre 
szórták, 

és minden újabb ág újabb fényt lüktetett. Majd egész 
állatbőröket 

hoztak, s körültekerték a testüket. A kövér asszony fölhagyott 


jajongással, etette a Kicsit. Az asszonyok, Lok látta, 
bátortalanul 


simogatják, beszélnek hozzá, a nyakukban lógó kagylókkal 
kínálják, s 

közben mindig kifelé tekingetnek a tűzfényt csapdába ejtő fák 
sötét 

gyűrűjére. Tuami és az Öregember még beszélt, egymást 
noszogatták, 

szaporán bólogattak. Lok a sötétben úgy érezte, biztonságban 
van, de 

fölfogta, hogy a nép a világoson legyőzhetetlenül erős. 
Elkiáltotta 

magát: 

- Liku hol van?! 

Látta, hogy megborzong és mozdulatlanná dermed az emberek 

teste. Csak a gyermek Tanakil sikoltozott, míg a gyűrött képű 
asszony 

el nem kapta a karját, és meg nem rázta. 

- Adjátok ide Likut! 

Gesztenyefej a tűznél oldalt fordított fejjel fülelt, fülével a 
hangot 

kereste, s görbe botja fölemelkedett. 

- Fa hol van? 

A bot összezsugorodott, és hirtelen kiegyenesedett. Egy 
pillanatra 

rá elsuhant valami a levegőben, mint egy madárszárny; egy 
száraz 

koppanás, fa pattant és zörrent. Egy asszony rohant a 
barlanghoz, 

ahova Lok bekúszott, s egész nyaláb ágat hozott és dobott a 
tűzre. A 

sötét körvonalú emberalakok kiismerhetetlenül bámultak a 
vadonba. 


Lok megfordult, és rábízta magát az orrára. Megvizsgálta a 
csapást, 

s rálelt Fa szagára s a két férfiéra, aki Fát követte. Előreügetett, 
orra a 

földön, a szag nyomában, mely visszavezeti Fához. Vágyott rá, 
hogy a 

hangját hallja, s teste a testét érje. Gyorsan haladt a hajnalt 
megelőző 

sötétben, s orra lépésről lépésre elmondta, mi történt. Itt voltak 
Fa 

nyomai, egymástól távol, s ahogy menekült, rugaszkodó 
lábujjai apró 

félholdakat téptek a földből. Lok tapasztalta, hogy jobban lát 
most, 

távol a tűz fényétől, mert kezd virradni már a fák mögött. 
Megint 

visszatért hozzá Liku gondolata. Visszafordult, föllendült egy 
bükk 

hasadt törzsére, s az ágak közt lenézett a tisztásra. Az őr, aki Fa 
után 

szaladt, ott táncolt az új nép színe előtt. Kúszott, mint a kígyó, 

odament a barlangok roncsához; megállt; visszament a tűzhöz, 

kaffogott, mint a farkas, és a nép visszariadt tőle. Mutogatott; 
behúzott 

fejjel futást mímelt, karja csapkodott, mint a madár szárnya. 
Megállt a 

tüskebokrok előtt, egy vonalat rajzolt föléjük a levegőbe, 
vonalat föl- 

föl a fákig, s egy tanácstalan kézmozdulattal fejezte be. Tuami 

szaporán beszélt az Öregemberhez. Lok látta, hogy letérdel a 
tűz 


mellé, megtisztít egy földdarabot, s egy bottal rajzol rá. 
Likunak 

semmi jele, s a kövér asszony a Kicsivel a vállán az egyik üres 

fatörzsben ül. 

Lok leereszkedett a földre, újra megkereste Fa nyomát, s 

továbbszaladt a nyomon. Fa léptet teli voltak rettegéssel, neki a 

részvéttől fölmeredt a szőre. Odaért, ahol a vadászok 
megtorpantak, s 

látta, hogy egyikük félreállt, és ujjatlan lába mély nyomot 
hagyott a 

földön. Látta, mekkora távolság van Fa két lépte közt, ahol 

fölszökkent a levegőbe, majd a vérét 1s látta, sűrű csöppekben, 
amint 

szabálytalan félkörben visszavezettek az erdőből a mocsárba, 
ahol 

valamikor a fatörzs volt a vízen. Követte a vérnyomokat a 
kusza 

tüskebokrok közé, ahol a vadászok megpróbáltak 
keresztülvergődnit. 

Mélyebbre hatolt, mint ők, nem törődött a bőrét szaggató 
tüskékkel. 

Látta, hol süppedt Fa lába, akár az övé, félelmes mélyen a 
sárba; s 

hagyott nyílt lyukat, mely pangó vízzel telt meg. Az ingovány 
felszíne 

a szeme előtt makulátlan sima volt és félelmes. Már nem 
szálltak 

buborékok a fenekéről, s a fölvert iszap, mely korábban ott 
örvénylett 

a vízen, újra megülepedett, mintha mi sem történt volna. Még a 
tajték, 

az uszadéknyom és békalencse 1s visszasodródott, s megült 


mozdulatlanul a sáros ágak alatt. A léptek és a vér eddig 
vezettek; itt 
volt Fa és Fa félelmének szaga; ezen túl semmit. 
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A fakó fény erősödött, ezüstszínt öltött, s az ingovány fekte 
VIZe 

fölcsillant. Egy madár vijjogott a bozót és a nád szigetei közt. 
Messzi 

távol a szarvasbikák szarvasbikája bőgött és bőgött újra. Lok 
bokáját 

megragadta az iszap, kénytelen volt a karjával egyensúlyozni. 

Döbbenet volt a fejében, s a döbbenet alatt tompa, kínzó éhség, 
amit 

furcsa módon még a szíve 15 érzett. Orra ösztönösen faggatta a 
levegőt 

ennivalóért, s szeme 1de-oda Járt az ingovány és a bozót közt. 

Megszédült, behajlította a lába ujjait, kihúzta a lábát az 
iszapból, s 

kitántorgott a szilárdabb földre. Meleg volt, s csöpp repülő 
jószágok 

zümmögtek vékonyan, mint a fül, ha az embert fejbe vágják. 
Lok 

megrázta magát, de a magas, vékony dallam folytatódott, s 
nehéz 

érzés nyomta a szívét. 

Ahol a fák kezdődtek, a hagymák zöld hegye épp bújt ki a 
földből. 

Kikaparta a lábával, a lába föladta a kezébe, az meg a szájába 
tette. 

Úgy rémlett, külső-Lok nem is kívánja, de belső-Lok 
megőrölte a 

fogával, torka megduzzadt és nyelt. Eszébe jutott, hogy 
szomjas, 


visszafutott az ingoványhoz, de az iszap megváltozott; most 
félelmes 

volt, más, mint amikor Fa szagát követte. Lábának nem 
akaródzott 

belelépnie. 

Lok hajolni kezdett. Térde földet ért, keze lenyúlt, lassan 
átvette 

teste súlyát, s minden erejét megfeszítve kapaszkodott a 
földbe. Teste 

vonaglott a halott leveleken és gallyakon, fejét fölszegte, 
kapkodta, s 

szeme, döbbent szeme csak forgott görcsösen kitátott szája 
fölött. A 

siratás hangja, kínhang, férfihang tört ki a száján, elnyújtva, 


hangosan. 
A röpködő jószágok magas danája folytatódott, s a zuhatag 
zúgott a 


hegy lábánál. Messzi távol megint fölbőgött a szarvasbika. 

Vörösség volt az égen és új zöld a fák tetején. A rügyek, 
korábban 

csak apró, eleven pontok, most ujjakká bomlottak szét, 
rajzásuk 

megsűrűsödött a fényben, s már csak a vastagabb ágakat 
lehetett látni 

mögöttük. A föld maga rezegni látszott, mintha erőlködve 
nyomná föl 

a nedvet a fák törzsébe. Miközben a sirató hangja lassan elhalt, 
Lok 

fölfigyelt a rezgésre, s egy csöppet megvigasztalódott. Kúszott, 
ujjával 

ásta föl a hagymákat, s elrágta őket, torka duzzadt és nyelt. 
Megint 


eszébe jutott szomjúsága, lekuporodott, és szilárd föld után 
kutatott a 
parton. Egy görbe ágról, fél kézzel rácsimpaszkodva, lehajolt, 


beleszürcsölt az ónixfekete felületbe. 

Az erdőben léptek hangzottak. Visszavergődött a szilárd 
földre, s 

látta, hogy az új népből ketten kezükben görbe botjaikkal 
elsurrannak 

a fák alatt. Zajok jöttek a tisztáson maradt többiek felől 1s; 
egymáson 

mozgó rönkök és favágás zaja. Eszébe jutott Liku, s futva 
elindult a 

tisztás felé; addig ment, míg a bokrok fölött meg nem leshette, 


mit 
művel a nép. 
- Hé-hó! Hé-hó! Hé-hó! 
Nyomban képe támadt a parton orral fölfelé tartó és a tisztáson 
megpihenő üres fatörzsekről. Előrekúszott és összekucorodott. 
A 


folyón nem volt több fatörzs, tehát több ki sem jöhetett. Másik 
képe 

támadt hát a fatörzsekről, amint visszamennek a folyóba, s ez a 
kép 

valami módon oly világosan kapcsolódott az előbbihez és a 
tisztásról 

jött hangokhoz, hogy megértette, miért származik az egyik a 

másikból. Megbolydult tőle az agya, és büszkének és 
szomorúnak és 

Maihoz hasonlónak érezte magát. Halkan odaszólt a 
rügyláncot viselő 

tüskebokornak: 


- Most én vagyok Mal. 

Nyomban úgy érezte, hogy a feje új, hogy egy nyalábnyi új 
kép 

hever előtte, amit akkor rendez, amikor akar. A képeken 
közönséges 

szürke napvilág volt. Az életnek azt az egyetlen kötelékét 
mutatták, 

amely őt Likuhoz és a Kicsihez fűzi; az új népet mutatták, 
mely után a 

belső-Lok és a külső-Lok egyaránt rettegő szeretettel 
sóvárgott; a 

népet, mely ha tudná, megölné őt. 

Képe támadt Likuról, amint ellágyult és rajongó szemmel néz 
föl 

Tanakilra, és megsejtette, hogy Há miféle mohó félelemmel 
ment hir- 

telen halála elébe. Belemarkolt a bokorba, átörvénylett rajta az 
érzések 

áradata, és torkaszakadtából elüvöltötte magát: 

- Liku! Liku! 

A favágás zaja nyomban abbamaradt, s elnyúlt, csikorgós 

ropogássá vált. Látta maga előtt, hogy Tuami feje és válla 
hirtelen 

félreugrik, s egy egész fa dűl le meghajlott és zöld tömeggé 
zúzódó 

ágakkal. Mikor a fa zöldje félrecsapódott, megint belátta az 
egész 

tisztást, mert a tüskebokrokat szétbontották, s épp az üres 
fatörzsek 

jöttek át közöttük. A nép ott győzködött a törzsekkel, 
apránként húzta 


előre. Tuami kiabált, s Bokor küszködött, hogy levegye görbe 
botját a 

válláról. Lok addig szaladt, míg egész kicsinek nem látta a 
népet a 

csapás elején. 

A fatörzsek nem a folyóba mentek vissza, hanem a hegyre 
indultak 

föl. Lok képet keresett, amely ehhez kapcsolódik, de nem 
talált; s 

akkor a feje megint kiürült, Lok-fej lett. 

Tuami csapkodta a fát, de nem a törzs vastagját vágta, hanem 
ott, 

ahol az ágak kimerednek, ahol a törzs a legvékonyabb. Lok 
hallotta a 

hang különbségéből. Hallotta az Öregembert is: 

- Hé-hó! Hé-hó! Hé-hó! 

A törzs orral előre haladt a csapáson. Más törzseken ment, 

rönkökön, amelyek belesüppedtek a puha földbe, s a nép 
zihált, 

fáradtan és rémülten kiabált. Az Öregember, bár a törzsekhez 
hozzá 

sem nyúlt, keményebben dolgozott, mint bárki más. Szaladgált 

körben, parancsolgatott, korholt, mímelte erőfeszítésüket, 
velük 

kapkodott levegő után; magas madárhangja mindvégig 
csattogott. Ott 

sorakoztak az asszonyok is, Tanakil 1s, az üres törzs két 
oldalán, s még 

a kövér asszony 1s ott erőlködött hátul. A fatörzsben csak 
egyvalaki 

volt; a Kicsi állt a fenekén, fogta az oldalát, s bámult fölötte a 
zajos 


fölfordulásra. 

Tuami visszajött a csapás mellől, s a kivágott fa egy Jókora 
rönkjét 

hurcolta magával. Mikor a sima földre ért, gurítani kezdte az 
üres 

fatörzs felé. Az asszonyok odaálltak a bámuló szemek köré, 
emeltek, 

lódítottak, és a fatörzs simán haladt előre a puha földön, az 
alatta 

görgő rönkökön. A szemek lesüllyedtek, s már jött 15 hátulról 
Bokor 

és Tuami egy kisebb rönkkel, s a fatörzs sohasem érte a földet. 

Szakadatlan mozgás volt ez, kavargás, mint a méneké a 
sziklahasadék 

körül, rendezett elszántság. A fatörzs a csapáson Lok felé 
tartott, 

benne a himbálódzó, föl-le bukdácsoló s olykor nyivákoló, de 

javarészt mégiscsak a legközelebbi vagy a legdolgosabb 
embert 

bámuló Kicsivel. Ami Likut illeti, ő nem volt sehol; de Lokba 

belevillant egy Mal-gondolat, s eszébe jutott, hogy van még 
egy 

fatörzs, és ott a rengeteg batyu. 

Mint ahogy a Kicsi nem csinált semmi mást, csak nézett, Lok 
1s 

elmerült a közeledésükben, mint aki a dagályt figyeli, s csak 
akkor jut 

eszébe odébb menni, mikor a habok már a lábát mossák. Csak 
akkor 

gondolt rá, hogy a nép veszélyt jelent, mikor már látta 
lefeküdni a 


füvet a rönk előtt. Bemenekült az erdőbe, s csak akkor állt 
meg, mikor 

már eltűntek a szeme elől, de hallani még hallotta őket. A 
fatörzset 

vonszoló asszonyok sírtak az erőlködéstől, s az Öregember 
kezdett 

berekedni. Lok annyi mindent érzett a testében, hogy 
megzavarodott. 

Félt az új néptől, és sajnálta 15 őket, mint egy asszonyt, ha 
rájön az 

órája. Ide-oda csatangolt a fák alatt, fölszedegette, ami 
ennivalót lelt, 

de azt se bánta, ha nem talál. A képek megint kimentek a 
fejéből, s 

Lok most nem volt semmi más, csak a megmagyarázhatatlan 
ÉS 

letagadhatatlan érzések roppant forrása. Először azt hitte, éhes, 
és a 

szájába tömött mindent, amit csak talált. Hirtelen rajtakapta 
magát, 

hogy fiatal ágakat töm a szájába, fanyar és síkos kérgük alatt 

haszontalan ágakat. Csak tömte és nyelte, majd kuporgott 
négykézláb, 

s kiokádta mindet. 

A nép zaja kissé csökkent, s utóbb már nem 15 hallott mást, 
csak az 

Öregember hangját, ha parancsolóan vagy dühösen fölcsattant. 
Itt 

lenn, ahol az erdő ingovánnyá vált, s az ég kinyílt a bokrok, a 
fuldokló 

füzek és a víz fölött, semmi jele nem volt a nép vonulásának. 


Vadgalambok beszélgettek, párzottak elmerülten; semmi se 
változott, 

még az a vastag ág sem, amelyen egyszer egy vörös bundás 
gyerek 

hintázott és kacagott. A meleg szélcsöndnek minden élő 
hasznát vette 

és gyarapodott. 

Lok talpra állt, s végigvándorolt az ingovány mentén addig a 

tavacskáig, ahol Fa eltűnt. Mainak lenni pompás és nehéz 
dolog. Az új 

fej tudta, hogy egy és más elment, és elmúlt, mint a tenger 
hulláma. 

Tudta, hogy a nyomorúság ölelése fájdalmas, mint mikor az 
ember 

tövist ölel, s igyekezett megérteni az új népet, mindeme 
változás okát. 

Lok fölfedezte a , mint"-et. A hasonlóságnak világéletében 
hasznát 

vette, csak nem tudott róla. A gomba a fán olyan, mint a fül, a 
SZÓ 1S 

ugyanaz rá, de mégis mássá teszik a körülmények, amelyeket 
soha 

nem lehetne a feje oldalán levő érzékeny jószágra alkalmazni. 
Most, a 

megértés görcsei közt Lok fölfedezte, hogy a hasonlóságot 
éppoly 

biztos eszközként alkalmazza, mint valaha a követ, amellyel 
botot 

vagy húst vágott. A hasonlítás, mint a kéz ragadta meg a fehér 
arcú 

vadászokat, s berakta őket a világba, ahol már valóság voltak, s 
nem 


véletlen, semmihez nem kötődő elképzelés. 

Megalkotta magában a görbe bottal ügyesen és gonoszul osonó 

vadászok képét. 

- A nép olyan, mint a kiéhezett farkas a fa-odúban. 

A kövér asszonyra gondolt, amint védi a Kicsit az 
Öregembertől; a 

nevetésére gondolt, a férfiakra, amint a közös terhet emelik, s 
egymás- 

ra vigyorognak. 

- A nép olyan, mint a szikla hasadékából kiszivárgó méz. 

Tanakil játékára gondolt, okos ujjaira, nevetésére, botjára. 

- A nép olyan, mint a méz a gömbölyű kövekben, mint az új 
méz, 

amelynek halál- és tűz-szaga van. 

Alig több mint egy kézmozdulattal megfosztották a hegyek 
közti 

hasadékot a régi néptől. 

- Olyanok, mint a folyó és a zuhatag, ők a zuhatag népe; 
semmi 

nem áll ellent nekik. 

A türelmükre gondolt, a zömök Tuamira, aki a színes földből 

szarvasbikát alkot. 

- Olyanok, mint Oa. 

Zűrzavar támadt a fejében, sötétség; aztán megint Lok lett, s 
céltalanul 

csatangolt az ingovány partján, s visszatért éhsége, amit étel 
nem 

csillapított. Hallotta, hogy a nép visszafut a csapáson a 
tisztásra, ahol 

a másik fatörzs hever; nem beszéltek, de elárulta őket a 
dobogás és 


lépteik surrogása. Felvillant benne egy kép, mint a télen 
megcsillanó 

napsugár, de nem volt ideje alaposabban szemügyre venni. 
Megállt, 

felszegett fejjel és tágra nyílt orrcimpákkal. Füle átvette az élet 

feladatát, nem törődött a nép zajával, s csak a fajdtyúkokra 
ügyelt, 

amelyek sima mellüket rémülten fúrják a vízbe. Feléje 
közeledtek 

lapos szögben, meglátták, s hirtelen mind átvágtak jobbra. Egy 

vízipatkány követte őket föltartott orral, teste meg-megrándult 
a maga 

keltette hullámokban. Csobogás, suhogás az ingoványt 
pöttyöző 

tüskebokrok közt. Lok elszaladt, majd visszajött. Beleguggolt 
a tóba, s 

nekifogott, hogy szétnyissa a tüskebokrokat, melyek elfogták 
előle a 

kilátást. A csobogás megszűnt, fodrai a bokrokat érték, 
belecsaptak a 

lába nyomába. Orrával faggatta a levegőt, küszködött a 
bokrokkal, át- 

bújt köztük. Három lépést tett a vízben, és lába belesüppedt az 

alattomos iszapba. A csobogás újrakezdődött, s Lok nevetve, 

fecsegve, részeg léptekkel tartott feléje. Külső-Lok szőre 
fölbor- 

zolódott a combját körülvevő hideg anyag érintésétől és a lábát 

beszívó láthatatlan iszap szorításától. A nehéz érzés, az éhség 
fölszállt, 

felhővé lett, és betöltötte őt; felhővé, amelyet áttüzesít a nap. 
Majd 


nem volt többé nehéz érzés, csak könnyűség, és beszélnie, 
nevetnie 

kellett, mint a méznépnek, és kipislogni a vizet a szeméből. 
Már 

osztoztak a képen. 

- Itt vagyok! Jövök! 

- Lok! Lok! 

Fa föltartott karral, ökölbe szorított kézzel, összeharapott 
foggal, 

előrehajolva törtetett a vízben. Combjukig vízben állva 
kapaszkodtak 

össze, és vágtak neki bukdácsolva a partnak. De még mielőtt 

meglátták volna lábukat a szortyogó iszapban, Lok már 
nevetett és 

beszélt: 

- Rossz egyedül. Nagyon rossz egyedül. Fa sántikálva 
kapaszkodott 

belé. 

- Egy kicsit megsebesültem. A férfi tette a kővel a bot végén. 

Lok megérintette elöl Fa combját. A seb már nem vérzett, s 
mint 

egy nyelv, olyan volt benne a fekete vér. 

- Rossz egyedül. 

- Mikor megütött, a vízbe menekültem. 

- A víz rettenetes. 

- A víz Jobb, mint az új nép. 

Fa levette a karját Lok válláról, s leguggoltak egy nagy bükk 
alá. A 

nép éppen visszatérőben volt a tisztásról a második fatörzzsel. 

Zokogtak és ziháltak menet közben. A két vadász, aki már 
korábban 

elindult, a sziklákról kiabált le nekik. 


Fa kinyújtotta sebesült lábát. 

- Tojást, nádat, békanyálat ettem. 

Lok rajtakapta magát, hogy a keze kinyúlik, és megérinti Fát. 
Fa 

szomorúan rámosolygott. Lóknak eszébe jutott az a hirtelen 
kapcsolat, 

mely napvilágot derített az összefüggéstelen képekre. 

- Most én vagyok Mal. Nehéz Malnak lenni. 

- Nehéz asszonynak lennt. 

- Az új nép olyan, mint a farkas és a méz, a rothadt méz és a 
folyó. 

- Olyanok, mint a tűz az erdőben. 

Loknak hirtelen egy képe támadt, nagyon mélyről. Egy 
pillanatig úgy 

rémlett, a kép kívül van, s a világ megváltozott. Ő maga 
akkora, mint 

volt, de egyszerre minden más megnőtt. A fák, akár a hegyek. 
Nem a 

földön volt, hanem valaki hátán ült, s kézzel-lábbal 
kapaszkodott 

vörösbarna bundájába. A fej előtte, bár az arcot nem látta, Mal 
feje 

volt, s egy nála nagyobb Fa futott kettőjük előtt. A fákról 
odafönn 

lángok csaptak föl, s a tűz forró lélegzete rácsapott Lókra. 
Sietség 

volt, s mégis görcsös szorongás - rettegés. 

- Olyan ez most, mint mikor a tűz elszabadult, és megette a 
fákat. 

A nép és a fatörzseik zaja messzi távol volt. Futók dobogtak 
vissza 


a csapáson a tisztásra. Egy darabig madárbeszéd, aztán csönd. 
A 

léptek visszadobogtak a csapáson, aztán elhaltak. Fa és Lok 
fölállt, és 

elindult a csapás felé. Nem beszéltek, de körültekintő 
lopakodásuk 

kimondatlanul 1s arra vallott, hogy a néptől képtelenek 
elszakadni. Ha 

rettenetesek 1s, mint a tűz vagy a folyó, vonzanak, mint a méz 
vagy a 

hús. A csapás 15 megváltozott, mint minden, amit a nép 
megérintett. A 

föld bemélyedt és fölszakadt, a rönkök sima utat tapostak bele, 
elég 

széleset, hogy Lok, Fa és akár még valaki elmenjen rajta 
egymás 

mellett. 

- Guruló fákon vonszolták az üres fatörzseket. A Kicsi bent 
volt a 

fatörzsben. És Liku biztosan a másikban lesz. 

Fa szomorúan nézett az arcába. Rámutatott egy elmázolt 
valamire, 

ami azelőtt hazátlan csiga volt. 

- Úgy mentek át rajtunk, mint az üres fatörzs. Olyanok, mint a 
tél. 

A nehéz érzés visszatért Lok testébe; de így, hogy ott állt előtte 
Fa, 

a súlyát el lehetett viselni. 

- Most már csak Fa és Lok, Liku és a Kicsi van. 

Fa egy darabig némán nézte. Odanyújtotta a kezét, és Lok 

megfogta. Kinyitotta a száját, hogy szóljon, de nem jött hang 
belőle. 


Végigborzongott, és vacogni kezdett. Lok látta, hogyan győzi 
le a 

vacogást, mint havas reggel, ha otthagyja a barlang melegét. 
Elvonta 

Loktól a kezét. 

- Gyerünk! 

A tűz még parázslott a nagy hamugyűrűben. A hajlékok 
szétrombolva, 

bár a gyámfák még álltak. A tisztás földje föl volt túrva, 
mintha csor- 

dányi szarvasmarha taposta volna. Lok odakúszott a tisztás 
szélére, 

míg Fa hátramaradt. Nekiindult, hogy körbejárjon. A tisztás 
közepén 

ott voltak a képek és az ajándékok. 

Mikor ezt Fa 15 észrevette, befelé indult Lok háta mögött. 

Csigavonalban közeledtek, s fülüket hegyezték, nem tér-e 
vissza a 

nép. A képek a tűz mellett, ahol a szarvasbika szeme még 
mindig 

kitsmerhetetlenül figyelte Lokot, összezavarodtak. Volt most 
ott egy 

új szarvasbika is, tavaszszínű és kövér, de ezen egy másik alak 
feküdt 

keresztben. Ez az alak vörös volt, hatalmas keze-lába 
szétvetve, S arca 

Lokra bámult, mert fehér kavicsból szeme is volt. Körös-körül 
égnek 

állt fején a haj, mintha épp valami vad kegyetlenséget 
művelne, s egy 

mélyen bevert, kettéhasadt és rojtos fejű karó szögezte a 


szarvasbikához. A két ember rettegve hátrált előle, hisz ilyet 
még sose 

láttak. Majd félénken visszatértek az ajándékokhoz. 

A karó tetejéről egy egész nyers, de viszonylag vértelen 

szarvascomb csüngött, s a bámuló fej mellett egy nyitott kő 
mézital 

állt. Úgy szállt föl belőle a mézszag, mint a füst és a láng a 
tűzből. Fa 

kinyújtotta a kezét, megérintette a húst, az meglendült, s Fa 

visszakapta a kezét. Lok még egyszer körüljárta az alakot, lába 

óvatosan kerülte szétvetett tagjait, s közben keze lassan 
kinyúlt. Egy 

pillanat, s már mindketten szaggatták az ajándékot, tépték az 
izmokat, 

és tömték szájukba a nyers húst. Nem 15 hagyták abba, míg 
meg nem 

feszült a bőrük az evéstől, s csillogó fehér csont nem lógott a 
karóról a 

bőrcsíkon. 

Lok hátralépett, és kezét beletörülte a combjába. Még mindig 
SZÓ 

nélkül s egymással szemközt leguggoltak az edényhez. 
Messziről, a 

terasz tetejéről hallották az Öregembert: 

- Hé-hó! Hé-hó! Hé-hó! 

A szag az edény nyitott szájában vastag volt. Egy légy 
töprengett az 

ajkán, s mikor Lok lélegzete közeledett, megrezegtette a 
szárnyait, egy 

pillanatra fölröppent, majd újra leszállt. 

Fa rátette kezét Lok csuklójára. 

- Ne érj hozzá! 


De Lok szája közel volt az edényhez, orrlyuka kitágult, 
lélegzete 

meggyorsult. Hangosan, rekedten mondta: 

- Méz. 

S már le 15 bukott, száját belökte az edénybe, és szívta. A 
rothadt 

méz úgy égette a száját és a nyelvét, hogy hanyatt vágódott, és 
Fa a 

tűzhely hamuját megkerülve menekült az edénytől. Megállt, és 

rémülten nézett Lókra, az meg kúszva megindult visszafelé, 
hogy 

becserkéssze az edényt, mely várt rá és bűzlött. Óvatosan 
fölébe hajolt 

és belenyalt. Cuppantott, és másodszor 15 megszívta. Leült, és 

belenevetett Fa arcába. 

- Igyál. 

Fa tétovázva hajolt rá az edény szájára, és nyelvét belemártotta 


csípős, édes folyadékba. Lok hirtelen föltérdelt, fecsegett, 
félrelökte 

Fát, az megdöbbent, fölguggolt, nyalogatta az ajkát, és 
köpködött. Lok 

bedugta a fejét az edénybe, és háromszor 1s megszívta; 
harmadszorra a 

méz felszíne elsiklott előle, nem érte el, így csak levegőt 
szívott, és 

hatalmasat csuklott. Fölbukfencezett, megpróbálta 
visszanyerni a 

lélegzetét. Most Fa próbálkozott a mézzel, de nem érte el a 
nyelvével, 

és keserűen kiáltott rá Lókra. Egy pillanatig megállt némán, 
majd 


fölkapta az edényt, és a szájához emelte, ahogy az új nép tette. 
Lok 

látta arcánál a nagy kővel, és kacagott, és próbálta 
megmondani neki, 

hogy milyen mulatságos. Egyszerre eszébe jutott a méz, 
fölpattant, és 

igyekezett elhúzni a követ Fa arcától. De az odatapadt, 
megragadt, s 

ahogy húzta, vele jött Fa arca 15. Aztán mindketten húzták és 
kiabál- 

tak. Lok hallotta a saját hangját, hangos volt és magas és vad. 

Elengedte az edényt, hogy az új hangra füleljen, s Fa odébb 
tántorgott. 

Lok úgy találta, hogy a fák szelíden lengenek, emelkednek, 

süllyednek. Csudálatos képe támadt, mely mindent rendbe 
hozott, s 

megpróbálta elmondani Fának, de Fa nem figyelt rá. Aztán 
már nem 

volt semmi más képe, csak hogy egy képe van, s ez ádáz dühbe 
hozta. 

Kinyúlt a kép után a hangjával, és hallotta, hogy az, a belső- 
Loktól 

elszakadva, nevet, hápog, mint a kacsa. De egy szó 
megmaradt, amely 

a kép kezdete volt, bár maga a kép eltűnt a szeme elől. 

Belekapaszkodott a szóba. Abbahagyta a nevetést, és 
ünnepélyesen 

kimondta a szót Fának, aki még mindig ott állt, arcánál a 
kővel. 

- Fatörzs! - mondta. - Fatörzs! 

Aztán eszébe jutott a méz, és felháborodottan rántotta el a 
követ 


Fától. Az edényből nyomban kibukkant Fa vörös arca, s 
elkezdett 

nevetni és beszélni. Lok úgy tartotta az edényt, ahogyan az új 
nép 

tartotta, és a méz kiömlött a mellére. Addig tekerte a testét, 
míg arca 

az edény alá került úgy, hogy a méz a szájába csobogjon. Fa 
sikongva 

kacagott. Elesett, hempergett, s hanyatt fekve rugdosta a 
levegőt. Lok 

és a méz tüze esetlenül tett eleget a hívogatásnak. Aztán Fának 
Is, 

Loknak 15 eszébe jutott az edény, és megint huzakodtak, 
veszekedtek. 

Fának sikerült innia egy kicsit, de a méz megmakacsolta 
magát, és 

nem akart kijönni. Lok elkapta az edényt, küszködött vele, 
öklével 

verte, kiabált; de nem volt több méz. Az edényt dühében 
földhöz 

vágta, s az két darabra vigyorodott szét. Mindketten rávetették 

magukat, lekuporodtak, nyalták és forgatták a darabokat, hogy 

fölfedezzék, a méz vajon hová ment. A zuhatag ott bömbölt a 

tisztáson, benn Lok fejében. A fák mozgása gyorsult. Lok 
talpra 

ugrott, s rádöbbent, hogy a föld éppoly veszélyes, mint a fák. 

Rácsapott egy fára, amely ott ment el mellette, hogy maradjon 
már 

veszteg, aztán feküdt a hátán, és pörgött fölötte az ég. 
Megfordult, 

fölemelte a fenekét, és fölállt, tántorogva, mint a Kicsi szokott. 
Fa a 


tűzhely hamuja körül mászott körbe-körbe, mint a lepör-zsölt 
szárnyú 

pille. Hiénákról motyogott. Lok egyszerre fölfedezte magában 
az új 

nép erejét. Közébük való, nincs, amit ő ne tudna megcsinálni. 
A 

tisztáson sok ág és el nem tüzelt rönk maradt. Lok odarohant 
az 

egyikhez a tisztás szélén, s ráparancsolt, hogy indulás. Kiabált: 

- Hé-hó! Hé-hó! Hé-hó! 

A rönk csúszkált 1de-oda, mint a fák, de nem elég sebesen. Lok 

folytatta az ordibálást, de a rönk csak nem ment gyorsabban. 
Lok 

fogott egy ágat, s újra meg újra rácsapott a rönkre, mint 
Tanakil 

Likura. Képe támadt a népről, látta őket a rönk két oldalán, 
tátott 

szájjal erőlködtek. Rájuk ordított, mint az Öregember. 

Ott mászott mellette Fa. Lassan mozgott, makacsul, mint a fák. 
Lok 

meglendítette a botot, és nagyot ordítva rácsapott Fa fenekére, 
és az ág 

vágott vége elröppent, és bepattant a fák közé. Fa visított és 

föltápászkodott, így hát Lok másodszor 15 ütött, de mellé. Fa 

megpördült, tántorogva megálltak egymással szemben, 
ordítoztak, és 

a fák csúszkáltak ide-oda. Lok látta, hogy Fa jobb melle 
megmozdul, 

karja fölemelkedik, tenyere kinyílik, valahogy ünnepélyesen, 
mintha 

bármely pillanatban történhetnék valami, amire majd föl kell 


figyelnie. Aztán az arcát villámcsapás érte, a világ megszédült, 
a föld 

tótágast állt, és éktelenül oldalba vágta. Nekitámaszkodott a 

függőleges földnek, közben az arca kinyílt, becsukódott, és 
lángok 

csaptak ki belőle. Fa feküdt; hol közelebb, hol távolabb. Aztán 

fölhúzta őt vagy le, és szilárd föld volt a lába alatt, és csüngött 
Fán. 

Sírtak és nevettek, és a zuhatag ott bömbölt a tisztáson, és a 
halott fa 

csonka teteje elmászott az égbe, csak épp nagyobb lett közben, 
és nem 

kisebb. Lókban valami távoli félelem volt, s tudta, hogy jó 
lenne 

odabújnia Fához. Félretette feje idegenségét és álmosságát; 

utánakémlelt, szemét belefúrta az arcába, mely csak távolodott, 

távolodott, mint a csonka tetejű fa. A fák még csúszkáltak 1de- 
oda, 

kitartóan, mintha mindig 15 ezt csinálnák. 

Odaszólt Fának a ködön át: 

- Én az új néphez tartozom. 

Ettől ugrándoznia kellett. Aztán átsétált a tisztáson, úgy, ahogy 
az 

új nép Jár - gondolta -, lassan, ringatózva. Az a kép ötlött 
eszébe, hogy 

Fának le kell vágnia az ő ujját. Körülbaktatott a tisztáson, 
kereste Fát, 

hogy ezt megmondja neki. A vízparton egy fa mögött lelt rá, és 
Fa épp 

okádott. Beszélt neki az Öregasszonyról a vízben, de Fa ügyet 
se 


vetett rá; Lok visszament hát a törött edényhez, és lenyalta róla 


rothadó méz maradékát. Az alak a földön az Öregemberré lett, 
és Lok 

megmondta neki, hogy az új nép eggyel megszaporodott. 
Aztán 

nagyon fáradt lett, és a földet puhának érezte, és a képek a 
fejében 

csak forogtak és forogtak. Megmagyarázta az embernek, hogy 
Loknak 

vissza kell mennie az üregbe, de ez még így 1s, hogy a feje 
pörgött, 

eszébe juttatta, hogy az üreg nincs többé. Erre siránkozni 
kezdett, 

hangosan és könnyen, és a siránkozás nagyon jólesett. Úgy 
rémlett, ha 

ránéz a fákra, szétcsúsznak, s csak nagy erőfeszítéssel lehet 
rábírni 

őket, hogy összemenjenek, de erre nem volt benne semmi 

hajlandóság. És egyszerre nem volt más, csak napfény és a 

vadgalambok hangja a vízesés zúgásán át. Hanyatt feküdt 
nyitott 

szemmel, figyelte a furcsa mintát, amit a dupla ágak rajzoltak 
az égre. 

Majd becsukódott a szeme, és zuhant, mintha az álom 
sziklájáról 

bukott volna le. 
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Fa rázogatta. - Elmennek. Kezek, de nem Fa kezei szorították a 
fe- 

jét forró fájdalmat okozva. Nyögött, s odébb hemperedett a 
kezektől, 

de azok csak fogták, szorították, míg a fájdalom belülre nem 
került a 

fejébe. 

- Az új nép elmegy. Fölviszik az üres fatörzseiket a lejtőn a 

teraszra. 

Lok kinyitotta a szemét, és följajdult a fájdalomtól, mintha 

egyenesen a napba nézne. Kibuggyant szeméből a víz, és ott 


lángolt a 
szeme résében. Fa újra megrázta. Lok kezével-lábával 
kitapogatta a 


földet, s kissé odébb emelte magát. Gyomra összerándult és 
okádott. 

Lok gyomra külön életet élt; kemény göcsben megemelkedett, 
ÉS 

semmi közösséget nem vállalva ezzel a gonosz, mézszagú 
valamivel, 

kivetette magából. Fa Lok vállát fogta. 

- Az én gyomrom 35 beteg volt. 

Lok újra hányt, s kuporgott nagy kínnal, szemét sem nyitva kt. 

Érezte, hogy arcára tűz a nap. 

- Elmennek. Vissza kell szereznünk a Kicsit. 

Lok fölfeszítette a szemét, és óvatosan elősandított leragadó 

szemhéja alól, hogy lássa, mi történt a világgal. Fényesebb lett. 
A föld 

és a fák csak szín voltak és lengtek, s ő újra behunyta a szemét. 


- Beteg vagyok. 

Fa egy darabig nem szólt. Lok fölfedezte, hogy a fejét belülről 

szorítja a kéz, annyira szorongatja, hogy érzi az agyán 
átlüktető vért. 

Kinyitotta a szemét, pislogott, s a világ egy kissé 
megnyugodott. A 

lángoló színek nem fakultak, de a lengés legalább megszűnt. 
Előtte a 

föld élénkbarna és vörös volt, a fák ezüstösek, zöldek, az 
ágakon zöld 

láng. Lok guggolt, pislogott, s miközben Fa beszélt, érezte arca 

érzékenységét. 

- Hánytam, és te nem ébredtél fel. Elmentem megnézni az új 

népet. Az üres fatörzseik fölfelé mentek a lejtőn. Az új nép fél. 
Ugy 

állnak és úgy mozognak, mint aki fél. Lihegnek, izzadnak, és a 
hátuk 

mögé tekingetnek az erdőbe. De az erdőben nincs veszély. A 
levegőtől 

félnek, pedig ott nincs semmi. Most vissza kell szereznünk 
tőlük a 

Kicsit. 

Lok letette a kezét kétoldalt a földre. Az ég fényes volt, a világ 

fényes izzás, de így 15 az ismert világ. 

- Vissza kell szereznünk tőlük Likut. 

Fa fölállt, és körülfutotta a tisztást. Visszajött, és lenézett rá. 
Lok 

óvatosan fölkelt. 

- Fa azt mondja: ezt tedd! 

Lok engedelmesen várt. Mai kiment a fejéből. 

- Itt egy kép. Lok fölmegy a sziklafal ösvényén, ahol a nép 
nem 


látja. Fa körbemegy, és fölmászik a hegyre a nép fölé. 
Kergetik. A fér- 

fiak kergetik. Es akkor Lok elveszi a Kicsit a kövér asszonytól, 
ÉS 

elszalad. 

Megragadta Lok karját, és könyörögve nézett 

rá. 

- Megint lesz tűz, és lesznek gyerekeim. 

Egy kép ötlött Lok fejébe. 

- Így lesz - mondta határozottan. - És ha Likut látom, őt is 
elhozom. 

Volt valami Fa arcán, nem is először, amit nem értett. 

A lejtő alján, ahol a bokrok még elrejtették őket a nép szeme 
elől, 

elváltak. Lok jobbra indult, Fa meg végigsurrant az erdő 
szélén, hogy 

nagy körben megkerülje a lejtőt. Lok visszanézett, s még látta; 
VÖrÖS 

volt, mint a mókus, jobbára négykézláb ügetett a fák 
oltalmában. Lok 

mászni kezdett, és fülelt a hangokra. Kijutott a csapásra a víz 
fölé, ott 

bömbölt előtte a zuhatag. Több víz bukott le róla, mint valaha. 
A 

dübörgés 15 mélyebb a lábánál a medencében, s a pára 
elhúzódott a 

sziget fölé. A lezuhogó víz lepedője tejfehér pászmákká 
foszlott, s 

utóbb valami sárgás anyaggá, amit nehéz volt a fölszökő 
permettői s 

az elébe fölszálló párától megkülönböztetnie. A szigeten túl 


hagy 


fákat látott, amint teljes tavaszi pompájukban siklottak át a 
zuhatag 

küszöbén. Eltűntek a permetben, majd azon túl megint 
fölbukkantak 

megtépázva, belebuktak a folyó vizébe, s bukdácsoltak, mintha 
egy 

óriás kéz rángatta volna őket alulról. De a sziget innenső 
partján nem 

jött fa; csak a csillogó víz szakadatlan tömege és a sárgás tej 
zuhant 

zajba és fehérbe, füstöt sodorva. 

Majd a víz minden zaján át meghallotta az új nép hangját. Jobb 
kéz 

felől elrejtette őket a fölmeredő szikla, amelyről a jégasszony 

csüngött. Megállt, s hallotta, hogy egymásra visítoznak. 

Itt, ahol ismerős látvány vette körül, s a sziklákon ott csüngött 
a népe 

története, nyomorúsága újult erővel tért vissza. A méz nem ölte 
meg a 

nyomorúságot, csak elaltatta egy időre, s így frissebb volt 
most, mint 

azelőtt. Nyögött az ürességtől, nagy érzést érzett a lejtő túlsó 
oldalán 

járó Fa iránt. És ott volt Liku is valahol az új nép közt, és 
kínzó vágyat 

érzett egyikük vagy mindkettőjük iránt. Mászva nekiindult, föl 


törésen, ahol a jégasszony csüngött, és a nép nesze hangosabb 
lett. 

Egyszerre ott hasalt a sziklafal peremén, és átlesett a tenyérnyi 
széles 

föld, a fűtincsek és a csenevész bokrok fölött. 


Az új nép megint neki játszott. Értelmetlen dolgokat műveltek 


farönkökkel. Volt, amelyet bevertek a sziklák közé, másokat 
meg 

keresztbe fektettek. A lejtő fölsebzett földje fölvezetett 
egyenesen a 

teraszra, így hát Lok megértette, hogy a másik fatörzs már 
elérte az 

üreget. Az, amelyikkel a nép éppen küszködött, két sziklába 
ékelt rönk 

közt feküdt, és fölfelé nézett. Vastag és megcsavart bőr vezetett 
ki 

belőle. Az üres törzs mögött hátul keresztben 15 beékeltek egy 
rönköt, 

ez középen egy kiálló sziklának támaszkodott, s a Lok felé eső 
vége 

meghajlott egy nagy sziklatömb súlya alatt, amely szeretett 
volna a 

lejtőn legurulni. Alighogy Lok meglátta, az Öregember 
meghúzott egy 

megtekert bőrcsíkot, és a sziklatömb elszabadult. Nekiütődött a 

rönknek, lefelé kényszerítette a lejtőn, és az üres fatörzs 
ellenkező 

irányban följebb csúszott a terasz felé. A kő elvégezte a dolgát, 


nagyokat ugorva gurult be az erdőbe. Tuami egy követ dugott 
hátul az 

üres fatörzs alá, és a nép kiabált. A fatörzs és a terasz közt nem 
volt 

több sziklatömb, így hát ezután a nép végezte a sziklatömb 
dolgát. 


Megragadták a fatörzset, és nekiveselkedtek. Az Öregember 
ott állt 

mellettük, és egy döglött kígyó lógott a jobb kezében. Kiabált - 
Hé- 

hó! -, és a nép megfeszült, annyira, hogy összegyűrődött az 
arcuk. Az 

Öregember fölemelte a kígyót, és ráütött vele a remegő 
hátakra. A 

fatörzs továbbment. 

Egy idő múltán Lok észrevette a többi embert. A kövér 
asszony 

most nem tolta a törzset, ott állt Lok és a fatörzs között, és a 
Kicsit 

fogta. Lok most látta, mit értett Fa az új nép félelmén, mert a 
kövér 

asszonynak csak Járt a szeme körbe-körbe, és még sápadtabb 
volt, 

mint a tisztáson. Tanakil ott állt mellette, olyan szorosan, hogy 
csak 

félig látszott. Lok egyszerre észrevette, mintha most nyílt 
volna rá a 

szeme, hogy a félelemtől erőlködnek olyan eszeveszettül ott a 

fatörzsnél. A nép engedelmeskedett a halott kígyónak, mintha 
az 

csalná ki amúgy 1s ösztövér testükből az erőt, aminek maguk 
már nem 

parancsolnak. 

Valami 

kétségbeesett 

sietség 

volt 

Tuami 


erőfeszítésében és az Öregember sikoltó hangjában. Úgy 
menekültek 

föl a teraszra, mintha gonosz fogú macska volna a nyomukban, 
mintha 

a folyó fölfelé folynék. Pedig a folyó megmaradt az ágyában, s 


lejtőn nem volt senki, csak az új nép. 

- A levegőtől félnek. 

Fenyő följajdult, megcsúszott, és Tuami nyomban bedugta a 
követ 

a fatörzs vége alá. A nép odagyűlt Fenyő köré, hadartak, az 

Öregember a kígyót csóválta, Tuami fölfelé mutogatott a 
hegyoldalra. 

Lebukott, egy kő találta csattanva az üres törzset. A hadarás 
átváltott 

sikoltozásra. Tuami megfeszült, egy szál bőrrel tartotta meg a 
törzset, 

amely megcsúszott oldalt. A bőrt odaerősítette egy sziklához, a 
férfiak 

meg szétszóródtak, és fölsorakoztak a heggyel szemközt. 
Láthatóvá 

lett Fa, csöpp, vörös alak volt, fönn táncolt a sziklán. Lok látta, 
hogy 

meglendül a karja, s újabb kő száll át zúgva a vonalon. A 
férfiak 

meghajlították a botjaikat, majd hagyták, hogy hirtelen 

kiegyenesedjék. Lok látta, hogy vesszők szállnak föl a sziklára, 

megbillennek, mielőtt elérnék Fát, megfordulnak és 
visszajönnek. 

Újabb kő tört szét a sziklán a fatörzs mellett, és a kövér 
asszony futva 


közeledett a sziklafal felé, ahol Lok várt. Megtorpant, 
visszafordult, 

de Tanakil továbbjött egyenesen a sziklafal pereméhez. 
Észrevette 

Lokot, és fölsikoltott. Lok már állt, s megragadta, mielőtt a 
kövér 

asszonynak ideje lett volna megfordulnia. Megszorította 
Tanakil 

vékony karját, és türelmetlenül kérdezte: 

- Hol van Liku? Mondd: hol van Liku? 

Liku nevének hallatára Tanakil küszködni és sikoltozni 
kezdett, 

mint aki mély vízbe esett. A kövér asszony 15 sikoltozott, és a 
Kicsi 

fölmászott a vállára. Az Öregember futva jött a sziklafal 
peremén. 

Gesztenyefej 1s jött a fatörzs felől. Vicsorgó foggal rontott 
Lokra. A 

sikoltozás és a vicsorgó fog megrémítette Lokot. Elengedte 
Tanakilt, s 

Tanakil hanyatt esett. Lába megütötte Gesztenyefej térdét, épp 
mikor 

rávetette magát Lokra. Gesztenyefej elszállt Lok mellett, 
halkan 

morgott, és lezuhant a sziklafalról. Ott suhant el a sziklafal 
finom 

hajlata mentén, úgy rémlett, a hasán csúszik, tenyérnyire a 
sziklától, 

sohasem távolabb, de soha hozzá nem ért. Eltűnt, egy sikoly 
nem 

maradt utána. Az Öregember bottal támadt Lokra, Lok látta, 
hogy éles 


kő van a bot végén, és kikerülte. Aztán elrohant a tátott szájú 
kövér 

asszony és a hanyatt fekvő Tanakil közt. A férfiak, akik eddig 

vesszőket hajigáltak Fára, megfordultak, s Lokot nézték. Lok 
nagy 

sietve átvágott a lejtőn, egészen addig, míg a fatörzset tartó 
bőr- 

csikhoz nem ért. Nekirohant, az lehorzsolta a bőrt 
sípcsontjáról, majd 

engedett. A fatörzs megcsúszott hátrafelé. A nép már nem 
Lokot 

figyelte, hanem a fatörzset, Lok tehát futás közben elfordította 
a fejét, 

hogy lássa, mit néznek. A fatörzs fölgyorsult a két rönkön, de 
később 

már nem 15 volt rájuk szüksége. Ahol a lejtő meredekebbé vált, 
ott 

fölszállt a földről, és a levegőben utazott tovább. Hátsó vége 
sziklához 

csapódott, és teljes hosszában kettévált. A két fél folytatta az 
utat, újra 

meg újra megfordult, majd bevágódott az erdőbe. Lok beugrott 
egy 

vízmosásba, a nép eltűnt a szeme elől. 

Fa ott ugrándozott a vízmosás végében, s Lok futott feléje, 
ahogy 

csak bírt. A férfiak 15 közeledtek a köveken görbe botjaikkal, 
de Lok 

hamarabb ért oda. Már épp tovább akart mászni, mikor a 
férfiak 

megtorpantak, az Öregember rájuk kiáltott. Szavait Lok nem 
ismerte, 


de megértette a hadonászást. A férfiak leszaladtak a sziklán, és 

eltüntek szem elől. 

Fa 15 a fogát vicsorította. 

Öklét rázva közeledett Lokhoz, s az egyik kezében éles kő 
volt. 

- Miért nem kaptad el a Kicsit? Lok védekezésül kinyújtotta a 
kezét. 

- Likut kérdeztem Tanakiltól. 

Fa karja lassan leereszkedett: 

- Gyere! 

A nap lebukott a hasadékba, s aranyvörös kavargást keltett. 
Látták, az 

új nép a teraszon nyüzsög, s Fa az üreg fölé, a sziklafalra vette 
az utat. 

Az új nép a fatörzset most folyás ellen fordította, s 
megpróbálta 

túlvinni a fatörzsek torlaszán, ott, ahol Fa és Lok átkelt a 
szigetre. 

Lecsúsztatták a teraszról, s most ott feküdt a vízben a többi 
törzs közt. 

A férfiak a torlasszal birkóztak, megpróbálták a szikla túlsó 
oldalára 

téríteni, ahol az ár a törzseket majd rásodorja a zuhatagra. Fa 
az 

oldalban ide-oda futkosott. - Elviszik a Kicsit! 

Mikor a nap belesüllyedt a hasadékba, Fa futva elindult lefelé a 

meredek sziklán. Vörösség ült a hegyek fölött, a jégasszonyok 
égtek. 

Lok váratlanul rákiáltott, Fa megtorpant, lenézett a vízre. A 
torlaszhoz 

egy fa közeledett; nem vékony törzs vagy letört ág, hanem 
egész fa 


valamelyik erdőből a láthatáron túlról. Jött, jött a hasadék 
innenső 

oldalán, csupa rügyező gally és ág, roppant, félig alámerült 
törzs S VÍZ 

fölé kinyúló gyökér, rajta annyi föld, hogy elég a világ minden 

tűzhelyéhez. Az Öregember megpillantotta, ordítozni, táncolni 

kezdett. Az asszonyok fölnéztek batyuikról, amelyeket épp az 
üres fa- 

törzsbe raktak be, a férfiak meg sietve visszamásztak a 
torlaszon át. A 

gyökerek a torlaszra csaptak, hasábok szöktek a levegőbe, 
vagy álltak 

lassan tótágast. Megragadták, s húzták a gyökereket. A fa 
megtorpant, 

lassan oldalt lendült, majd a teraszon túl hozzásíimult a 
sziklához. Az 

üres fatörzs és a nyílt víz közt, mint a tüskebokrok roppant 
sora, 

akaszkodott össze az uszadék. A torlasz áthatolhatatlanná vált. 

Az Öregember abbahagyta a kiabálást. Odaszaladt az egyik 
batyuhoz, 

s bontogatni kezdte. Kiáltott Tuaminak, az futott, s kézen fogta 
Ta- 

nakiit. Jöttek a teraszon. 

- Gyorsan! 

Fa lefelé vágtatott az oldalban, a terasz és az üreg bejáratához. 

Futás közben odakiáltott Loknak: 

- Elvisszük Tanakiit! Akkor visszaadják a Kicsit! 

A kő 15 megváltozott. A színek, amelyek átjárták a világot, 
mikor 

Lok mézálmából ébredt, fölragyogtak, elmélyültek. Mintha 
áradó 


vörös levegőn szökkent, mászott volna át, a sziklák tövében 
meg 

mályvaszínű volt az árnyék. Lok leereszkedett a lejtőn. 

Mindketten megálltak, és lekuporodtak a terasz bejáratánál. 

Vérvörösen futott a víz, s a felszínén Itt-ott aranyszín villant. A 

hegyek odatúl elsötétültek, s Loknak meresztente kellett a 
szemét, míg 

fölfedezte, hogy sötétkékek. Előttük a torlasz, fa, ember, mind 
fekete. 

De a terasz és az üreg vörösen izzott. A szarvasbika táncolt, 
táncolt a 

lejtőn, az üreg előtt, jobboldalt a mélyedésnél, azzal a hellyel 

szemben, ahol Mai meghalt. Fekete volt a hanyatló és 
szálltában 

kápráztató sugarú nap vörösén. Tuami bent dolgozott az 
üregben, színt 

kent egy alakra, mely ott állt a két mélyedés közt a pilléren. 
Tanakil 15 

ott volt, pici, vékony, fekete alak, guggolt a tűz hűlt helyén. 

A terasz túlsó végéről ütemes kopp-kopp Jött. Két férfi verte a 

törzset, amit még Lok akasztott meg a köveken. A nap 

beletemetkezett a felhőbe, vörösen lövellt ki az égbolt tetején, 


feketéllettek túl a hegyek. 

A szarvasbika bőgött. Tuami kiszökkent az üregből, a 
torlaszhoz 

rohant, ahol a férfiak dolgoztak, és Tanakil sikoltozni kezdett. 
Felhők 

rajzottak a nap előtt, vörös heve kihunyt, s mint valami hígabb 
VÍZ, 

lebegett a hasadékban. A szarvasbika a torlasz felé szökdelt, a 
férfiak 


küszködtek a törzzsel, mint a bogarak a madártetemmel. Lok 

előreszaladt, de Tanakil sikolya mintha a vízen átkelő Liku 
sikolyának 

visszhangja volna, s ez megrémítette. Megállt az üreg 
bejáratánál, és 

makogott. 

- Hol van Liku? Mit csináltatok Likuval? 

Tanakil teste ívben megfeszült, szeme forgott. Megtorpant, 
hanyatt 

vágta magát, s összecsikorított foga közt vér szivárgott. Fa 
meg Lok 

elébe guggolt. 

Mint minden más, az üreg 15 megváltozott. Tuami egy alakot 

készített az Öregembernek, az ott állt a pillér felületén, s rájuk 
meredt. 

Látták, hogy Tuami milyen eszeveszett gyorsan dolgozott, 
mert az 

alakot elkente, nem töltötte ki színnel olyan gondosan, mint a 

tisztáson a többit. Ez valami emberféle volt. Karja-lába 
összehúzva, 

mintha ugranék, s vörös volt, mint a víz. Fején körös-körül 
fölmeredt 

a haj, akár az Öregemberé, ha félt vagy dühöngött. Az arc 
agyagfolt, 

de ott voltak a kavicsok, s bámultak vakon. Az Öregember 
levette 

nyakáról a fogakat, és beleszurkálta a szájba, és művét a 
füléből való 

két nagy macskafoggal fejezte be. A jószág mellén egy 
repedésbe 

karót vertek, a karóhoz bőrcsíkot erősítettek; s a bőrcsik másik 
végén 


ott volt Tanakil. 

Fa hangokat adott. Nem szavakat, de nem 1s volt ez sikoltás. 

Megragadta a karót, és rángatni kezdte, de az nem engedett; 
Tuami 

úgy beverte, hogy a vége kirojtosodott. Lok félrelökte a lányt, 
és húzta 

a karót, de az maradt, ahol volt. A vörös fény fölszállt a vízről, 
az üreg 

megtelt árnyékkal, azon csillant át az alak szeme és foga. 

- Húzd! 

Lok teljes erejéből nekiveselkedett a karónak, s érezte, hogy 
hajlik. 

Fölemelte a lábát, nekitámasztotta az alak vörös hasának, s 

megfeszült, hogy belesajdultak az izmai. Úgy rémlett, 
megmozdul a 

hegy, az alak 15 moccan, s őt a karjába kapja. Majd a karó 
kipattant, s 

ő fölhemperedett a földön. 

- Vidd gyorsan! 

Lok tántorogva fölállt, fölkapta Tanakilt, és Fa nyomában 

végigfutott a teraszon. Az üres törzs mellől sikoly, a torlaszról 
hangos 

csattanás. A fa megmoccant, s a fatörzsek, mint egy óriás 
lábai, 

dübörögve megindultak. A gyűrött képű asszony a sziklán az 
üres 

fatörzsnél Tuamival dulakodott; kitépte magát, s futva jött Lok 
felé. 

Mozgás mindenütt, sikoltozás, démoni sürgölődés; az 
Öregember 

bukdácsolva közeledett az úszó törzseken. Hozzávágott 
valamit 


Fához. Vadászok tartották az üres törzset a part mellett, s a fa 
úszó 

ágaktól, ázott levelektől súlyos vége elhúzott mellettük. A 
kövér 

asszony bent feküdt a fatörzsben, a gyűrött képű asszony 15 
benn volt 

Tanakillal, az Öregember meg bekecmergett a végébe. Az úszó 
fa ágai 

megroppantak, s gyötrött sikollyal karmoltak végig a sziklán. 
Fa a 

parton ült, fejét fogta. Az ágak elkapták. Besodródott köztük a 
vízbe, 

az üres fatörzs meg elszakadt a parttól, s elhúzott. A fát 
magával 

ragadta az ár, Fa ott kuporgott bénán az ágak közt. Lok 
makogott, s 

föl-alá szaladgált a teraszon, de a fát sem kiédesgetni, sem 
meggyőzni 

nem lehetett. Siklott a zuhatag szája felé, elfordult, rá a 
zuhatag 

küszöbére. Törzsén átcsapott a víz, gyökere fölbukott, megállt 
egy 

pillanatra, lombjával az ár ellen. Majd gyökeres vége lassan 

lesüllyedt, feje fölágaskodott. Hangtalanul előrecsusszant, 
átszökött a 

zuhatagon. 

A vörös jószág ott állt a terasz szélén, és nem csinált semmit. 
Az 

üres fatörzs fekete folt volt a vízen, mögötte a hely, ahol a nap 

lenyugodott. A hasadékban tiszta, kék és derűs volt a levegő. 
Hang 


semmi, csak a zuhatagé, hisz szél nem fújt, s a zöld ég tiszta. A 
VÖrÖS 

jószág jobbra fordult, s elügetett a terasz végéig. A teraszon túl 
a hegy 

jegének olvadékvize zuhogott. A folyó simán áradt, s ellepte a 
terasz 

szegélyét. A földön és a sziklán hosszú sebhelyek, ahol a víz 

végigvonszolta az ágakat. A vörös jószág visszaügetett a 
sziklafal 

üregéhez, amelyen meglátszott, hogy valaha lakták. Ránézett a 
másik, 

az üreg mélyéről rávicsorító fekete alakra. Majd elfordult, s 

végigszaladt a teraszt a sziklafallal összekötő rövid folyosón. 
Megállt, 

végignézett a föld sebein, az otthagyott rönkökön, a szakadt 

köteleken. Megint megfordult, oldalozva megkerült egy 
kiszögellő 

sziklát, s megállt egy szinte észrevehetetlen csapáson, mely a 

meredek, sziklafalon vezetett végig. Oldalogva nekivágott, 
nyakát be- 

húzta, hosszú karja lengett, keze meg-megérintette a sziklát, s 

majdnem olyan biztos támasza volt, mint a lába. Lesandított a 

mennydörgő vízbe, de nem volt mit látnia, csak a derengő 
pára- 

oszlopokat, ahol a víz medencét vájt a kőbe. Nekirugaszkodott, 
futott, 

furcsán, csoszogva, feje föl-le bukdácsolt, s karja váltakozva 
Járt, mint 

a ló lába. Megállt a csapás végén, s lenézett a víz alatt előre- 
hátra 

lengő, hosszú gyomszakállra. Fölemelte a kezét, s megvakarta 
állatlan 


szája alját. Volt ott egy fa, messze a folyó csillámló 
kanyarulatában, 

egy lombos fa, mely föl-fölbukott, miközben az ár sodorta, 
sodorta a 

tenger felé. A vörös Jószág, szürkéskéken a félhomályban, 

lecsoszogott a lejtőn, és beváltott az erdőbe. Egy 
szekérútformán 

fölszántott széles csapást követett, míg ki nem ért a parton egy 
tisz- 

tásra, ahol halott fa állt. Végigügetett a vízparton, fölmászott a 
fára, s 

a repkény közt kilesett a folyóra, kereste a fatörzset. Aztán 
lejött, s vé- 

gigrohant a parti bokrok közt egy csapáson, s végül egy ág 
szegte 

útját. Itt megállt, s föl-alá rohangált a víz mellett. Megragadta a 
lelógó 

nagy bükkágat, s lengette ide-oda, míg lélegzete végül 
egyenetlen 

lihegéssé vált. Visszaszaladt a tisztásra, s Járt körbe-körbe a 
halomba 

rakott tüskebokrok közt. Egy hangja nem volt. Kibukkantak a 

csillagok, az ég zöldje kialudt, most sötéten kéklett. Fehér 
bagoly 

libbent át a tisztáson a fészke felé, a túlparti sziget fái közé. A 
jószág 

megállt, s lenézett egy foltra, mely valamikor tűz volt. 

Most, hogy a nap teljesen leáldozott, s a láthatár alól sem vetett 
már 

fényt az égre, átvette helyét a hold. Az árnyékok elmélyültek 
minden 


egyes fa mögött, s összegubancolódtak a bokrok mögött. A 
VÖrÖS 

jószág körülszaglászta a tüzet. Teste súlya a keze bütykein 
nyugodott, 

s orra majdnem a földet érte. Egy vízipatkány a folyóról 
visszatérve 

megpillantotta a négy lábat, bevillant egy bokor alá, 
meghúzódott és 

várt. A jószág megtorpant a tűz hamva és az erdő közt. 
Behunyta a 

szemét, és szaporán lihegett. Ide-oda mászkált négykézláb, 
orra 

kutatott. Jobb mellső mancsával fölszedett a föltúrt földről egy 
kis fe- 

hér csontot. 

Kissé fölegyenesedett, mozdulatlanná vált, s maga elé meredt a 

távolba, nem a csontra. Fura jószág volt, elég kicsi és 
görnyedt. Lába 

szára és combja görbe, karja és lába külső felén sűrű bozont. 
Háta 

hosszú volt, vállát göndör szőr borította. Keze-lába széles volt 
ÉS 

lapos, lábán a hüvelykujj befelé hajlott, hogy fogni tudjon. 
Szögletes 

mancsa a térdénél lógott. Feje kissé előrebillent az erős 
nyakon, mely 

az ajka alatt nőtt fürtökig nyúlt. Szája széles volt, puha, s felső 

ajkának sűrű szőrzete fölött két orrlyuka tág, mint a kifeszített 
szárny. 

Orrának nem volt nyerge, a boltozatos szemöldökcsontról az 
orra 


hegyére hullott a holdárnyék. De az árnyék a pofacsontja 
fölött, a két 

gödörben volt a legmélyebb, szeme ki se látszott. Fölöttük a 
szem- 

öldök szőrrel szegett egyenes vonal; fölötte semmit. 

A jószág állt, s rezgett rajta a ráloccsant holdfény. A szeme 
ürege 

nem a csontra, hanem a folyó fölött egy láthatatlan pontra 
meredt. 

Jobb lába megmoccant. Mintha minden figyelme a lábában 

összpontosulna, lába ujjai túrtak, matattak a földben, akár egy 
kéz. 

Nagyujja beletfúrt, kitapintott valamit, s többi ujja körülfogta. 
A lábfej 

fölemelkedett, a lábszár behajlott, s átadott a lecsüngő kéznek 
egy 

tárgyat. 

Gyökér volt, öreg és korhadt, kopott mindkét végén, de 
megőrizte egy 

női test eltúlzott körvonalát. 

A jószág megint a víz felé tekintett. Két kézzel fogta a 


gyökeret, 

szemöldöke gerendája megcsillant a hold fényében a mély 
üregek 

fölött, ahol a két szem rejtőzködött. Fény csordult le a 
pofacsontokon 

és a széles ajak sarkán, s a rezgő fény úgy csillant meg minden 
egyes 


tincsen, mint egy-egy ősz hajszál. De a két üreg sötét maradt, 
mintha 

az egész fej alig volna több, mint koponyacsont. 

A jószág nem mozdult, s a vízipatkány úgy döntött, hogy 


ártalmatlan. Kiszökkent a bokor alól, átvágott a tisztáson, s a 
néma 

alakról megfeledkezve, serényen nekilátott élelmet keresnt. 

Most fény támadt a két üregben, halvány, mint a gránit 
kristályain 

visszaverődő csillagfény. A két fény nőtt, alakot öltött, 

megfényesedett, szikrázva megült az üreg peremén. Majd 
hirtelen, 

zajtalanul keskeny holdsarlóvá lett, kialudt, s a két pofacsonton 
egy- 

egy csík csillant. A fény újra fölbukkant, fönnakadt a szakáll 
ezüstös 

tincseiben. Megállt, megnyúlt, bodorról bodorra csöppent, 


meggyűlt 
legalul. Az arcon lüktettek a csíkok, amint leszaladt egy-egy 


csöpp, 

nagy csöppé duzzadt a szakállszőr végén, reszketett és 
ragyogott. 

Aztán elszakadt onnét, ezüstös villanással lepottyant, s 
keményet 

koppant egy száraz levélen. A vízipatkány iszkolt, és 
belecsobbant a 

vízbe. 

A holdfény lopva mozgatta a kék árnyékokat. A jószág kihúzta 

jobb lábát a sárból, és tétován lépett egyet. Félkörben 
előretántorgott, 

míg el nem érte a nyílást a tüskebokrok közt, ahol a széles 
csapás a 

tisztásba torkollt. Futva nekteredt - a holdfényben 
kékesszürkén. 

Nehezen haladt, lassan, feje bukdácsolt föl-alá, sántikált. Mire 
fölért a 


zuhatag fölé, már négykézláb járt. 

A teraszon a jószág gyorsabban mozgott. Elszaladt a túlsó 
végébe, 

ahol az olvadékvíz zuhogott. Megfordult, visszajött, 
négykézláb 

bemászott az üregbe, ahol a másik alak volt. Középen egy kis 

földhányáson kő állt, küszködött vele, de nem bírta erővel, a 
kő nem 

mozdult. Végül fölhagyott a küzdelemmel, és körülkúszta a tűz 

maradványait. Odahúzódott a hamuhoz, s oldalára feküdt. 
Térdét 

mellére húzta. Kezét összekulcsolta az arca alatt, s nem 
mozdult. A 

göcsörtös, simára kopott gyökér ott feküdt a szeme előtt. A 
jószág 

nem adott hangot, de úgy rémlett, belenő a földbe, teste lágy 
részei 

szorosan hozzátapadnak, megszűnik a vére lüktetése, lélegzete 
eláll. 

Az üreg fölött zöld tüzű szemek, szürke kutyák csúszkáltak és 

oldalogtak 

a 

holdárnyékban. 

Leereszkedtek 

a 

teraszra, 

odasompolyogtak az üreg nyílásához. Kíváncsian és óvatosan 
körül- 

szimatolták előtte a földet, de beljebb nem merészkedtek. A 
ballagó 

csillagok lassan lesüllyedtek a hegy mögé, s az éjszaka lassan 
kifakult. 


Szürke fény ült a teraszon, a hegyek közül a hasadékból enyhe 
hajnali 

szellő fújt. A hamu megmoccant, fölszállt, lebukott, s beszórta 
a moz- 

dulatlan testet. A hiénák leültek, s leffegő nyelvvel szaporán 
ziháltak. 

A tenger fölött az ég pirosra, majd aranyra váltott. Visszatért a 
fény 

és a szín. Két vörös alak vált láthatóvá, az egyik a szikláról 
bámult le, 

a másik vörhenyessárgán, gesztenyebarnán, vörösen olvadt 
bele a 

földbe. Az olvadékvíz megszaporodott, hosszú, görbe sugárban 

sziporkázott bele a hasadékba. A hiénák fölemelték a farukat a 
földről, 

különváltak, s kétfelől megközelítették az üreget. Villogott a 
hegyek 

jégkoronája, köszöntötte a napot. Hirtelen félelmes hang 
támadt, a 

hiénák visszarettentek a sziklafaltól. A hang elnyomta a víz 
zuhogását, 

végiggördült a hegyeken, szikláról sziklára dörrent, s rezegve 
nyúlt el 

a napsütötte erdők fölött a tenger felé. 


12. 


Tuami a bödönhajó farában ült, a kormányevező a bal hóna 
alatt. 
Jócskán világosodott, a sófoltok már nem látszottak lyukaknak 


bőrvitorlán. Keserűen gondolt a nagy négyszögletű vitorlára, 
amelyet 

az utolsó bolond órában otthagytak összetekerve a hegyek 
közt; hisz 

azzal, a hasadékból fújó friss szélben nem kellett volna ilyen 
feszült 

órákat átélnie. Nem kellett volna egész éjszaka azon 
töprengentle, 

vajon nem lesz-e az ár erősebb, mint a szél, és nem sodorja-e 
vissza 

őket a zuhataghoz, miközben a nép, vagyis aki a nép közül 
megma- 

radt, ájult mély álmát alussza. De haladtak, a sziklafalak 
húzódtak 

visszafelé, s a tó úgy kiszélesedett, hogy nem volt már 
támpontja, 

amiből a hajó mozgását megítélhette volna, így hát csak ült, 

találgatott, szeme vörös volt a megerőltetés könnyeitől, s a 
hegyek 

fölébe magasodtak a sima víznek. Fészkelődött, mert a homorú 

hajófenék kemény volt, a bőrpárna meg, amit sok-sok 
kormányos ült 

kényelmesre, ottveszett az erdőszélen, a lejtő alján. Érezte az 
enyhe 


nyomást a karján, amit az evező nyele továbbított, s tudta, ha a 
hajó 

oldala fölött a vízbe lógatná a kezét, a víz csiklandaná a 
tenyerét, és a 

csuklóján föltorlódnék. A két sötét vonal a hajó orrának jobb 
és bal 

oldalán nem húzott hátra élesen, hanem a hajó hosszára 
majdnem 

derékszögben állt. Ha a szél megváltoznék vagy el-elállna, a 
vonalak 

előrekúsznának, elhalványulnának, a nyomás a 
kormányevezőn 

megenyhülne, s ők farral visszacsúsznának a hegyek közé. 

Behunyta a szemét, és fáradtan végigsimított a homlokán. 

Megeshet, hogy a szél eláll, s akkor evezniük kell teljes 
erejükből, már 

amennyi erőt az út meghagyott bennük, hogy partot érjenek, 
mielőtt az 

ár visszasodorja őket. Elkapta a kezét a homlokáról, és 
fölnézett a 

vitorlára. Szelíden lüktetve dagadozott, s a kettős vitorlakötél, 
mely 

ide vezetett hátra a kötélkötő szarvhoz, hol együtt mozgott, hol 
meg 

szétvált, föl-le, föl-le. Mérföldekre ellátott a most már 
világosan kive- 

hető szürke vízen, s jobb kéz felől egy szörny úszott el alig 

nyíllövésnyire; gyökere úgy emelkedett a víz színe fölé, mint 
egy 

mammut agyara. Siklott a zuhatag az erdei ördögök felé. A 
bödönhajó 


egy helyben vesztegelt, várta, mikor áll el a szél. Tuami 
számolni 

próbált sajgó fejében, viszonyítani a szelet, a sodrást, a hajót, 
de nem 

jutott eredményre. 

Ingerülten megrázta magát, a hajó oldalán egyszerre 
párhuzamos 

csíkok fodrozódtak. Jó szél hátulról s körös-körül elég víz - 
kívánhat-e 

többet az ember? Kétoldalt formát öltő felhők - erdőborította 
dombok. 

Ott elöl, a vitorla alatt, nincs hegy, az ott talált síkság, ahol az 
ember 

vadászhat a pusztán, nem kell sötét erdőben vagy kemény, 

kísértetjárta sziklák közt botladoznia. Hát kívánhat ennél 
többet az 

ember? 

De az ott zűrzavar volt. Szeme megpihent a bal kezén, és 

gondolkozni próbált. Sóvárgott a fényre, hisz az talán majd 

visszahozza a józan eszet és bátorságot, ami elhagyta őket; de 
hajnal 

volt már - sőt, el 15 múlt -, s ők maradtak most 1s ugyanazok, 
mint a 

hasadékban; riadtak, zavartak, teli fura, ésszerűtlen 
fájdalommal, mint 

maga is, vagy aludtak üresen, ájultan, tehetetlenül. Úgy 
rémlett, hogy 

mikor a hajókat - vagyis hogy a hajót, hisz a másik oda lett - 
fölvitték 

a vízesés fölé, nemcsak a földön, de érzelmeik s tapasztalataik 

dolgában 15 magasabbra hágtak, mint addig bármikor. A világ, 


amelynek középpontjában oly lassan haladt a hajó, a fényben 
1s sötét 

volt, rendetlen, reménytelen, koszos. 

Húzott egyet a kormányevezőn, s a vitorlakötelek 
megrezzentek. A 

vitorla álmosan motyogott valamit, majd fölriadt és 
megduzzadt. Ta- 

lán ha szögletesre faragják a hajót, és mindent illően rendbe 
raknak... 

Részint hogy a munkát fölmérje, részint hogy tekintetét 
önmagáról el- 

terelje, Tuami szemügyre vette a kivájt hajótestet. 

A batyuk ott hevertek, ahova az asszonyok behajigálták. Az a 
kettő 

ott jobboldalt a hajó derekában Vivani sátra, bár ő - szokott 

csakazértis módján - inkább alszik lombsátorban. Alattuk egy 
köteg 

lándzsa, ez tönkremegy, mert Bata ott alszik rajta hason fekve. 
Nyelük 

elgörbül vagy megreped, a Jó kovakőhegyek eltörnek. Bal kéz 
felől 

egy halom bőr, amiből senkinek semmi haszna, de az 
asszonyok azt 

hajigálták be, ahelyett, hogy a vitorlát mentenék. Az egyik üres 
korsó 

eltört, a másik az oldalán fekszik, abban még benne az 
agyagdugó IS. 

Nem sok más innivalójuk maradt, mint a víz. Vivani 
összekuporodva 

fekszik a haszontalan bőrökön - vajon nem épp ő rakta be a 
bőröket a 


maga kényelmére, nem törődve a kincset érő vitorlával? Rá 
vallana. 

Csudálatos bundával takaródzott, egy barlangi medve bőrével; 
két 

emberéletbe került, hogy megszerezzék. Ezen vette az első 
embere. 

, Számít 15 egy vitorla - gondolta Tuami keserűen -, ha Vivani 

kényelméről van szó? Milyen ostoba volt Marian az ő korában, 
hogy 

megszöktette a nagy szívéért és eszéért, nevetéséért és 
hihetetlenül 

fehér testéért! És milyen ostobák voltunk mi, hogy eljöttünk 

Mariannát, hogy engedtünk varázsa kényszerének, vagy 
valami más 

kényszernek, amire nincs szó!" Ránézett Marlanra, gyűlölte, s 
az 

elefántcsont tőrre gondolt, amit oly régóta csiszol már. Marian 
arccal 

ült a tatnak, lába kinyújtva a hajó fenekén, s feje az árbocnak 

támaszkodott. Szája tátva volt, haja és szakálla, akár egy 
szürke bokor. 

Tuami látta az erősödő fényben, mennyirre kiszállt belőle 
minden erő. 

Korábban 1s voltak ráncok a szája körül, korábban 15 futottak le 
mély 

árkok az orrcimpája mellől, de ez az arc a szőr alatt most 
nemcsak 

ráncos, hanem aszott 15 volt. Félrebillent feje, leesett és 
félrecsúszott 

álla teljes kimerültségről árulkodott. , Már nem soká - gondolta 
Tuami 


-, legyünk csak biztonságban, kerüljünk ki az ördögök 
földjéről, nem 

félek majd használni az elefántcsont tőrt." 

De már az 15 elvette a bátorságát, hogy nézte Marlant, és 
szerette 

volna megölni. Elfordította a szemét, rápillantott a hajó 
orrában 

összevissza heverő testekre, majd letekintett a lába elé. Tanakil 
feküdt 

ott, elnyúlva, hanyatt. Belőle nem ürült ki az élet, mint 
Marlanból, sőt 

nagyon 1s bőviben volt, ha nem 15 a magáénak, de valami más, 
új 

életnek. Nemigen mozgolódott, s szapora lélegzete meg- 

megrebbentett az ajkán egy ráalvadt vérrögöt. Szeme nem 
aludt, és 

nem volt ébren. Most, hogy Tuami világosan látta a szemét, azt 
1s 

látta, hogy az éjszaka él benne tovább, hisz besüppedt és sötét, 

homályos és értetlen. Bár Tuami előrehajolt, s a lánynak így 
látnia 

kellett volna, szeme nem az ő arcára irányult, hanem befelé, az 
éjszaka 

felé. Tual, aki ott feküdt mellette, fél karjával oltalmazón 
átöltelte. 

Tual teste, akár egy öregasszonyé, pedig fiatalabb nála, 
Tuaminál, s ő 

Tanakil édesanyja. 

Tuami újra végigsimított a homlokán. , Hiszen csak letehetném 
ezt 

az evezőt, és dolgozhatnék a tőrön, ha faszenem volna és egy 
lapos 


kövem. - Kétségbeesetten nézett körül a hajóban, nincs-e 
valami, ami 

a figyelmét lekötné. - Olyan vagyok, mint egy pocsolya - 
gondolta -, 

megtöltött az árvíz, fölkavarta bennem a homokot, a víz 
zavarossá 

vált, és fura jószágok másznak elő az eszem repedésetből és 

hasadékaiból." 

Vivani lábánál megmoccant a bunda, fölemelkedett, s Tuami 
azt 

hitte, az asszony ébredezik. Majd egy vörös kis láb, szőrös, 
nem 

hosszabb, mint Tuami tenyere, nyúlt ki a levegőbe. 
Körültapogatott, 

megérintette a korsó felszínét, nem tetszett neki, a bundához 
ért, 

továbbhaladt, s ujjai közt megdörzsölt egy tincset. Ez tetszett 
neki, 

belecsimpaszkodott a medvebőrbe, keményen megmarkolt 
egy-két 

fürtöt, és nyugton maradt. 

Tuami görcsösen megrándult, megrándult vele az evező is, és a 
hajó 

oldaláról párhuzamos csíkok szakadtak le. A vörös láb egy volt 
a hat 

közül, amely egy hasadékból előmászott. 

Tuami fölkiáltott: 

- Mi mást tehettünk volna?! 

Megakadt a szeme az árbocon és a vitorlán. Látta, hogy 
Marian 

szeme nyitva, s ki tudja, mióta figyeli már. 

Marian mélyről jött hangon megszólalt: 


- Az ördögök nem szeretik a vizet. 
Ez igaz volt és megnyugtató. A víz mérföldnyi szélesen 


csillog. 
Tuami könyörögve nézett Marlanra pocsolyája mélyéből. Még 
hegyes 


tőréről 15 majdnem megfeledkezett. 

- Ha mi nem szeretjük, meghaltunk volna. Marian nyugtalanul 

fészkelődött, fölemelte csontjait a kemény fáról. Majd ránézett 

Tuamira, és komolyan bólintott. 

A vitorla vörösbarnán csillogott. Tuami hátranézett a hegyek 
közt a 

hasadékba, s látta, hogy megtelt aranyos fénnyel, és benne ül a 
nap. 

Mintha jelnek engedelmeskednék, mindenki mocorogni 
kezdett, 

fölült, kinézett a zöld lombokra a parton. Tual Tanakil fölébe 
hajolt, 

megcsókolta, s valamit duruzsolt neki. Tanakil ajka szétvált. 
Hangja 

éles volt, s messziről, az éjszakából jött: 

- Liku! 

Tuami hallotta, hogy Marian odasúgja az árboc tövéből: 

- Ez az ördög neve. Csak ő ejtheti kt. 

Vivani most valóban fölébredt. Hallották hatalmas, jóleső 
ásítását, 

majd lecsúszott róla a medvebőr. Fölült, hátravetette kibontott 
haját, s 

ránézett először Marlanra, majd Tuamira. Tuami újra megtelt 

sóvárgással és gyűlölettel. Ha az asszony az lett volna, aki volt, 
ha 

Marian, az embere vagy ő maga megmentette volna csecsemő 

gyermekét a sós vízen, a viharban... 


- Fáj a mellem. 

, Ha nem akarta volna a gyereket játékszerül, ha meg nem 
kímélem a 

másikat tréfából..." Emelt hangon, szaporán beszélni kezdett: 

- A dombokon túl, Marian, síkságnak kell lennie, hisz a 
dombok 

egyre laposabbak, s ott majd lesz vad bőven, és vadászhatunk. 

Kössünk ki. Vajon a vizünk... hát persze hogy van vizünk! Az 

asszonyok elhozták az ételt? Tual, elhoztad az ételt? 

Tual ráemelte az arcát, s az megrándult a fájdalomtól és 
gyűlölettől. 

- Bánom 15 én az ételt, Mester! Ti odaadtátok a gyermekemet 
az 

ördögöknek, s azok váltott gyereket adtak vissza, aki se nem 
lát, se 

nem beszél. 

Kavargott a homok Tuami agyában. Rémülten gondolta: 
, Nekem 

meg váltott Tuamit adtak vissza; most mit tegyek? Csak 
Marian 

ugyanaz... kisebb, gyöngébb, de ugyanaz." Előrekémlelt, hogy 
lássa a 

változatlant, akiben megkapaszkodhat. A nap izzott a vörös 
vitorlán, 

és vörös volt Marian 15. Karja-lába összehúzva, haja, szakálla 

fölborzolódott, foga farkasfog, s a szeme vak kő. Szája kinyílt, 

becsukódott. 

- Nem üldözhetnek, én mondom neked. Nem tudnak átkelni a 

vízen. 

A vörös köd lassan eloszlott, s napfényben csillogó vitorlává 
lett. 


Vakiti kúszva megkerülte az árbocot, óvatosan, nehogy 
büszkeségét, 

csudálatos haj ékét a vitorla szétzilálja. Elsiklott Marian 
mellett, minél 

messzebb, amilyen messze a keskeny hajóban csak lehetett, 
hogy 

tiszteletét és a kényszerű közelség miatt sajnálkozását 
kifejezze. 

Elóvakodott Vivani mellett, és bűnbánóan vigyorogva 
hátrament 

Tuamihoz. 

- Bocsánat, Mester. Most te aludj. 

Hóna alá fogta a kormányevezőt és letelepedett Tuami helyére. 

Tuami megkönnyebbülten mászott át Tanakil fölött, s térdelt le 

sóvárogva a korsó mellé. Vivani a haját fésülte fölemelt karral, 
járt a 

fésűje föl-alá. O nem változott, legfeljebb csak annyit, hogy 
most az 

ördögporontyé volt. Tuaminak eszébe Jutott az éjszaka Tanakil 

szemében, s letett az alvásról. Talán nemsokára, ha muszáj, de 
akkor 

15 a korsó segítségével. Nyugtalan keze az övében matatott, s 
kihúzta 

a formátlan markolatú, hegyesedő elefántcsont tört. 
Tarisznyájában 

meglelte a követ, és nekifogott csiszolni. Csönd volt. A szél 
kissé 

megélénkült, a kormányevező halkan surrogott a 
nyomdokvízben. A 

bödönhajó nehéz volt, nem ágaskodott fel, s nem tartott lépést 


széllel, mint olykor a kéreghajók. A szél így melegen fújt 
körülöttük, s 

magával vitt egy keveset a Tuami fejében levő zűrzavarból. 
Tuami 

mogorván dolgozott a tőr pengéjén, nem érdekelte, hogy 
elkészül-e 

vele vagy sem, csak az, hogy van valami tennivalója. 

Vivani végzett a hajával, és sorra mindnyájukat végigmérte. 

Röviden fölnevetett, s ez a nevetés mindenki más ajkán riadtan 

csengett volna, csak az övén nem. Meghúzta a zsinórt, mely 
melle 

bőrbölcsőjét összefogta, s hagyta, hadd csillanjon meg mellén 
a nap. 

Háta mögött ott látta Tuami a szelíd dombokat, a fák zöldjét s 
a fák 

alatt a sötétet. A sötétség vékony vonalként húzódott végig a 
parton, s 

fölötte a fák zöldek voltak s elevenek. 

Vivani lehajolt, és fölcsapta a medvebőr sarkát. Ott volt a 
kisördög 

egy bőrön, keze-lába makacsul csimpaszkodott. Mikor 
rázúdult a 

fény, fejét kiemelte a bundából, és pislogott. Négykézlábra állt, 

körülnézett okosan, komolyan, nyaka és teste hirtelen kis 

mozdulataival. Nagyot ásított, látták, most bújnak ki a fogai, 
majd 

rózsaszín nyelve végigcsapott az ajkán. Szimatolt, megfordult, 

odaszaladt Vivani lábához, és fölkapaszkodott a mellére. 
Vivani 

megborzongott és nevetett, mintha az öröm és szeretet félelem 
és kín 


is lenne. A kisördög keze-lába keményen ráakaszkodott. 
Vivani 

habozva, félig szégyenkezve, ugyanolyan riadt kacagással 
lehajtotta a 

fejét, karjára vette a kisördögöt, és behunyta a szemét. A 
többiek 

rávigyorogtak, mintha ők 15 éreznék a különös követelő szájat; 
mintha 

szándékuk ellenére megnyílt volna köztük a szeretet és félelem 

érzéskútja. Rajongó és hódoló hangokat hallattak, kinyújtották 
feléje a 

kezüket, ugyanakkor megborzongtak az irtózattól a túlságosan 
fürge 

lábak és a vörös, göndör bunda láttán. Tuami, kavargó 
homokkal teli 

fejjel, megpróbált arra az időre gondolni, mikor az ördög majd 
felnő. 

Itt a felföldön, az üldöző törzs elől biztonságban, de az 
emberektől 

elvágva, közbül az ördög kísértette hegyekkel vajon miféle 
áldozatot 

kell bemutatniuk e zűrzavaros világnak? Annyira mások voltak 
már, 

mint az a kis csapat bátor vadász és varázsló, aki fölvitorlázott 
a fo- 

lyón a zuhatag felé, mint az ázott toll és a száraz. Nyugtalanul 
forgatta 

kezében az elefántcsontot. Mi értelme az ember ellen 
kihegyeznie? És 

ki hegyezné ki a világ sötétsége ellen? 

Marian kissé elgondolkozva, rekedten megszólalt: 

- Megmaradnak a hegyek közt vagy a fák sötétjében. 


Mi megmaradtunk a vízen és a síkon. Óvakodnunk kell a fák 
sötétjétől. 

Tuami öntudatlanul újra kinézett a sötét csíkra, mely ott ívelt a 

távolodó parton a fák alatt. Az ördögporonty jóllakott. 
Lemászott 

Vivani viszolygó testén, s lepottyant a száraz hajófenékre. 
Kíváncsian 

nekivágott, s kezére támaszkodva hol erre, hol arra lesett ki 
napsütötte 

szemüregéből. A többiek félrehúzódtak, és kedveskedtek neki, 

vihogtak, és ökölbe szorult a kezük. Még Marian 1s változtatott 


helyzetén, maga alá húzta a lábát. 

Ragyogó reggel volt, ömlött rájuk a napfény a hegyek fölül. 
Tuami 

abbahagyta a csont csiszolását. Érezte a markában a formátlan 

csontdarabot, ami majd a tőr markolata lesz. Kezében nem volt 
erő, és 

fejében nem volt kép. Ezeken a vizeken sem a penge, sem a 
markolat 

nem számít. Egy pillanatig kísértést érzett, hogy a tőrt úgy, 
ahogy van, 

a vízbe vágja. 

Tanakil kinyitotta a száját, és kimondta a két értelmetlen 
szótagot: 

- Liku! 

Tual üvöltve vetette rá magát, magához szorította, mintha 
ahhoz a 

gyermekhez szeretne közel férkőzni, aki otthagyta a testet. 

Tuami agyában visszafolyt a homok. Leguggolt, ringatta a 
derekát, 


s az elefántcsontot céltalanul forgatta a kezében. Az 
ördögporonty 

Vivani lábát vizsgálgatta. 

Akkor egy hang jött a hegység felől, iszonyú hang, elzúgott 

mellettük, s kusza rezgéssé szóródott szét a csillogó vízen. 
Marian 

összekuporodott, ujjával a hegyek felé bökdösött, s szeme 
csillogott, 

mint a kő. Vakiti lebukott, s a megrándult kormányevező 
kilendítette 

őket szélirányból, a vitorla csapkodni kezdett. Az 
ördögporonty 

osztozott a zavarukban. Vivani kezén, amit ösztönös 
védekezésül 

maga elé tartott, fölfutott az asszony testére, majd belefúrta 
magát 

Vivani tarkóján a szőrmecsuklyába. Beleesett, és bennragadt. 

A csuklya vonaglott. 

A hegyekről jött hang elhalt. A nép megkönnyebbülten, mintha 

fejük fölé emelt fegyver ereszkedett volna le, az 
ördögporontyra 

zúdította fölszabadult kacagását. Visongva nevettek a vonagló 

csuklyán. Vivani háta meggörbült, és teste megrándult, mintha 
pók 

férkőzött volna a bundájába. Majd fölbukkant az ördögporonty, 

fenékkel fölfelé, pici fara rátapadt Vivani nyakszirtjére. Még a 
komor 

Marian fáradt arca 1s vigyorra torzult. Vakiti képtelen volt 
egyenesben 

tartani a hajót, olyan vadul röhögött, Tuami kezéből meg 
kiesett a 


csont. A nap rásütött a fejre és a farra, és egyszerre mind 
rendbe jött, a 

homok visszasüllyedt a pocsolya fenekére. A far és fej 
összeállt, 

alakot öltött, Tuami ott érezte a kettőt a tenyerében, őrá vártak 
a nyers 

markolatban, mely egyszerre sokkal fontosabb lett, mint a 
penge. 

Válaszok voltak; parancsok voltak; az asszony ijedt és haragos 

szeretete s az asszony fején a nevetséges, rémülten mocorgó 
kis far. 

Tuami keze a hajó fenekén kitapogatta a tőrt, s az ujjában 
érezte, 

hogyan áll össze Vivani és az ördögporonty. 

A kisördög végül megfordult és megnyugodott. Fejét kidugta 
az 

asszony válla fölött, odabújt, befészkelte magát a nyaka 
hajlatába. Az 

asszony meg félrehajtotta s hozzádörzsölte az arcát a kisördög 
göndör 

bundájához, kuncogott, dacosan állta a többiek tekintetét. 
Marian 

megszólalt a csöndben: 

- Ott élnek a fák alatt a sötétben. 

Tuami érezte, hogy rátelepszik az álom, keményen 
megmarkolta az 

elefántcsontot, s kinézett a sötét vonalra. Messze volt, és 
közbül te- 

mérdek víz volt. Aztán a vitorla alatt előrekémlelt, hogy lássa, 
hol a tó 

vége; de a tó hosszú volt, csillogott, s Tuami még azt se látta, 
hogy a 


sötét csik egyáltalán véget ér-e. 


